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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. Viii).

The term "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de ['Article 102 de [a Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apris I'entr e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et public par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO etre enregistr6 mais ne 'a pas tC ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rsolution 97 (I), I'Assemblee generale a adopte un rglrement destinE A mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du reglement, vol. 859, p. IX).

Le terme 'traite>> et rexpression oaccord international, n'ont 6t6 ddfinis ni dans Ia Charte ni dans le
riglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt~e A cet egard par 'Etat
Membre qui a present6 I'instrument A 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait& ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que renregistrement d'un instrument pr~sent6 par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'il pourrait Etre amen A accomplir ne conferent
pas A un instrument la qualit6 de <'trait6" ou d'aaccord international) si cet instrument n'a pas dej& cette
qualit6, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publis dans ce Recuei
ont te etablies par le Secretariat de 'Organisation des Nations Unies.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtOUE]

DOHODA MEZI VLADOU ('ESKOSLOVENSKP- SOCIALISTICKt
REPUBLIKY A VLADOU POLSKI LIDOVt REPUBLIKY 0

INNOSTI KULTURNICH A INFORMACNiCH ST1AE-
DISEK

Vldda Ceskoslovenskd socialistickd republiky a vldda Polsk6 lidovd re-
publiky,

vychdzejice z ustanoveni SmIouvy o pfftelstvi, spoluprdci a vzdjemn6
pomoci mezi 'eskoslovenskou socialistickou republikou a Polskou lidovou
republikou podepsan6 ve VargavA dne 1. btezna 1967 a platnd dohody o
kulturni a v6deckd spoluprdici mezi obAma st~ty,

v zijmu upevhovdni pfitelsk~ch vztahfi a vgestrann6 spoluprice mezi
ob6ma stdty, lep~iho pozndvdni a dalfiho sbli~ovdni jejich bratrsk~ch
ndirodfi, jefte u~i spoluprdce ph Mifeni socialistick~ch idei,

za Uiielem roz~ifovdni vzAjemn6 vm6ny informaci o druh6 zemi, o
jeji historii a kultufe a o v~sledcich budovAni socialismu,

se dohodly takto:
Cldnek 1. 1) Smluvni strany budou na zdsad6 vzijemnosti v~est-

rann6 podporovat na Cizemi sv6ho stdtu 6innost kulturnich a informa~nich
stfedisek druh6ho stdtu a jejich pobo~ek (ddle jen "stfedisek").

2) innost stfedisek se uskute~huje na cel6m tizemi pfijimajiciho
stdtu.

3) Na tizemi leskoslovenskd socialistickd republiky uskutediuji svoji
6innost Polsk informa~ni a kulturni stfedisko v Praze a Polskd informadni a
kulturni stfedisko v Bratislav6.

Na fizemi Polskd lidovd republiky uskute6fiuji svoji 6innost des-
koslovensk6 kulturni a informa~ni stfedisko ve Vargav6 a Ceskoslovensk6
kulturni a informa~ni stfedisko ve ttin6 jako pobodka stfediska ve
Vargav6.

4) Ka2dd ze smluvnich stran mfie se souhlasem pfijimajiciho stdtu
zfizovat na jeho tizemi dalgi stfediska nebo pobodky stfedisek.

Cdnek2. 1) Ka~dd ze smluvnich stran provddi dohled nad 6innosti
stfedisek sv6ho stitu v souladu se svmi vnitrosttnimi privnimi pfedpisy.

2) Bezprostfedni dohled nad dinnosti stfedisek zfizujiciho stdtu
provddi jeho velvyslanec.

3) Stfediska fidi feditel6 jmenovani zfizujicim stdtem.
Cldnek 3. Cinnost stfedisek spo~ivd zejm6na:

a) v rozgifovdni a prohlubovdni pfitelsk~ch vztah6i mezi ob6ma stity a
jejich ndrody, zvlAgt6 v kulturni, v6deck6 a hospoddfsk6 oblasti;

b) ve vgestrann6m informovni obyvatelstva ptijimajiciho stdtu o sv6 zemi,
jejich fisp6gich a perspektivdch rozvoje ve v~ech oblastech;
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c) v propagovdni kultury a v6dy svd zem6 a seznamovdni s dosa.en ,mi
v~sledky;

d) v napomihini v~m6nou informaci k rozvoji obchodnich a hospo-
dfiskch vztahfi mezi obdma stdity.

hddnek 4. Stfediska plni sv6 tikoly zejmdna:
a) roz~ifovinim a zpfistupfiovinim informadnich materiIi o sv6 zemi,

udrovgnfm a rozvijenim stykfi s hromadn~mi sdd1ovacimi prostiedky;
b) organizovdnim tiskov~ch konferenci, ptedndiek, sympozii, konzultaci,

setkini tvirci a piedstavitelfi, vstav, filmovSch ptedstaveni, koncertci,
vystoupeni skupin a s61istfi a takov~ch akci, jako jsou "Dny kultury";

c) vedenim knihoven, 6itdren, filmotdk a fonot6k, jako2 i zpfistup-
fiovinim a p~ijdovdnim politickd, krisnd a odborn6 literatury, filmfi,
desek, nahrivek a notov~ch materiifIi;

d) seznamovdnim s jazyky nirodfi sv6ho stitu, organizov~nim kursfi t6chto
jazykf, spolupraci se §kolami v t6to oblasti a poskytovinim pomoci
pfekladatelfim z t6chto jazykfi;

e) organizovinim akci s hospoddfskou a obchodni tAmatikou, vdetn6
takov~ch akci jakou jsou "Dny hospoddistvi, jako2 i zabezpedovdnim
podilu na propagaci fidasti sv6ho stdtu na mezindrodnich hospoddfsk~ch
a obchodnich akcich organizovan~ch v pfijimajicim stitu;

f) organizovdnim vstav tisku, knih, souasn~ch um~leck~ch d61, vrrobkfi
lidov6ho urheni a umdIeck~ch femesel, um61eck~ch reprodukci, sou-
bori pohlednic, plak iti, not, gramofonovch desek, magnetofonovch a
videofonnich kazet, po~tovnich zndmek, filatelistick~ch pomficek a dalfich
podobn~ch pfedm6tfi;

g) soudinnosti ph organizovdni akci, vyplrvajfcich z provid6cfho plInu
kulturni a v6deck6 spoluprdce a z ujedndni o pfim6 spoluprici mezi
institucemi a organizacemi obou stitfi.

Cdnek 5. Stfediska jsou povinna dodr~ovat pfi sv6 6innosti privni
pfedpisy ptijimajiciho st~itu.

Cdnek 6. Stfediska mohou udrfovat pfim6 styky a spolupracovat se
stdtnimi orginy a institucemi, se spole~ensk~mi a dru~stevnimi organizacemi
a s hromadn~mi sd61ovacimi prostfedky pfijimajiciho stdtu.

Cldnek 7. b1en diplomatick6ho persondlu nebo konzulfrni tifednik
mfi~e b~t pov6fen funkci ve sttedisku. Timto pov~ienim neni dotdeno
jeho postaveni vyplvajici z funkce MIena diplomatick6ho persondlu nebo
konzuiirniho tifednika.

Cldnek 8. 1. Smluvni strany poskytnou na zisad vzijemnosti stie-
disk~im k bezplatn6mu u~ivdni mistnosti odpovidajici z hlediska umist6ni,
rozsahu a Uiielnosti potfebim provdd6ni jejich 6innosti.

2. Pfijimajici stAt hradi ndjemn6 a v~daje za topeni a vodu, poplatky
za itni ulice, odvoz odpadkfi, v6trdni a parkovdni.

3. Zfizujici stdt hradi poplatky za plyn, dodivky tepd vody a
elektrickou energii, jako2 i nikiady spojen6 s pojigt6nim majetku.
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4. Pfijimajici stdt zajigtuje a hradi niklady generlnich oprav
mistnosti poskytnut~ch stfediskfim druh6ho stitu.

5. Zfizujici stit hradi v~daje spojend s vnitfnim vybavenim, instalaci
svteln~ch reklam, telefon6i, dilnopisu a v~daje na opravy spojen6 s u~iv-
nim mistnosti, jako2 i s jejich pHpadn~mi adaptacemi a szm6nami.

6. Zfizujici stit nemfi~e bez souhlasu pijimajiciho stitu m6nit
Cidel pou~ivan~ch mistnosti ani provid6t jejich adaptaci a zm6ny.

Cldnek 9. Smluvni strany zajisti pro pracovniky vyslan6 na prici do
stfedisek odpovidajici byty podle stejn~ch zisad jako jsou pro pracovniky
diplomatick6 nebo konzulirni slu~by.

eldnek 10. 1) Pracovnici stfediska, ktefi jsou vyslini na prici do
stfediska zfizujicim stdtem a jsou jeho ob~any, podl6haji pracovn6
privnim pfedpisfim tohoto stdtu.

2) Pracovnici stfediska, ktefi jsou ob~any zfizujiciho stitu, maji
vgak stdl6 bydligt6 na tizemi pfijimajiciho stitu, jakol i ti, kteH jsou
obany pfijimajiciho stitu, podldhaji pracovn6 privnim pfedpisfim
pfijimajiciho stdtu.

eldnek 11. 1) Dovoz zaHzeni a pfedm6tfi potfebn~ch pro 6innost
stfedisek a jejich zpitn9 vrvoz jsou osvobozeny od celnich a jinch
dovoznich a v~voznich poplatkfi, jako2 i od dani a ddvek.

2) Stfediska jsou v pfijimajicim stdtu osvobozena od dani ze zisku, z
pfijmu, z majetku a jak~chkoliv jinch piimch dani s vjimkou dani,
poplatk6i a pfisp6vkfi uvedench v odst. 3 tohoto 6lnku.

3) Pokud jde o dan6, poplatky a pisp6vky, kter6 je stfedisko povinno
odvid6t jako zam6stnavatel, plati pfedpisy pfijimajiciho stdtu a ustano-
veni pfislugn9ch mezinirodnich smiuv, jimi2 jsou ob6 smluvni strany
vdizny.

e1dnek 12. 1) Stifediska maji provozni konta v pflslugngch ban-
kdch a mn6 ptijimajiciho stdtu.

2) I0Jetnictvi stiedisek se vede podle systdmu, pfedpisfi a v jazyce
zfizujiciho stdtu.

eldnek 13. 1) Stfediska mohou na ziklad6 vzijemnosti provdd6t
rovn6l maloobchodni prodej kulturnich pfedm6tfi, propagujicich kulturu
ndrodfi svdho sttitu na fizemi pfijimajiciho stitu.

2) Podrobn6 otdzky, tgkajici se tohoto maloobchodniho prodeje jsou
upraveny v Protokolu, kter9 tvoii nedflnou soust t6to dohody.

Cidnek 14. Dnem vstupu v platnost t6to dohody pozbrvd platnosti
Protokol mezi vIdou Ceskoslovenskd republiky a vlidou Polsk lidov6
republiky o 6innosti kulturn6 informadnich stfedisek v Praze a Vargav6,
podepsan ve Varga ,e dne 27. biezna 1958.

Cldnek 15. Tato dohoda podl6hi schvdleni podle vnitrostdtnich prtiv-
nich pfedpisfi smluvnich stran a vstoupi v platnost dnem vqm6ny n6t o tomto
schvdileni.

Cldnek 16. Tato dohoda se sjedndivd na obdobi p6ti let. PotAi bude
prodlu.ovdna v~dy o dalfi p6tileti obdobi, jestli~e ji .6dni ze
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smluvnich stran nevypovi n6tou ve 1hCt gesti m~sici pted uplynutim
probihajiciho obdobi platnosti.

TATO dohoda byla sepsdna v Praze dne 10. prosinec 1982 ve dvou vyhotove-
nich, kaid v jazyce desk6m a polsk6m, pfidem2 ob6 zndvf maji stejnou
platnost.

Za vIdu
Ceskoslovensk6 socialistick

republiky:

[Signed - Sign6]'

Za vlidu
Polskd Iidov6 republiky:

[Signed - Sign]'

Signed by Bohuslav Chhoupek - Signd par Bohuslav Chfioupek.
2 Signed by Stefan Olszowski - Signd par Stefan Olszowski.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MIJFDZY RZ4DEM CZECHOSLOWACKIEJ REPUBLIKI
SOCJALISTYCZNEJ A RZ4DEM POLSKIEJ RZECZYPOSPO-
LITEJ LUDOWEJ 0 DZIALALNOSCI OSRODKOW INFOR-
MACJI I KULTURY

Rz~d Czechoslowackiej Republiki Socjalistycznej i Rzd Polskiej Rzeczypos-
politej Ludowej,

stosownie do postanowieii Ukladu miqdzy Czechostowack4 Republik4
Socjalistyczn4 a Polskg Rzecz~pospolit4 Ludow4 o przyjaini, wsp6lpracy
i wzajemnej pomocy, podpisanego w Warszawie dnia 1 marca 1967 roku i
obowi@zujocej umowy miedzy obu Pafistwami o wsp61pracy kulturalnej
i naukowej,

dgzc do umacniania stosunk6w przyjaini i wszechstronnej wsp6lpracy
mirdzy obu Pafistwami, lepszego poznania siV i dalszego zbliienia ich bratnich
narod6w, jeszcze bliiszej wsp6lpracy w upowszechnianiu idei socjalizmu,

w celu rozszerzenia i wzajemnej wymiany informacji o drugim kraju, jego
historii i kulturze oraz osiagnipciach budownictwa socjalistycznego,

uzgodnily, co nastrpuje:
Artykul 1. 1. Umawiaj4ce sip Strony brd4 na zasadzie wzajemno~ci

wszechstronnie popierdc dzialalnogd na terytorium swego Pafistwa Orodk6w
Informacji i Kultury drugiego Paiistwa i ich filii (zwanej dalej "Orodkami").

2. Dzialalnog Orodk6w rozciaga siV na cafe terytorium Pafistwa
przyjmujcego.

3. Na terytorium Czechoslowackiej Republiki Socjalistycznej prowadz4
swoj4 dziatalnogd: 0rodek Informacji i Kultury Polskiej w Pradze oraz
09rodek Informacji i Kultury Polskiej w Bratyslawie.

Na terytorium Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej prowadz4 swojg dzialal-
nog: Czechoslowacki Orodek Kultury i Informacji w Warszawie oraz Orodek
Kultury i Informacji w Szczecinie jako filia Orodka w Warszawie.

4. Kazda z Umawiajocych siV Stron moze za zgod4 Paiistwa przyjmuj@cego
powolywad na jego terytorium dalsze Orodki lub filie Orodk6w.

Artykul 2. 1. Ka2da z Umawiaj~cych siV Stron sprawuje nadz6r nad
dziala1nogci4 Orodk6w swego Paristwa zgodnie z jego przepisami prawnymi.

2. Bezpogredni nadz6r nad dziata1no~ci4 Orodk6w Patistwa wysyla-
jcego sprawuje Ambasador tego Pafistwa.

3. 09rodkami kieruji dyrektorzy mianowani przez Paiistwo wysylajoce.
Artykul 3. Funkcje 0rodk6w polegaj4 w szczeg61nogci na:

a) rozszerzaniu i poglbbianiu stosunk6w przyjaini mirdzy obu Patistwami i ich
narodami, zwlaszcza w dziedzinie kulturalnej, naukowej i gospodarczej,

b) wszechstronnym informowaniu spoleczefistwa Pafistwa przyjmujocego o
swoim kraju, jego osi~gnirciach i perspektywach rozwoju we wszystkich
dziedzinach,
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c) propagowaniu kultury i nauki swego kraju oraz upowszechnianiu jego dorobku,
d) dziataniu informacyjnym na rzecz rozwoju stosunk6w handlowych i gospodarc-

zych miqdzy obu Palistwami,
Artykul 4. Ogrodki realizujo swe zadania w szczeg6Inogci przez:

a) rozpowszechnianie i udostqpnianie material6w informacyjnych o swoim kraju
oraz utrzymywanie i rozwijanie kontakt6w ze grodkami masowego przekazu,

b) organizowanie konferencji prasowych, odczyt6w, sympozj6w, konsultacji,
spotkari tw6rc6w i dzialaczy, wystaw, pokaz6w filmowych, koncert6w,
wystqp6w zespol6w i solist6w oraz imprez typu "Dni Kultury",

c) prowadzenie bibliotek, czytelni, filmotek i fonotek oraz udostqpnianie i
wypozyczanie publikacji z dziedziny literatury spoleczno-politycznej, literatury
pigknej i fachowej oraz film6w, plyt, nagrai i material6w nutowych,

d) upowszechnianie jgzyk6w narod6w swego Pafistwa, prowadzenie kurs6w
tych jezyk6w, wsp61pracq w tym zakresie ze szkolami i wyzszymi uczelniami
oraz udzielanie pomocy tlumaczom z tych jqzyk6w,

e) organizowanie imprez o tematyce gospodarczej i handlowej, w tym takich jak
"Dni Gospodarki", oraz wsp6luczestniczenie w prezentacji udziatu swego
Pafistwa w migdzynarodowych imprezach gospodarczych i handlowych organi-
zowanych w Pafistwie przyjmujocym,

f) organizowanie wystaw prasy, ksigek, dziel sztuki wsp61czesnej, wyrob6w
sztuki ludowej, rekodzieta artystycznego, reprodukcji artystycznych, wydaw-
nictw poczt6wkowych, plakat6w, nut, plyt gramofonowych, kaset magne-
tofonowych i magnetowidowych, znaczk6w pocztowych i przybor6w filatelis-
tycznych oraz innych podobnych przedmiot6w,

g) wsp6ldzialanie w organizowaniu imprez wynikajocych z planu realizacji
wsp6lpracy kulturalnej i naukowej oraz porozumieii dotyczocych bezpogred-
niej wsp6lpracy miedzy instytucjami i organizacjami obu Patistw.

Artykul 5. W swojej dzialalno~ci Ogrodki obowiozane so przestrzegad
prawo Paistwa przyjmujocego.

Artykul 6. Ogrodki mogo utrzymywad bezpogrednie kontakty i wsp6tpra-
cowad z organami i instytucjami paistwowymi, organizacjami spolecznymi i
sp6ldzielczymi oraz grodkami masowego przekazu Pafistwa przyjmujicego.

Artykul 7. Czlonkowi personelu dyplomatycznego lub urzednikowi kon-
sularnemu moze byd powierzona funkcja w Ogrodku. Nie narusza to jego statusu
jako czlonka sluzby dyplomatyczno-konsularnej.

Artykul 8. 1. Umawiajoce sig Strony przydziela, na zasadzie wzajemno~ci,
Orodkom - do nieodplatnego uzytkowania pomieszczenia odpowiadajoce pod
wzgldem lokalizacji, powierzchni i funkcjonalnogci potrzebom prowadzonej
przez nie dzialalnogci.

2. Pafistwo przyjmujoce oplaca czynsz oraz pokrywa wydatki za ogrzewanie
i wodq, oczyszczenie ulicy, wyw6z gmieci, wentylacjg i miejsce do parkowania.

3. Paistwo wysylajoce pokrywa oplaty za gaz, dostawe cieplej wody i energii
elektrycznej, a takle koszty zwiozane z ubezpieczeniem majotku.
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4. Pa6stwo przyjmuj ce zapewnia przeprowadzenie remont6w kapitalnych
pomieszczei przydzielonych Ogrodkom drugiego Paristwa oraz ponosi wydatki z
tym zwizane.

5. Paxistwo wysylajoce pokrywa koszty zwiizane z wyposazeniem wnitrz,
zainstalowaniem reklam 9wietlnych, telefon6w, dalekopis6w oraz koszty napraw
zwiazanych z uzytkowaniem pomieszczeti, a takze z ich ewentualnymi adaptacjami
i zmianami.

6. Patistwo wysylajoce nie moze bez zgody Paristwa przyjmujgcego
zmienia6 przeznaczenia uzytkowanych pomieszczefi ani te± dokonywad adaptacji
i zmian.

Artykul 9. Umawiajace siq Strony zapewni4 pracownikom delegowanym do
pracy w Ogrodkach odpowiednie mieszkania na tych samych zasadach jak dla
pracownik6w sluzby dyplomatyczno-konsularnej.

Artykul 10. 1. Pracownicy delegowani do pracy w Ogrodku przez Pais-
two wysylaj~ce i bedocy jego obywatelami, podlegajo przepisom prawa pracy tego
Patistwa.

2. Pracownicy Ogrodka, kt6rzy so obywatelami Patistwa wysylajocego,
lecz posiadaj~cy kartg stalego pobytu na terytorium Pafistwa przyjmujicego, a
takze ci, kt6rzy so obywatelami Pafistwa przyjmujocego, podlegajo przepisom
prawa pracy Paistwa przyjmujocego.

Artykul 11. 1. Ww6z urzgdze6i i przedmiot6w potrzebnych do dzialal-
nogci Ogrodk6w i ich powrotny wyw6z zwolniony jest od oplat celnych i innych
oplat przywozowych i wywozowych, a takze od podatk6w i naleznogci.

2. Ogrodki so zwolnione w Pafistwie przyjmujicym od podatku z zysku,
dochodowego, majtkowego i wszelkich innych bezpogrednich podatk6w, z
wyjptkiem podatk6w, oplat i taryf, wymienionych w ustqpie 3 tego artykulu.

3. W odniesieniu do podatk6w, oplat i taryf, kt6re Ogrodek obowiozany
jest odprowadzad jako pracodawca, majp zastosowanie przepisy pafistwa przyj-
mujpcego i postanowienia odpowiednich um6w miidzynarodowych, kt6re wigio
obie Umawiaj~ce sii Strony.

Artykul 12. 1. Ogrodki posiadajo w odpowiednich bankach Pafistwa
przyjmujocego biezoce konta w walucie tego Pafistwa.

2. Ksiqgowok Ogrodk6w prowadzona jest wedfug systemu, przepis6w i
w jtzyku Paristwa wysylajpcego.

Artykul 13. 1. Ogrodki mogg tez prowadzi6, na zasadzie wzajemnogci,
sprzedaz detaliczno d6br kultury swego kraju w celu popularyzowania jej w
Paiistwie przyjmujpcym.

2. Szczeg6lowe zagadnienia dotycz~ce sprzedazy detalicznej reguluje Pro-
tok61 stanowijcy integraln4 czq96 niniejszej Umowy.

Artykut 14. W dniu wejgcia w 2ycie niniejszej Umowy traci moc Protok6l
mitdzy Rzodem Republiki Czechoslowackiej a Rzdem Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej o dzialainogci Ogrodk6w Kulturalno-Informacyjnych w Pradze i w
Warszawie, podpisany w Warszawie dnia 27 marca 1958 roku.

Artykul 15. Umowa niniejsza podlega przyjeciu zgodnie z prawem kazdej z
Umawiajocych siq Stron i wejdzie w zycie w dniu wymiany not stwierdzaj~cych to
przyjgcie.
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Artykul 16. Umowa niniejsza zawarta jest na okres piqciu lat. Ulega ona
automatycznemu przediuzaniu na dalsze pi~cioletnie okresy, jezeli zadna z
Umawiajgcych si Stron nie wypowie jej w drodze notyfikacji na szegd miesi~cy
przed uplywem danego okresu.

Umowq niniejsz sporzodzono w Pradze, dnia 10. grudnia 1982 roku, w
dw6ch egzemplarzach, kazdy w j~zykach czeskim i polskim, przy czym obydwa
teksty posiadaj jednakow4 moc.

Z upowaznienia Rzdu
Czechoslowackiej

Republiki Socjalistycznej:
[Signed - Signd]'

Z upowainienia Rz~du
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:

[Signed - Signg]2

Signed by Bohuslav Chhoupek - Signd par Bohuslav Chhloupek.
2 Signed by Stefan Olszowski - Signd par Stefan Olszowski.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECHO-
SLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND THE GOVERNMENT
OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC CONCERNING THE
ACTIVITIES OF CULTURAL AND INFORMATION CENTRES

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Govern-
ment of the Polish People's Republic,

In accordance with the provisions of the Treaty of friendship, co-operation
and mutual assistance between the Czechoslovak Socialist Republic and the
Polish People's Republic, signed at Warsaw on 1 March 1967,2 and the Treaty
concerning cultural and scientific co-operation currently in force between the
two States,

Desiring to strengthen the friendly relations and comprehensive co-operation
between the two States, to help their fraternal peoples understand each other
better and bring them closer together and to achieve still closer co-operation in
spreading the ideas of socialism,

With a view to expanding the exchange of information designed to acquaint
each country with the other country, its history and culture and its accomplish-
ments in the building of socialism,

Have agreed as follows:

Article 1. 1. Each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity,
support in every way the activities carried on in the territory of its State by the
cultural and information centres of the other State and their branches (hereinafter
referred to as "centres").

2. The activities of the centres shall extend to the entire territory of the
receiving State.

3. The centres carrying on activities in the territory of the Czechoslovak
Socialist Republic shall be the Polish Information and Cultural Centre at Prague
and the Polish Information and Cultural Centre at Bratislava.

The centres carrying on activities in the territory of the Polish People's
Republic shall be the Czechoslovak Cultural and Information Centre at Warsaw
and the Czechoslovak Cultural and Information Centre at Szczecin as a branch
of the centre at Warsaw.

4. Each Contracting Party may, with the consent of the receiving State,
establish additional centres or branches of centres in the latter's territory.

Article 2. 1. Each Contracting Party shall supervise the activities of its
State's centres in accordance with its legal regulations.

2. Direct supervision over the activities of the sending State's centres shall
be exercised by the Ambassador of that State.

Came into force on 7 June 1983, the date of the last of the notifications (effected on 26 January and 7 June
1983) by which the Contracting Parties confirmed its approval in conformity with their legal procedures, in accord-
ance with article 15.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 632, p. 255.
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3. The centres shall be administered by directors appointed by the Govern-
ment of the sending State.

Article 3. 1. The functions of the centres shall, in particular, consist in:
(a) The broadening and deepening of the friendly relations between the two

States and their peoples, especially in the cultural, scientific, and economic
spheres;

(b) The comprehensive dissemination among the population of the receiving State
of information concerning the centre's country and that country's achieve-
ments and prospects for development in all fields;

(c) The propagation of the culture and science of the centre's country and the
dissemination of its accomplishments;

(d) Informational activity to promote the development of commercial and
economic relations between the two States.

Article 4. The centres shall carry out their functions, in particular, by:
(a) Disseminating and making accessible informational materials concerning their

countries and maintaining and developing contacts with the mass information
media;

(b) Organizing press conferences, lectures, symposia, consultations, meetings
of creative and performing artists, exhibitions, film presentations, concerts,
appearances by ensembles and soloists, and events such as "Culture Days";

(c) Maintaining libraries, reading rooms, film libraries and record collections
and making accessible and lending publications in the area of social and
political literature, belles-lettres and specialized literature, as well as films,
gramophone records, sound recordings and printed music;

(d) Disseminating the languages of the people of their States, conducting courses
to teach those languages, co-operating in that sphere with schools and higher
educational establishments and providing the services of interpreters in those
languages;

(e) Organizing events with economic and commercial themes, including events
such as "Economy Days", and taking part in the presentation of their State's
participation in international economic and commercial events organized in
the receiving State;

(I) Organizing exhibitions of printing, books, works of contemporary art, folk
art creations, artistic handicrafts, art reproductions, collections of picture
post-cards, posters, printed music, gramophone records, sound and video
tape recordings, postage stamps, philatelic accessories, and other similar
articles;

(g) Collaborating in the organizing of events arising out of the plan for carrying
out cultural and scientific co-operation and arrangements relating to direct
collaboration between the institutions and organizations of the two States.

Article 5. In carrying on their activities, the centres shall be required to
comply with the law of the receiving State.

Article 6. The centres may maintain direct contacts with and co-operate
with the State organs and institutions, social and co-operative organizations and
mass information media of the receiving State.
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Article 7. Functions at the centres may be entrusted to diplomatic staff
members or consular employees. This shall be without prejudice to their status
as members of the diplomatic or consular staff.

Article 8. 1. The Contracting Parties shall, on the basis of reciprocity,
provide the centres, free of charge, with the use of premises which, from the point
of view of location, size and functionality, are suitable for the activities carried
on by the centres.

2. The receiving State shall pay the rent and cover the costs of heating,
water supply, street cleaning, garbage removal, ventilation and parking space.

3. The sending State shall cover the costs of gas, hot-water supply and
electrical energy, as well as the costs connected with the insurance on the
property.

4. The receiving State shall ensure the performance of capital repairs on the
premises provided to the other State's centres and shall pay the costs associated
therewith.

5. The sending State shall cover the costs of interior equipment, the instal-
lation of illuminated signs, telephones and teletype machines and the costs of the
repairs connected with the use of the premises, as well as any adaptation or
alteration thereof.

6. The sending State may not, without the consent of the receiving State,
change the purpose of the premises used or make any adaptation of alteration
thereof.

Article 9. The Contracting Parties shall provide housing for the employees
sent to work at the centres on the same bases as for the employees of the
diplomatic and consular services.

Article 10. 1. Employees assigned to work at the centres by the sending
State who are nationals of that State shall be subject to the labour legislation of
that State.

2. Employees of a centre who are nationals of the sending State but have a
permanent residence in the territory of the receiving State and employees who are
nationals of the receiving State shall be subject to the labour legislation of the
receiving State.

Article /1. 1. The import of equipment and articles necessary for the
activities of the centres and their return to the country of origin shall be exempt
from customs duties and other import and export duties and from taxes and
charges.

2. The centres shall be exempt in the receiving State from profits tax,
income tax, property tax and all other direct taxes, with the exception of the
taxes, payments, and contributions referred to in paragraph 3 of this article.

3. The taxes, payments and contributions which the centres are required
to pay as employers shall be governed by the regulations of the receiving State
and the provisions of the relevant international treaties which are binding on both
Contracting Parties.

Article 12. 1. The centres shall have current accounts in the currency of
the receiving State in appropriate banks of that State.
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2. The accounts of the centres shall be kept in accordance with the system
and regulations of the receiving State and in the language of that State.

Article 13. 1. The centres may also, on the basis of reciprocity, engage in
the retail sale of their country's cultural objects for the purpose of popularizing
that country's culture in the receiving State.

2. Special problems relating to retail sales shall be regulated by the Protocol
which constitutes an integral part of this Agreement.

Article 14. On the date of the entry into force of this Agreement, the
Protocol between the Government of the Czechoslovak Republic and the Govern-
ment of the Polish People's Republic concerning the activities of the cultural and
information centres at Prague and Warsaw, signed at Warsaw on 27 March 1958,1
shall cease to have effect.

Article 15. This Agreement is subject to approval in accordance with the
legal regulations of each Contracting Party and shall enter into force on the date
of the exchange of notes signifying such approval.

Article 16. This Agreement is concluded for a term of five years. It may be
automatically extended for successive terms of five years, provided that neither
Contracting Party denounces it by notification six months before the expiry of
the current term.

DONE at Prague on 10 December 1982, in duplicate in the Czech and Polish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Czechoslovak Socialist Republic:

[BoHUSLAV CHI;OUPEK]

For the Government
of the Polish People's Republic:

[STEFAN OLSZOWSK1]

I United Nations, Treaty Series, vol. 1419, No. 1-23744.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE TCHtCOSLOVAQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE RELATIF
AUX ACTIVITES DES CENTRES CULTURELS ET D'INFOR-
MATION

Le Gouvernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque et le Gouverne-
ment de la R~publique populaire de Pologne,

Se fondant sur les dispositions du Traite d'amiti6, de coop6ration et d'assis-
tance mutuelle entre la R6publique socialiste tch6coslovaque et la R6publique
populaire de Pologne sign6 a Varsovie le Ir mars 19672 et de l'Accord relatif
h la coop6ration culturelle et scientifique en vigueur entre les deux Etats,

Soucieux de renforcer les relations d'amiti6 et de coop6ration dans tous
les domaines entre les deux Etats, d'am6liorer la connaissance mutuelle, de rap-
procher encore leurs peuples fr~res et de resserrer encore la coop6ration dans la
propagation des ides du socialisme,

Cherchant i 61argir les 6changes d'informations sur leurs pays respectifs, sur
leur histoire et leur culture ainsi que sur les progr~s r6alis6s dans l'6dification du
socialisme,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Sur une base de r6ciprocit6, les Parties contractantes
appuient h tous les 6gards les activit6s men6es sur leur territoire national par
les centre culturels et d'information de I'autre Etat et par leurs filiales (d6nomm6s
ci-apr~s les <, centres ,,).

2. Les activit6s des centres s'6tendent t l'ensemble du territoire de l'Etat
d'accueil.

3. Le Centre culturel et d'information polonais de Prague et le Centre
culturel et d'information polonais de Bratislava exercent leurs activit6s sur le
territoire de la Rpublique socialiste tch6coslovaque.

Le Centre culturel et d'information tch6coslovaque de Varsovie et le Centre
culturel et d'information de Szczecin, filiale du Centre de Varsovie, exercent
leurs activit6s sur le territoire de la R6publique populaire de Pologne.

4. Chacune des Parties contractantes peut avec l'accord de l'Etat d'accueil
6tablir d'autres centres ou filiales de centres sur le territoire dudit Etat.

Article 2. 1. Chacune des Parties contractantes supervise les activit6s de
ses centres nationaux conform6ment i sa 16gislation nationale.

2. La supervision directe des activit6s des centres est assur6e par l'Ambas-
sadeur de l'Etat d'envoi.

I Entr6 en vigueur le 7 juin 1983, date de ]a derniere des notifications (effectu6es les 26 janvier et 7 juin 1983)
par lesquelles les Parties contractantes ont confirm6 son approbation en vertu de leur 16gislation, conformdment
A I'article 15.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 632, p. 255.
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3. Les centres sont plac6s sous la direction de directeurs nomm6s par l'Etat
d'envoi.

Article 3. Les Centres ont en particulier les fonctions suivantes

a) Renforcer et approfondir les relations d'amiti6 entre les deux Etats et entre
leurs peuples, notamment dans les domaines culturel, scientifique et 6cono-
mique;

b) Informer h tous 6gards la population de l'Etat d'accueil sur leur pays et sur
les r6alisations et perspectives de d6veloppement dans tous les domaines;

c) Propager la culture et la science de leur pays et en faire connaitre les r6ali-
sations;

d) Appuyer les activit6s d'information pour d6velopper les relations commer-
ciales et 6conomiques entre les deux Etats.

Article 4. Pour s'acquitter de leurs fonctions, les centres

a) Diffusent et rendent accessibles des documents sur leur pays et entretiennent
et d6veloppent les contacts avec les m6dias;

b) Organisent des conf6rences de presse, des conf6rences, des colloques, des
consultations, des rencontres de cr6ateurs et des personnalit6s, des exposi-
tions, des projections de films, des concerts, des spectacles (solistes et ensem-
bles) et des manifestations du type ,, Journ6es de la culture >;

c) G~rent des biblioth~ques, des salles de lecture, des cin6math~ques et des
phonoth~ques, mettent i la disposition du public et prtent des ouvrages socio-
politiques, litt6raires et sp6cialis6s, ainsi que des films, des disques, des enre-
gistrements et des partitions;

d) Font connaitre et enseignent les langues des peuples de leur Etat, collaborent
dans ce domaine avec les 6coles et 6tablissements d'enseignement et aident
les traducteurs de ces langues;

e) Organisent des activit6s sur des themes 6conomiques et commerciaux du
type o Journ6es de l'6conomie > et contribuent h faire connaitre la part prise
par leur Etat dans les activit6s 6conomiques et commerciales internationales
organis6es dans l'Etat d'accueil;

f) Organisent des expositions de journaux, de livres, d'oeuvres d'art contempo-
raires, de productions d'art populaire et d'artisanat, de reproductions d'oeuvres
d'art, de cartes postales, d'affiches, de partitions, de disques, de cassettes
sonores et vid6o, de timbres-poste et d'articles philat61iques, ainsi que d'autres
productions de ce type;

g) Participent ii l'organisation d'activit6s pr6vues par les plans de coop6ration
culturelle et scientifique et les accords de coop6ration directe entre les 6ta-
blissements et organisations des deux Etats.

Article 5. Dans leurs activit6s, les centres respectent la 16gislation de
l'Etat d'accueil.

Article 6. Les centres peuvent entretenir des contacts directs et coop6rer
avec les organes et 6tablissements publics, avec les organisations sociales et les
coop6ratives ainsi qu'avec les m6dias de l'Etat d'accueil.
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Article 7. Un membre du corps diplomatique ou consulaire peut exercer
une fonction dans un centre. Cette fonction ne porte pas atteinte h son statut de
membre du corps diplomatique ou consulaire.

Article 8. 1. Sur une base de r~ciprocit6, les Parties contractantes mettent
gratuitement L la disposition des centres des locaux qui, par leur emplacement,
leur superficie et leur destination, permettent auxdits centres de mener leurs
activit~s.

2. L'Etat d'accueil prend h sa charge le loyer et les frais de chauffage
et d'eau, des services de voirie, du ramassage des ordures, d'a~ration et de
stationnement.

3. L'Etat d'envoi prend h sa charge les frais de gaz, d'eau chaude et d'6lec-
tricit6 ainsi que l'assurance des biens.

4. L'Etat d'accueil est responsable des gros travaux de r6paration des
locaux mis la disposition des centres de l'autre Etat et prend h sa charge les
d~penses y relatives.

5. L'Etat d'envoi prend ai sa charge les frais d'am~nagement int6rieur,
d'installation de panneaux lumineux, de t~l~phones et de t~l~scripteurs et d'entre-
tien des locaux ainsi que les frais 6ventuels d'adaptation ou de transformation.

6. L'Etat d'envoi ne peut, sans l'accord de l'Etat d'accueil, changer la desti-
nation des locaux utilis6s ni proc6der h leur adaptation ou leur transformation.

Article 9. Les Parties contractantes assurent le logement du personnel
affect6 aux centres selon les normes applicables au logement du personnel diplo-
matique et consulaire.

Article 10. 1. Les membres du personnel des centres qui sont ressortis-
sants de l'Etat d'envoi et sont d6tach~s h un centre par l'Etat d'envoi sont
soumis au droit du travail en vigueur dans cet Etat.

2. Les membres du personnel des centres qui sont ressortissants de l'Etat
d'envoi mais ont leur residence permanente sur le territoire de l'Etat d'accueil
ainsi que ceux qui sont nationaux de l'Etat d'accueil sont soumis au droit du
travail de l'Etat d'accueil.

Article 11. 1. L'importation du materiel n~cessaire au fonctionnement
des centres et sa r6exportation sont exon~r~es des droits de douane et autres
droits h l'importation et h l'exportation ainsi que des imp6ts et taxes.

2. Dans l'Etat d'accueil, les centres sont exon6r6s des imp6ts sur les b~n6-
fices, sur le revenu et sur la fortune, ainsi que de tous autres imp6ts directs, h
l'exception des imp6ts et droits figurant au paragraphe 3 du pr6sent article.

3. La 16gislation de l'Etat d'accueil et les dispositions des trait6s inter-
nationaux pertinents liant les deux Parties au pr6sent Accord s'appliquent en
mati~re d'imp6ts, taxes et contributions auxquels un centre est assujetti en tant
qu'employeur.

Article 12. 1. Les centres tiennent des comptes courants dans les banques
de l'Etat d'accueil dans ]a monnaie dudit Etat.

2. La comptabilit6 des Centres est tenue selon les m6thodes et r~gles en
vigueur dans l'Etat d'envoi, et dans sa langue.
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Article 13. 1. Les centres peuvent 6galement sur une base de r6ciprocit6,
vendre au d6tail des articles culturels en vue de faire connaitre la culture de
leur pays dans l'Etat d'accueil.

2. Les diff6rentes questions relatives h la vente au d6tail sont r6gies par le
Protocole qui fait partie int6grante du pr6sent Accord.

Article 14. Le jour de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le Protocole
entre le Gouvernement de la R6publique tch6coslovaque et le Gouvernement de
la R6publique populaire de Pologne sur l'activit6 des centres culturels et d'infor-
mation de Prague et de Varsovie, sign6 Varsovie le 27 mars 19581, cessera d'Etre
en vigueur.

Article 15. Le pr6sent Accord est sujet h approbation conform6ment aux
lois des Parties contractantes et entrera en vigueur h la date de l'6change de
notes confirmant son approbation.

Article 16. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de cinq ans. A
l'issue de cette p6riode, il sera tacitement reconduit pour des p6riodes de cinq ans
successives, h moins que l'une des Parties ne manifeste son intention d'y mettre
fin moyennant pr6avis de six mois.

FAIT hi Prague, le 10 d6cembre 1982, en double exemplaire, en tch~que et en
polonais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique
socialiste tch6coslovaque

[BoHUSLAV CHIOUPEK]

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

de Pologne :

[STEFAN OLSZOWSKI]

I Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 1419, n" 1-23744.
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No. 22738

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

TOGO

Development Credit Agreement-Power Engineering and
Technical Assistance Project (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 30 June 1980). Signed at Washington
on 21 January 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 March
1984.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
TOGO

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a' des
6tudes en matire d'electrification et i une assistance
technique (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux contrats de credit de developpement en date
du 30 juin 1980). Signe a Washington le 21 janvier 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d6veloppement le 15 mars
1984.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1tDIT
DE DJ VELOPPEMENT'

Publication effectuie conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblge g~ndrale destine
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

, Came into force on 29 December 1982, upon notifica- , Entri en vigueur le 29 d6cembre 1982, d~s notifica-
tion by the Association to the Government of Togo. tion par I'Association au Gouvernement togolais.
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No. 22739

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BENIN

Development Credit Agreement-Power Engineering and
Technical Assistance Project (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 30 June 1980). Signed at Washington
on 21 January 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 March
1984.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BENIN

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a des
6tudes en matiere d'ilectrification et a une assistance
technique (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux contrats de credit de developpement en date
du 30 juin 1980). Signe Ai Washington le 21 janvier 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par l'Association internationale de d~veloppement le 15 mars
1984.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE D]tVELOPPEMENT'

Publication effectude conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de i'Assemblge g~ndrale desting
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la roso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gdn-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

Came into force on 29 December 1982, upon notifi- I Entri en vigueur le 29 d6cembre 1982, ds notifica-
cation by the Association to the Government of Benin. tion par l'Association au Gouvernement bninois.
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No. 22740

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BENIN

Development Credit Agreement-Zou Province Rural De-
velopment Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 30 June 1980). Signed at Washington on 14 Feb-
ruary 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 March
1984.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BENIN

Contrat de credit de d6veloppement - Projet relatif au
developpement rural de la province de Zou (avec annexes
et Conditions generales applicables aux contrats de
credit de d6veloppement en date du 30 juin 1980). Signe
ii Washington le 14 fevrier 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par l'Association internationale de ddveloppement le 15 mars
1984.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge generale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

' Came into force on 14 September 1983, upon notifi- I Entre en vigueur le 14 septembre 1983, des notifi-
cation by the Association to the Government of Benin. cation par I'Association au Gouvernement b6ninois.
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No. 22741

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
COLOMBIA

Guarantee Agreement--Village Electrification Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 27 October 1980). Signed at Wash-
ington on 14 May 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 March 1984.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
COLOMBIE

Contrat de garantie - Projet d'electrification dans les vil-
lages (avec Conditions gen~rales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre
1980). Signe a Washington le 14 mai 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d,6veloppement le 15 mars 1984.
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectu~e conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge ggndrale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gene-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

, Came into force on 15 February 1983, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 15 fivrier 1983, d~s notification

tion by the Bank to the Government of Colombia. par la Banque au Gouvernement colombien.

Vol. 1351. 1-22741



No. 22742

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement-Ashuganj Thermal Power
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 30 June
1980). Signed at Washington on 30 June 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 March
1984.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a la
centrale thermique d'Ashuganj (avec annexes et Condi-
tions generales applicables aux contrats de credit de
d6veloppement en date du 30 juin 1980). Signe a
Washington le 30 juin 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par l'Association internationale de d6veloppement le 15 mars
1984.

Vol. 1351, 1-22742
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIDIT
DE D1tVELOPPEMENT'

Publication effectuee conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblee generale destine
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 331141 A de l'Assemblge g~ne-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Came into force on 20 June 1983, upon notification I Entri en vigueur le 20 juin 1983, ds notification

by the Association to the Government of Bangladesh. par 'Association au Gouvernement du Bangladesh.

Vol. 1351. 1-22742



No. 22743

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement-Third Telecommunica-
tions Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
30 June 1980). Signed at Washington on 28 March 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 March
1984.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Contrat de credit de developpement - Troisime projet
relatif aux t6l6communications (avec annexes et Condi-
tions gnerales applicables aux contrats de credit de
developpement en date du 30 juin 1980). Signe A
Washington le 28 mars 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d,6veloppement le 15 mars
1984.

Vol. 1351, 1-22743
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuee conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge gdnerale desting
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblde geng-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Came into force on 1 December 1983, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 11, dcembre 1983, d~s notifica-
tion by the Association to the Government of Bang- tion par l'Association au Gouvernement du Bangladesh.
ladesh.

Vol. 1351.1-22743



No. 22744

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CAMEROON

Loan Agreement-Oil Palm and Rubber Consolidation
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements dated 27 Oc-
tober 1980). Signed at Washington on 26 July 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 March 1984.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
CAMEROUN

Contrat d'emprunt - Projet relatif au remembrement de
plantations d'hv6as et de palmiers a huile (avec annexes
et Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du 27 octobre 1980). Signe
i Washington le 26 juillet 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le 15 mars 1984.

Vol. 1351, 1-22744
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblde gdndrale destind
ci mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Came into force on 21 June 1983, upon notification I Entri en vigueur le 21 juin 1983, dis notification par
by the Bank to the Government of Cameroon. la Banque au Gouvernement camerounais.

Vol. 1351.1-22744



No. 22745

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Loan Agreement-Project for the Preparation of Metropol-
itan Development Programmes for Salvador and Forta-
leza (with schedules and General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 27 October
1980). Signed at Washington on 13 August 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 March 1984.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
BRESIL

Contrat d'emprunt - Projet relatif a la preparation de
programmes en vue du developpement metropolitain de
Salvador et de Fortaleza (avec annexes et Conditions
g6nerales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 27 octobre 1980). Signe 'a Washing-
ton le 13 aoftt 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le 15 mars 1984.

Vol. 1351, 1-22745
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblee generale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on 10 December 1982, upon notifi- I Entr6 en vigueur le 10 d6cembre 1982, ds notifica-

cation by the Bank to the Government of Brazil. tion par la Banque au Gouvernement brisilien.

Vol. 1351. 1-22745



No. 22746

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Loan Agreement-Third Feeder Roads Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 27 October 1980). Signed
at Washington on 21 December 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 March 1984.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
BRESIL

Contrat d'emprunt - Troisime projet relatif a' la construc-
tion de routes de desserte (avec annexes et Conditions
gene'rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 27 octobre 1980). Signe a Washing-
ton le 21 decembre 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement le 15 mars 1984.

Vol. 1351, 1-22746
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 21 June 1983, upon notification

by the Bank to the Government of Brazil.

Vol. 1351, 1-22746

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge g~nerale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 dcembre 1978.

Entri en vigueur le 21 juin 1983, dis notification
par la Banque au Gouvernement br6silien.



No. 22747

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Guarantee Agreement-Water Supply and Sewerage Sector
Project (with General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 27 October 1980).
Signed at Washington on 30 March 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 March 1984.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
BRESIL

Contrat de garantie - Projet relatif a l'approvisionnement
en eau et a la construction de r6seaux d'assainissement
(avec Conditions generales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre 1980).
Signe a Washington le 30 mars 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le 15 mars 1984.

Vol. 1351, 1-22747
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuee conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de l'Assemblge gdnerale desting
ii mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblee godne-
rale en date du 19 decembre 1978.

' Came into force on 27 July 1983, upon notification ' Entr6 en vigueur le 27 juillet 1983, ds notification
by the Bank to the Government of Brazil. par la Banque au Gouvernement brisilien.

Vol. 1351. 1-22747



No. 22748

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Loan Agreement-Second Bahia Rural Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 27 October
1980). Signed at Salvador on 23 May 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 March 1984.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
BRESIL

Contrat d'emprunt - Deuxieme projet relatif au develop-
pement rural de l'Etat de Bahia (avec annexes et
Conditions gknerales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du 27 octobre 1980). Signe
a Salvador le 23 mai 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement le 15 mars 1984.

Vol. 1351, 1-22748
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 20 July 1983, upon notification

by the Bank to the Government of Brazil.

Vol. 1351, 1-22748

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT 1

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblee ginerale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entre en vigueur le 20 juillet 1983, dis notification
par la Banque au Gouvernement bresilien.



No. 22749

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Loan Agreement- Third Agro-industries Credit Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 27 October 1980).
Signed at Brasilia on 25 May 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 March 1984.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
BRESIL

Contrat d'emprunt - Troisi&eme projet relatif au credit aux
agro-industries (avec annexes et Conditions g6nerales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 27 octobre 1980). Signe a Brasilia le 25 mai
1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le 15 mars 1984.

Vol. 1351, 1-22749
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemble g~n~rale desting
ci mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblge geng-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 24 June 1983, upon notification I Entr6 en vigueur le 24juin 1983, d~s notification par
by the Bank to the Government of Brazil. la Banque au Gouvernement br6silien.

Vol. 1351, 1-22749



No. 22750

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
YUGOSLAVIA

Guarantee Agreement- Semberija Drainage Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 27 October 1980). Signed at Wash-
ington on 2 September 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 March 1984.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
YOUGOSLAVIE

Contrat de garantie - Projet de drainage de Semberija (avec
Conditions generales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du 27 octobre 1980). Signe
A Washington le 2 septembre 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le 15 mars 1984.

Vol. 1351, 1-22750
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblee gdndrale destin
dt mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblee gdn4-
rale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on 26 April 1983, upon notification I Entr6 en vigueur le 26 avril 1983, d~s notification par

by the Bank to the Government of Yugoslavia. la Banque au Gouvernement yougoslave.

Vol. 1351.1-22750



No. 22751

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
YUGOSLAVIA

Guarantee Agreement- Structural Adjustment Loan (with
schedule and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 27 October 1980).
Signed at Washington on 7 July 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 March 1984.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
YOUGOSLAVIE

Contrat de garantie - Pret relatif 4 l'ajustement structurel
(avec annexe et Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre
1980). Signe i Washington le 7 juillet 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le 15 mars 1984.

Vol. 1351, 1-22751
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

, Came into force on 24 August 1983, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Yugoslavia.

Vol. 1351, 1-22751

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE t

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge gengrale desting
dt mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'Assemblge gdn9-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Entri en vigueur le 24 aofit 1983, dis notification par
la Banque au Gouvernement yougoslave.



No. 22752

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PERU

Guarantee Agreement-Sixth Power Project (with schedule
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 27 October 1980). Signed at
Washington on 17 September 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 March 1984.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PEROU

Contrat de garantie - Sixieme projet relatif a' l'energie elec-
trique (avec annexe et Conditions generales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du 27 octobre 1980). Signe a Washington le 17 septembre
1982

Texte authentique : anglais.

Enregistr. par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le 15 mars 1984.

Vol. 1351, 1-22752
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuge conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge generale destine
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 dicembre 1978.

t Came into force on 12 May 1983, upon notification I Entr6 en vigueur le 12 mai 1983, d~s notification par
by the Bank to the Government of Peru. la Banque au Gouvernement p6ruvien.

Vol. 1351.1-22752



No. 22753

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PERU

Loan Agreement-Public Sector Management Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 27 October 1980).
Signed at Washington on 16 December 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 March 1984.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PIROU

Contrat d'emprunt - Projet relatif a' la gestion du secteur
public (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du 27 octobre 1980). Sign6 A Washington le 16 decembre
1982

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le 15 mars 1984.

Vol. 1351, 1-22753
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde gdndrale destine
6t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par ia rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gene-
rale en date du 19 dicembre 1978.

- Came into force on 21 April 1983, upon notification ' Entri en vigueur le 21 avril 1983, d~s notification

by the Bank to the Government of Peru. par la Banque au Gouvernement peruvien.

Vol. 1351, 1-22753



No. 22754

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT, PERU

and BANCO DE LA NACION

Loan Agreement-Alto Mayo Rural Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 27 October
1980). Signed at Washington on 28 March 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 March 1984.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT,

PEROU et BANCO DE LA NACION

Contrat d'emprunt - Projet de d6veloppement rural de Alto
Mayo (avec annexes et Conditions gen6rales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
27 octobre 1980). Signe A Washington le 28 mars 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement le 15 mars 1984.

Vol. 1351. 1-22754
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblee gdnerale desting
de mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblee geng-
rale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on 7 June 1983, upon notification by I Entre en vigueur le 7 juin 1983, dis notification par
the Bank to the Government of Peru and to Banco de la la Banque au Gouvernement pdruvien et au Banco de la
Naci6n. Naci6n.

Vol. 1351. 1-22754



No. 22755

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PERU

Loan Agreement-Higher Agricultural Education Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 27 October
1980). Signed at Washington on 28 March 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 March 1984.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PIROU

Contrat d'emprunt - Projet relatif a l'enseignement sup-
rieur agricole (avec annexes et Conditions g~nerales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 27 octobre 1980). Signe Ai Washington le
28 mars 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistro par la Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement le 15 mars 1984.

Vol. 1351, 1-22755
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT I

Publication effectuge conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblde gdnerale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gdn9-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Came into force on 8 June 1983, upon notification ' Entr6 en vigueur le 8juin 1983, ds notification par
by the Bank to the Government of Peru. la Banque au Gouvernement pruvien.

Vol. 1351.1-22755



No. 22756

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ZIMBABWE

Guarantee Agreement-Power Project (with General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 27 October 1980). Signed at Washington on
9 February 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 March 1984.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
ZIMBABWE

Contrat de garantie - Projet relatif & l'energie 6lectrique
(avec Conditions generales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre 1980).
Signe A Washington le 9 fevrier 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement le 15 mars 1984.

Vol. 1351, 1-22756



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait&

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 7 July 1983, upon notification by

the Bank to the Government of Zimbabwe.

Vol. 1351. 1-22756

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectude conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemble gdntrale desting
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdng-
rale en date du 19 decembre 1978.

EntrE en vigueur le 7 juillet 1983, ds notification
par la Banque au Gouvernement zimbabwden.



No. 22757

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ZIMBABWE

Loan Agreement-National Agricultural Extension and Re-
search Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
27 October 1980). Signed at Washington on 8 August
1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 March 1984.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
ZIMBABWE

Contrat d'emprunt - Projet national relatif a la vulgarisa-
tion et t la recherche agricoles (avec annexes et
Conditions gknerales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du 27 octobre 1980). Sign6
A Washington le 8 aoftt 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le 15 mars 1984.

Vol. 1351, 1-22757
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNTI

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemble gdnerale desting
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gdng-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 29 November 1983, upon notifi- Entrd en vigueur le 29 novembre 1983, ds notifica-

cation by the Bank to the Government of Zimbabwe. tion par la Banque au Gouvernement zimbabwien.

Vol. 1351, 1-22757



No. 22758

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PANAMA

Guarantee Agreement-Second Water Supply and Sewerage
Project (with General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 27 October 1980).
Signed at Washington on 17 February 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 March 1984.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PANAMA

Contrat de garantie - Deuxieme projet relatif a l'adduction
d'eau et a la construction d'6gouts (avec Conditions
gene'rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 27 octobre 1980). Signe a Washing-
ton le 17 fevrier 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le
ddveloppement le 15 mars 1984.

Vol. 1351, 1-22758
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde gendrale destind
ti mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

' Came into force on 7 April 1983, upon notification by I Entri en vigueur le 7 avril 1983, d~s notification par

the Bank to the Government of Panama. la Banque au Gouvernement panameen.

Vol. 1351, 1-22758



No. 22759

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ECUADOR

Loan Agreement-Second Small-scale Enterprise Credit
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements dated 27 Oc-
tober 1980). Signed at Washington on 23 February
1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 March 1984.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
EQUATEUR

Contrat d'emprunt - Deuxie.me projet de credit aux petites
entreprises (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
27 octobre 1980). Sign6 A Washington le 23 f6vrier 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement le 15 mars 1984.

Vol. 1351, 1-22759
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT1

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge gendrale destind
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Came into force on 25 July 1983, upon notification I Entr6 en vigueur le 25 juillet 1983, dis notification
by the Bank to the Government of Ecuador. par la Banque au Gouvernement 6quatorien.

Vol. 1351. 1-22759



No. 22760

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PORTUGAL

Guarantee Agreement-Seventh Power Project (with Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 27 October 1980). Signed at Lisbon
on 11 March 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 March 1984.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PORTUGAL

Contrat de garantie - Septime projet relatif a l'6nergie
6lectrique (avec Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre
1980). Signe 'a Lisbonne le 11 mars 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le 15 mars 1984.

Vol. 1351, 1-22760
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectue conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemble ggnjrale desting
ti mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assembl4e gdn9-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 5 April 1983, upon notification I Entri en vigueur le 5 avril 1983, dis notification par
by the Bank to the Government of Portugal. la Banque au Gouvernement portugais.

Vol. 1351. 1-22760



No. 22761

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PORTUGAL

Loan Agreement-Second Small- and Medium-scale Industry
Development Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 27 October 1980). Signed at Washington on
27 May 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 March 1984.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
PORTUGAL

Contrat d'emprunt - Deuxieme projet relatif au d6velop-
pement des petites et moyennes entreprises (avec annexes
et Conditions generales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du 27 octobre 1980). Signe
a Washington le 27 mai 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement le 15 mars 1984.

Vol. 1351, 1-22761
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNTI

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge gdndrale desting
d mettre en application i'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gdn6-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

Came into force on 29 September 1983, upon notifica- Entri en vigueur le 29 septembre 1983, ds notifica-

tion by the Bank to the Government of Portugal. tion par la Banque au Gouvernement portugais.

Vol. 1351. 1-22761



No. 22762

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UGANDA

Development Credit Agreement-Third Education Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 30 June 1980).
Signed at Washington on 11 March 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 March
1984.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
OUGANDA

Contrat de credit de developpement - Troisieme projet
relatif i l'enseignement (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de d'velop-
pement en date du 30 juin 1980). Signe a Washington
le 11 mars 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d6veloppement le 15 mars
1984.

Vol. 1351. 1-22762
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DItVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemble g9nrale destine

.A mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblge g9ne-
rale en date du 19 decembre 1978.

' Came into force on I July 1983, upon notification I Entri en vigueur le 1H1juillet 1983, dis notification
by the Association to the Government of Uganda. par I'Association au Gouvernement ougandais.

Vol. 1351. 1-22762



No. 22763

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UGANDA

Development Credit Agreement-Agricultural Rehabilita-
tion Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
30 June 1980). Signed at Washington on 11 March 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 March
1984.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
OUGANDA

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a' la
relance de l'agriculture (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 30 juin 1980). Sign. Ai Washington
le 11 mars 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de dveloppement le 15 mars
1984.

Vol. 1351, 1-22763
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectu~e conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemble g~n6rale destin,
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gine-
rale en date du 19 dicembre 1978.

-Came into force on 20 July 1983, upon notification I Entri en vigueur le 20 juillet 1983, ds notification
by the Association to the Government of Uganda. par I'Association au Gouvernement ougandais.

Vol. 1351. 1-22763



No. 22764

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UGANDA

Development Credit Agreement-Posts and Telecommuni-
cations Rehabilitation Project (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 30 June 1980). Signed at Washington
on 8 July 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 March
1984.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
OUGANDA

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a' la
reorganisation des postes et t66communications (avec
annexes et Conditions generales applicables aux con-
trats de credit de developpement en date du 30 juin
1980). Signe A Washington le 8 juillet 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le 15 mars
1984.

Vol. 1351, 1-22764
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on I I October 1983, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Uganda.

Vol. 1351. 1-22764

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE D1tVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblie gengrale desting
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rtso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gene-
rale en date du 19 d4cembre 1978.

Entre en vigueur le II octobre 1983, ds notification
par I'Association au Gouvernement ougandais.



No. 22765

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

TANZANIA

Development Credit Agreement-Dar es Salaam Sewerage
and Sanitation Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 30 June 1980). Signed at Washington on
17 March 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 March
1984.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
TANZANIE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a' la
construction d'egouts et a l'assainissement a Dar es-
Salaam (avec annexes et Conditions gen~rales appli-
cables aux contrats de credit de developpement en date
du 30 juin 1980). Signe a Washington le 17 mars 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le 15 mars
1984.

Vol. 1351, 1-22765



76 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1984

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DIVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemble g6ngrale destin,
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'Assemblee gn -
rale en date du 19 dcembre 1978.

Came into force on I September 1983, upon notifica- ' Entr6 en vigueur le I
" 

septembre 1983, dis notifica-
tion by the Association to the Government of Tanzania. tion par I'Association au Gouvernement tanzanien.

Vol. 1351.1-22765



No. 22766

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UPPER VOLTA

Development Credit Agreement-Koudougou Pilot Agricul-
tural Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
30 June 1980). Signed at Washington on 17 March 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 March
1984.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
HAUTE-VOLTA

Contrat de credit de developpement - Projet agricole pilote
de Koudougou (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats de credit de developpement en
date du 30 juin 1980). Sign6 a Washington le 17 mars
1983

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de d6veloppement le 15 mars
1984.

Vol. 1351, 1-22766



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du ragle-
ment de l'Assemblde g~n~rale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on 6 October 1983, upon notification I Entr6 en vigueur le 6 octobre 1983, ds notification
by the Association to the Government of Upper Volta. par I'Association au Gouvernement voltaique.

Vol. 1351. 1-22766

1984



No. 22767

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MAURITIUS

Guarantee Agreement-Water Supply Project (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 27 October 1980). Signed at Washington
on 30 March 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 March 1984.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MAURICE

Contrat de garantie - Projet d'approvisionnement en eau
(avec Conditions ge'nerales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre 1980).
Signe A Washington le 30 mars 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le
ddveloppement le 15 mars 1984.

Vol. 1351, 1-22767
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuge conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblde gdndrale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

' Came into force on 21 June 1983, upon notification ' Entri en vigueur le 21 juin 1983, dis notification par
by the Bank to the Government of Mauritius. la Banque au Gouvernement mauricien.

Vol. 1351. 1-22767



No. 22768

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SENEGAL

Development Credit Agreement-Petroleum Exploration
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 30 June
1980). Signed at Washington on 31 March 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 March
1984.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SENEGAL

Contrat de credit de developpement - Projet relatif 6 la
prospection petroliere (avec annexes et Conditions gen6-
rales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 30 juin 1980). Signe a Washington
le 31 mars 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d6veloppement le 15 mars
1984.

Vol. 1351, 1-22768
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DItVELOPPEMENT'

Publication effectude conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblee gengrale destin6
dt mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemble gdn6-
rale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on 5 May 1983, upon notification by ' Entr en vigueur le 5 mai 1983, d~s notification par
the Association to the Government of Senegal. I'Association au Gouvernement sendgalais.

Vol. 1351. 1-22768



No. 22769

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SENEGAL

Development Credit Agreement- Second Parapublic Tech-
nical Assistance Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 30 June 1980). Signed at Washington on
10 August 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 March
1984.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SENIGAL

Contrat de credit de developpement - Deuxime projet
d'assistance technique parapublique (avec annexes et
Conditions generales applicables aux contrats de credit
de developpement en date du 30 juin 1980). Signe a
Washington le 10 aoiit 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le 15 mars
1984.

Vol. 1351, 1-22769
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de i'Assemblde generale destine
dt mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee g~ng-
rale en date du 19 decembre 1978.

, Came into force on 12 August 1983, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 12 aofit 1983, ds notification par
tion by the Association to the Government of Senegal. l'Association au Gouvernement s~n6galais.

Vol. 1351.1-22769



No. 22770

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDIA

Loan Agreement-South Bassein Offshore Gas Development
Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
27 October 1980). Signed at Washington on 31 March
1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 March 1984.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat d'emprunt - Projet relatif d la mise en valeur du
champ de gaz naturel en mer de Bassein Sud (avec
annexes et Conditions generales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre
1980). Sign6 A Washington le 31 mars 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le 15 mars 1984.

Vol. 1351, 1-22770
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rcgle-
ment de l'Assemblee gdndrale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assemblge gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on 27 June 1983, upon notification I Entri en vigueur le 27 juin 1983, ds notification par
by the Bank to the Government of India. la Banque au Gouvernement indien.

Vol. 1351. 1-22770



No. 22771

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDIA

Loan Agreement-Himalayan Watershed Management Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 27 October
1980). Signed at Washington on 8 June 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 March 1984.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat d'emprunt - Projet relatif a la gestion du bassin
versant himalayen (avec annexes et Conditions gen-
rales applicables aux contrats d'emprunt et de garan-
tie en date du 27 octobre 1980). Signe A Washington
le 8 juin 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le
ddveloppement le 15 mars 1984.

Vol. 1351, 1-22771
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuie conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblee gndrale desting
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gon,-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 9 September 1983, upon notifica- I EntrE en vigueur le 9 septembre 1983, ds notifica-
lion by the Bank to the Government of India. tion par la Banque au Gouvernement indien.

Vol. 1351. 1-22771



No. 22772

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NEPAL

Development Credit Agreement-Cash Crop Development
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 30 June
1980). Signed at Washington on 8 April 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 March
1984.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NEPAL

Contrat de credit de developpement - Projet relatif au
d6veloppement des cultures de rapport (avec annexes et
Conditions generales applicables aux contrats de credit
de developpement en date du 30 juin 1980). Signe a
Washington le 8 avril 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de dveloppement le 15 mars
1984.

Vol. 1351, 1-22772
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1tDIT
DE D1fVELOPPEMENT'

Publication effectuee conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblee gdnerale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rtso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

' Came into force on 16 August 1983, upon notification I Entrd en vigueur le 16 aoft 1983, d~s notification par
by the Association to the Government of Nepal. I'Association au Gouvernement nepalais.

Vol. 1351, 1-22772



No. 22773

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GHANA

Development Credit Agreement-Water Supply, Technical
Assistance and Rehabilitation Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 30 June 1980). Signed at
Washington on 26 April 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 March
1984.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GHANA

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a la
remise en etat des reseaux d'approvisionnement en eau et
d une assistance technique (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 30 juin 1980). Signe A Washington
le 26 avril 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le 15 mars
1984.

Vol. 1351, 1-22773
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 15 November 1983, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Ghana.

Vol. 1351.1-22773

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DItVELOPPEMENTI

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblee g~nerale destine
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entr6 en vigueur le 15 novembre 1983, des notifica-
tion par I'Association au Gouvernement ghan6en.



No. 22774

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GHANA

Development Credit Agreement-Reconstruction Import
Credit (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 30 June
1980). Signed at Washington on 18 July 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 March
1984.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GHANA

Contrat de credit de developpement - Credit pour l'impor-
tation de mat6riels pour la reconstruction (avec annexes
et Conditions generales applicables aux contrats de
credit de developpement en date du 30 juin 1980). Sign'
Ai Washington le 18 juillet 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le 15 mars
1984.

Vol. 1351, 1-22774
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT]

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblge gindrale desting
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge g~ne-
rale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on 18 August 1983, upon notifica- ' Entr6 en vigueur le 18 aoft 1983, dis notification

tion by the Association to the Government of Ghana. par I'Association au Gouvernement ghan6en.

Vol. 1351. 1-22774



No. 22775

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
EGYPT

Loan Agreement-El-Dikheila Port Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 27 October 1980). Signed at
Washington on 4 May 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 March 1984.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
EGYPTE

Contrat d'emprunt - Projet portuaire d'El-Dikheila (avec
annexes et Conditions gen~rales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre
1980). Signe A Washington le 4 mai 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le 15 mars 1984.

Vol. 1351, 1-22775
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge gdnerale desting
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemble g6ne-
rale en date du 19 d,6cembre 1978.

Came into force on 23 September 1983, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 23 septembre 1983, ds notifica-

tion by the Bank to the Government of Egypt. tion par la Banque au Gouvernement 6gyptien.

Vol. 1351. 1-22775

1984



No. 22776

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
EGYPT

Loan Agreement- Vocational Training Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 27 October 1980). Signed
at Washington on 6 June 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 March 1984.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
EGYPTE

Contrat d'emprunt - Projet relatif a la formation profes-
sionnelle (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du 27 octobre 1980). Signe a Washington le 6 juin 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le 15 mars 1984.

Vol. 1351. 1-22776



98 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Trait~s 1984

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on I I November 1983, upon notifi-

cation by the Bank to the Government of Egypt.

Vol. 1351. 1-22776

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT1

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemble gdndrale destin6
ti mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend/ en dernier lieu par la r.so-
lution 33/141 A de l'Assemble gdn,-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

EntrE en vigueur le II novembre 1983, des notifica-
tion par la Banque au Gouvernement 6gyptien.



No. 22777

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALAWI

Development Credit Agreement- Smallholder Fertilizer
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 30 June
1980). Signed at Washington on 5 May 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 March
1984.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MALAWI

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a' une
fourniture d'engrais aux petits agriculteurs (avec
annexes et Conditions gen~rales applicables aux con-
trats de credit de developpement en date du 30 juin
1980). Signe a Washington le 5 mai 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de d~veloppement le 15 mars
1984.

Vol. 1351, 1-22777
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIDIT
DE D1tVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblee g~nerale desting
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblee g~ne-
rale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on 24 June 1983, upon notification I Entr6 en vigueur le 24 juin 1983, ds notification par

by the Association to the Government of Malawi. I'Association au Gouvernement malawien.

Vol. 1351. 1-22777



No. 22778

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALAWI

Development Credit Agreement-Fifth Education Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 30 June 1980).
Signed at Washington on 5 May 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 March
1984.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEtVELOPPEMENT

et
MALAWI

Contrat de credit de developpement - Cinqui~me projet
relatif 4 l'enseignement (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 30 juin 1980). Sign6 a Washington
le 5 mai 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de dveloppement le 15 mars
1984.

Vol. 1351, 1-22778
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 2 August 1983, upon notification

by the Association to the Government of Malawi.

Vol. 1351. 1-22778

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assembide gdnirale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gdne-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entre en vigueur le 2 aofit 1983, ds notification par
l'Association au Gouvernement malawien.



No. 22779

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALAWI

Development Credit Agreement-National Rural Develop-
ment Programme, Phase IV Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 30 June 1980). Signed at Washington
on 20 May 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 March
1984.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MALAWI

Contrat de credit de d6veloppement - Quatri me phase du
Projet relatif au programme de d6veloppement rural
national (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux contrats de credit de developpement en date
du 30 juin 1980). Signe a Washington le 20 mai 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le 15 mars
1984.

Vol. 1351, 1-22779
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge g~n~rale destin6
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par ia reso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gdn6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 22 August 1983, upon notifica- I Entrn en vigueur le 22 aofit 1983, ds notification par

tion by the Association to the Government of Malawi. I'Association au Gouvernement malawien.

Vol. 1351.1-22779



No. 22780

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALAWI

Development Credit Agreement-Health Project (with
schedules and General Conditions Applicable to De-
velopment Credit Agreements dated 30 June 1980).
Signed at Washington on 20 May 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 March
1984.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MALAWI

Contrat de credit de developpement - Projet dans le
domaine de la sante (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 30 juin 1980). Signe a Washington
le 20 mai 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par l'Association internationale de d~veloppement le 15 mars
1984.

Vol. 1351, 1-22780
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge g~n~rale desting
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gen6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Came into force on 22 August 1983, upon notifica- ' Entre en vigueur le 22 aofit 1983, ds notification

tion by the Association to the Government of Malawi. par I'Association au Gouvernement malawien.

Vol. 1351, 1-22780

1984



No. 22781

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

YEMEN

Development Credit Agreement-Fifth Education Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 30 June 1980).
Signed at Washington on 17 May 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 March
1984.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
YEMEN

Contrat de credit de de'veloppement - Cinquieme projet
relatif a l'enseignement (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 30 juin 1980). Sign6 A Washington
le 17 mai 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de ddveloppement le 15 mars
1984.

Vol. 1351, 1-22781
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DItVELOPPEMENT]

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblge g~ndrale desting
d mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemble gn-
rale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on 23 August 1983, upon notifica- I Entri en vigueur le 23 aofit 1983, d~s notification

tion by the Association to the Government of Yemen. par I'Association au Gouvernement y6m6nite.

Vol. 1351.1-22781



No. 22782

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SIERRA LEONE

Development Credit Agreement-Third Education Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 30 June 1980).
Signed at Washington on 20 May 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 March
1984.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SIERRA LEONE

Contrat de credit de developpement - Troisime projet
relatif a l'enseignement (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 30 juin 1980). Signe a Washington
le 20 mai 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le 15 mars
i 984.

Vol. 1351, 1-22782
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1tDIT
DE D1tVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblee g~n~rale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assembiee geng-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 16 August 1983, upon notifica- Entr6 en vigueur le 16 aofit 1983, d~s notification
tion by the Association to the Government of Sierra par I'Association au Gouvernement sierra-ionien.
Leone.

Vol. 1351, 1-22782



No. 22783

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CYPRUS

Loan Agreement-Khrysokhou Irrigation Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 27 October 1980).
Signed at Washington on 20 May 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 March 1984.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
CHYPRE

Contrat d'emprunt - Projet relatif a l'irrigation de Khry-
sokhou (avec annexes et Conditions ge'nerales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du 27 octobre 1980). Signe a Washington le 20 mai 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement le 15 mars 1984.

Vol. 1351, 1-22783



112 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitds 1984

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble gdnerale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gene-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

, Came into force on 22 August 1983, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 22 aofit 1983, ds notification
tion by the Bank to the Government of Cyprus. par la Banque au Gouvernement chypriote.

Vol. 1351, 1-22783



No. 22784

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CYPRUS

Loan Agreement-Energy Planning and Conservation Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 27 October
1980). Signed at Washington on 17 June 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 March 1984.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
CHYPRE

Contrat d'emprunt - Projet relatif a' la planification et a la
conservation de l'6nergie (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 27 octobre 1980). Sign6 a Washing-
ton le 17 juin 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le 15 mars 1984.

Vol. 1351, 1-22784
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblee g~nrale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gdne-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

' Came into force on 30 November 1983, upon notifi- I Entr6 en vigueur le 30 novembre 1983, ds notifica-
cation by the Bank to the Government of Cyprus. tion par la Banque au Gouvernement chypriote.

Vol. 1351, 1-22784



No. 22785

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-Transmigration IV Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 27 October 1980). Signed
at Washington on 31 May 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 March 1984.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDONISIE

Contrat d'emprunt - Quatrime projet relatif a la trans-
migration (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
27 octobre 1980). Signe i Washington le 31 mai 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le 15 mars 1984.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblge gdndrale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gene-
rale en date du 19 dtcembre 1978.

Came into force on 6 September 1983, upon notifica- I Entre en vigueur le 6 septembre 1983, dis notifica-
tion by the Bank to the Government of Indonesia. tion par la Banque au Gouvernement indon6sien.

Vol. 1351, 1-22785



No. 22786

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURUNDI

Development Credit Agreement-Third Education Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 30 June 1980).
Signed at Washington on 9 June 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 March
1984.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BURUNDI

Contrat de credit de developpement - Troisime projet
relatif a l'enseignement (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 30 juin 1980). Sign6 a Washington
le 9 June 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le 15 mars
1984.

Vol. 1351. 1-22786
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblge gdndrale desting
a mettre en application i'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblke gdn9-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Came into force on 16 November 1983, upon notifi- I Entri en vigueur le 16 novembre 1983, ds notifica-

cation by the Association to the Government of Burundi. tion par I'Association au Gouvernement burundais.

Vol. 1351, 1-22786



No. 22787

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
DOMINICAN REPUBLIC

Loan Agreement-Santo Domingo Municipality Technical
Assistance Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 27 October 1980). Signed at Washington on
10 June 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 March 1984.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE DOMINICAINE

Contrat d'emprunt - Projet d'assistance technique a la
municipalite de Saint-Domingue (avec annexes et Condi-
tions gn6rales applicables aux contrats d'emprunt et
de garantie en date du 27 octobre 1980). Signe A
Washington le 10 juin 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement le 15 mars 1984.

Vol. 1351, 1-22787
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on I I November 1983, upon notifi-
cation by the Bank to the Government of the Dominican
Republic.

Vol. 1351. 1-22787

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble generale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entri en vigueur le II novembre 1983, ds notifica-
tion par la Banque au Gouvernement dominicain.



No. 22788

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
JAMAICA

Loan Agreement-Industrial Credit Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 27 October 1980). Signed at
Washington on 17 June 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 March 1984.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
JAMAIQUE

Contrat d'emprunt - Projet de credit industriel (avec
annexes et Conditions generales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre
1980). Signe a Washington le 17 juin 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le
dveloppement le 15 mars 1984.

Vol. 1351, 1-22788
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblge g~ndrale desting
dt mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gcn6-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

Came into force on 30 August 1983, upon notifica- ' Entr6 en vigueur le 30 aott 1983, des notification

tion by the Bank to the Government of Jamaica. par la Banque au Gouvernement jamaiquain.

Vol. 1351. 1-22788



No. 22789

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MALAYSIA

Loan Agreement-Sabah and Sarawak Road Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 27 October 1980).
Signed at Washington on 27 June 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 March 1984.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MALAISIE

Contrat d'emprunt - Projet routier de Sabah et Sarawak
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre
1980). Signe A Washington le 27 juin 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le 15 mars 1984.

Vol. 1351, 1-22789
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectue conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblee g~n~rale desting
dt mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gdne-
rale en date du 19 dcembre 1978.

Came into force on 19 August 1983, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 19 aofit 1983, des notification
tion by the Bank to the Government of Malaysia. par la Banque au Gouvernement malaisien.

Vol. 1351.1-22789



No. 22790

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TURKEY

Loan Agreement-Fourth Structural Adjustment Loan (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 27 October 1980).
Signed at Washington on 27 June 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 March 1984.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
TURQUIE

Contrat d'emprunt - Quatri~me pret d'ajustement struc-
turel (avec annexes et Conditions generales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
27 octobre 1980). Signe A Washington le 27 juin 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d,6veloppement le 15 mars 1984.

Vol. 1351. 1-22790
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assembl~e generale destine
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gdne-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Came into force on 19 September 1983, upon notifi- I Entr6 en vigueur le 19 septembre 1983, dis notifica-

cation by the Bank to the Government of Turkey. tion par la Banque au Gouvernement turc.

Vol. 1351, 1-22790



No. 22791

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
IVORY COAST

Loan Agreement-Second Structural Adjustment Loan (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 27 October 1980).
Signed at Washington on 14 July 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 March 1984.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
COTE D'IVOIRE

Contrat d'emprunt - Deuxime pret d'ajustement structurel
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre
1980). Signe a Washington le 14 juillet 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d,6veloppement le 15 mars 1984.

Vol. 1351, 1-22791
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge gdndrale destin6
dJ mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblge gen4-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on II August 1983, upon notifica- I Entre en vigueur le 11 ao6t 1983, des notification
lion by the Bank to the Government of the Ivory Coast. par la Banque au Gouvernement ivoirien.

Vol. 1351, 1-22791



No. 22792

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURMA

Development Credit Agreement- Groundwater Irrigation
Project I (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
30 June 1980). Signed at Washington on 18 July 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 March
1984.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BIRMANIE

Contrat de cr6dit de developpement - Premier projet
d'irrigation a' partir d'eaux souterraines (avec annexes
et Conditions generales applicables aux contrats de
credit de developpement en date du 30 juin 1980).
Sign6 A Washington le 18 juillet 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistr. par i'Association internationale de doveloppement le 15 mars
1984.

Vol. 1351, 1-22792
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 7 October 1983, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Burma.

Vol. 1351. 1-22792

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge gengrale desting
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemble gng-
rale en date du 19 dccembre 1978.

Entr6 en vigueur le 7 octobre 1983, ds notification
par I'Association au Gouvernement birman.



No. 22793

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME)

and
ZAMBIA

Agreement for the provision of services in respect of the
implementation of a technical assistance project fi-
nanced fully from funds made available through a
credit to the Government from the International Bank
for Reconstruction and Development (IDA Credit 873
ZA) (with annex). Signed at Lusaka on 2 February 1984
and at New York on 19 March 1984

Authentic text: English.

Registered ex officio on 19 March 1984.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR LE DEVELOPPEMENT)
et

ZAMBIE

Accord pour la prestation de services relatifs a lexcution
d'un projet d'assistance technique entierement finance
par un credit consenti au Gouvernement par la Banque
internationale pour la reconstruction et le develop-
pement (credit IDA 873 ZA) [avec annexe]. Sign6 a
Lusaka le 2 fWvrier 1984 et a New York le 19 mars 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 d'office le 19 mars 1984.

Vol. 1351, 1-22793
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF ZAMBIA AND THE UNITED NATIONS DEVELOP-
MENT PROGRAMME FOR THE PROVISION OF SERVICES IN
RESPECT OF THE IMPLEMENTATION OF A TECHNICAL
ASSISTANCE PROJECT FINANCED FULLY FROM FUNDS
MADE AVAILABLE THROUGH A CREDIT TO THE GOVERN-
MENT FROM THE INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (IDA CREDIT 873 ZA)

WHEREAS the Government of the Republic of Zambia (hereinafter referred
to as the "Government") has entered into a Credit Agreement (IDA Credit 873 ZA)
signed on January 26, 1979,2 with duration period of 5 (five) years with the
International Bank for Reconstruction and Development (hereinafter referred to
as "IBRD") for the purpose of financing a technical assistance project for
strengthening planning and preparation of investment-oriented projects (herein-
after referred to as the "Project");

WHEREAS the Government has requested the United Nations Development
Programme (hereinafter referred to as "UNDP") to provide for the Project
certain services which are to be financed from funds made available to the
Project under the aforesaid Credit Agreement;

WHEREAS the Administrator of UNDP has expressed his willingness to pro-
vide these services and has designed the Office for Projects Execution (herein-
after referred to as "OPE") as the unit responsible for providing these services
which shall be subject to such instructions as the Administrator may issue from
time to time on UNDP modalities for providing such services;

WHEREAS IBRD had agreed that the proceeds of the Credit can be utilised
to finance the services requested from UNDP by the Government;

Now THEREFORE the Government and UNDP hereby agree as follows:
Article 1. 1.1. UNDP shall be responsible for the provision of the

services (hereinafter referred to as the "Services") specified as purchase on
behalf of the Government of the following equipment: two Toyota Landcruisers
short-wheel base, two Toyota Landcruisers long-wheel base, two IBM electric
typewriters 18 in. carriage, two Olympia Manual typewriters 18 in. carriage,
two Nashua 1218 DF Photocopying machines and the essential spare parts of the
aforementioned equipment.

Article 2. 2.1. The total amount of the World Bank-IDA Technical
Assistance Credit for the Project is US$5,000,000. However for the purpose of
the Services to be rendered under this Agreement, that is the purchase of equip-
ment, the ceiling authorised for expenditure shall be US$100,000. The cost of the
Services to be provided by UNDP shal, be 5 per cent of the actual expenditure.

2.2. Immediately following signature of this Agreement, the Government
shall ensure, by applying to IBRD for a withdrawal of funds, the direct payment
of the amount of US$100,000 which shall be deposited in the account specified in
paragraph 2.4 below. This amount shall be used to cover the one-time expenditure
on purchase and delivery of the equipment specified in paragraph 1.1 above.

Came into force on 19 March 1984 by signature, in accordance with article 8.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1172, p. 89.

Vol. 1351. 1-22793
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2.3. Immediately upon completion of the Services rendered UNDP will
submit to the Government a financial balance-sheet specifying the payments
made. The Government shall ensure prompt payment of any balance outstanding.

2.4. All payments shall be made in United States dollars which shall be
deposited in UNDP account No. 015- 002284 "UNDP Contributions Accounts",
in the Chemical Bank, United Nations Branch, New York, 10017, "Technical
Assistance to World Bank Project". The Government shall send to the UNDP
Treasury Section a copy of the initial application for direct payment, as well as
any subsequent applications.

2.5. Deposits of funds under this Agreement shall not bear interest.

2.6. The Government and UNDP may at any time (within the period of
operations) agree in writing on changes relating to the Services or budgets,
provided that the changes are consistent with the prescribed purposes, available
funds and period of validity of this Agreement.

2.7. UNDP shall not incur obligations of any kind beyond those specified
in paragraphs 1.1 and 2.2 above.

Article 3. 3.1. UNDP shall be responsible for procuring the equipment
specified in paragraph 1.1 above in accordance with the UNDP rules and regula-
tions. Title to such equipment shall be transferred to the Government on its arrival
in the country.

3.2. On termination or expiration of this Agreement, the funds shall con-
tinue to be held by UNDP until all commitments or expenditure incurred in
implementing the Agreement have been covered by these funds. Immediately
thereafter, any amount remaining shall be utilised as may be indicated by the
Government.

Article 4. 4. 1. UNDP/OPE shall establish a trust fund for the receipt
and administration of the funds referred to in paragraph 2.2 above. These funds
shall be utilised in accordance with the decisions of the Governing Council
concerning trust funds, as set forth in document DP/82/57, annex II, "Guidelines
on the Fundamental Principles and Basis for the Establishment of Trust Funds
by the Administrator".

4.2. UNDP shall carry out its functions under this Agreement in accordance
with the relevant General Assembly resolutions, the decisions of (he Governing
Council and the rules and regulations of UNDP.

Article 5. 5.1. If there will be any customs duties or other charges, the
Government undertakes to pay such customs duties and other charges related to
the clearance of equipment concerning which title is transferred to the Govern-
ment on its arrival in the country. Government shall be responsible for the trans-
port and storage of the equipment. Government shall ensure safe custody of the
equipment and its installation, entry into operation, operation, maintenance,
repair, insurance and replacement, as required, unless provision for this type of
expenditure is specifically made in the Project budget.

Article 6. 6.1. The provisions of article X ("Facilities for execution of
UNDP assistance") and article XII ("Settlement of disputes") of the Basic Agree-
ment between the Government of the Republic of Zambia and UNDP as amended
on 14 October 1983' shall apply to the matters dealt with in this Agreement.

United Nations, Treaty Series, vol. 1335, No. 1-22392, and vol. 1436, No. A-22392.
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Article 7. 7.1. This Agreement may be suspended by UNDP or by the
Government by written notification to the other party. The Government and
UNDP shall strive by mutual agreement through negotiation to rectify the situa-
tion responsible for the suspension of the Agreement. If no solution is arrived at
by the Government and UNDP within 60 days after receipt of such notification,
the Agreement shall terminate. The obligations assumed by UNDP and the Gov-
ernment under this Agreement shall remain in force after such termination to the
extent necessary to permit the orderly conclusion of activities, the withdrawal
of funds and property of UNDP, the settlement of accounts between parties
hereto, the reconciliation of bank accounts and the settlement of contractual
liabilities that are required in respect of suppliers.

Article 8. This Agreement shall enter into force immediately following its
signature by the parties thereto.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned acting through their representatives,
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in the English
language in two copies.

For the United Nations For the Government
Development Programme: of the Republic of Zambia:

[Signed - Sign6]' [Signed]

E. C. KAUNGA
Acting Permanent Secretary

National Commission
for Development Planning

New York, 19/3/1984 Lusaka, 2/2/1984

ANNEX I

PROJECT BUDGET COVERING TRUST FUND CONTRIBUTION

(In US$)

Country: Zambia
Project No.: ZAM/84/ROI/A/88/31
Title: IDA Technical Assistance Loan No. 873

Procurement of Equipment

Total 1984

40. Equipment

42. Equipment ....................................... 95,238 95,238

49. Component Total ................................. 95,238 95,238

93. Support Cost (5%) ................................ 4,762 4,762

99. GRAND TOTAL 100,000 100,000

Signed by A. Brown - Signe par A. Brown.

Vol. 1351. 1-22793
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE ZAMBIE ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR
LE DIVELOPPEMENT POUR LA PRESTATION DE SERVICES
RELATIFS A L'EXItCUTION D'UN PROJET D'ASSISTANCE
TECHNIQUE ENTItREMENT FINANCE PAR UN CREDIT
CONSENTI AU GOUVERNEMENT PAR LA BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOP-
PEMENT (CREDIT IDA 873 ZA)

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R6publique de Zambie (le <, Gou-
vernement ,,) a conclu un Contrat de cr6dit (cr6dit IDA 873 ZA) sign6 le 26 jan-
vier 19792 pour une dur6e de cinq (5) ans avec la Banque internationale pour la
reconstruction et le d6veloppement (la <, BIRD ,,) aux fins de financer un projet
d'assistance technique touchant le renforcement de la planification et la prdpara-
tion de projets orient6s vers les investissements (le ,, Projet ,,);

CONSIDtRANT que le Gouvernement a pri6 le Programme des Nations Unies
pour le ddveloppement (le ,, PNUD ,,) de fournir au Projet certains services h
financer par un cr6dit consenti audit Projet en vertu du Contrat de cr6dit sus-
mentionn6;

CONSIDtRANT que I'Administrateur du PNUD s'est d6clar6 dispos6 h fournir
ces services et a d6sign6 le Bureau de 1'ex6cution des projets (le ,, BEP ,,)
comme responsable de leur fourniture, qui est r6gie par les directives concernant
les modalit6s de la fourniture de services par le PNUD que l'Administrateur
publie de temps h autre;

CONSIDtRANT que la BIRD est convenue d'autoriser l'utilisation du montant
du cr6dit pour financer les services demand6s au PNUD par le Gouvernement;

Le Gouvernement et le PNUD conviennent de ce qui suit :
Article premier. 1.1. Le PNUD sera charg6 de la fourniture des services

(les << services ,) d6finis comme un achat pour le compte du Gouvernement du
mat6riel suivant : deux Toyota Landcruisers h chassis court, deux Toyota Land-
cruisers a chassis long, deux machines h 6crire 6lectriques IBM h chariot de
45 centim~tres, deux machines h 6crire manuelles Olympia i chariot de 45 centi-
metres, deux photocopieuses Nashua 1218 DF et les pieces de rechange essen-
tielles pour ledit matdriel.

Article 2. 2.1. Le montant total du cr6dit d'assistance technique con-
senti par la Banque mondiale-IDA pour le projet est de 5 millions de dollars
des Etats-Unis. Toutefois, aux fins des services a fournir en vertu du pr6sent
Accord, hi savoir l'achat de mat6riel, le plafond des d6penses autoris6es est fix6
h 100 000 dollars des Etats-Unis. Les frais des services A fournir par le PNUD
repr6sentent 5% des d6penses effectives.

2.2. Ds la signature du pr6sent Accord, le Gouvernement adressera A la
BIRD une demande de retrait de fonds pour effectuer un versement direct d'un
montant de 100 000 dollars des Etats-Unis h d6poser au compte spdcifi6 au para-

I Entri en vigueur le 19 mars 1984 par ]a signature, conform6ment r Particle 8.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1172, p. 89.
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graphe 2.4 ci-dessous. Ce montant servira h couvrir les d~penses non renouvela-
bles engag6es pour acheter et livrer le mat6riel indiqu6 au paragraphe 1.1 ci-dessus.

2.3. D~s l'ach~vement des services, le PNUD soumettra au Gouvernement
un bilan financier sp6cifiant les versements effectu6s. Tout solde non r gl6 sera
pay6 sans d6lai par le Gouvernement.

2.4. Tous les versements seront effectu6s en dollars des Etats-Unis et
d6pos6s au compte no 015-002284 v UNDP Contributions Accounts >, ouvert par
le PNUD h la Chemical Bank, Agence ONU, New York, 10017 (<< Technical
Assistance to World Bank Project ,,). Le Gouvernement adressera h la Section de
la tr6sorerie du PNUD une copie de la demande initiale concernant le versement
direct, ainsi que de toute demande ult6rieure.

2.5. Les fonds d6pos6s en vertu du pr6sent Accord ne produiront pasd'int&r&s.

2.6. Le Gouvernement et le PNUD peuvent, i tout moment (pendant la
dur6e des op6rations), convenir par 6crit de modifications concernant les services
ou les budgets, A condition que ces modifications soient compatibles avec les
objectifs prescrits, les fonds disponibles et la dur6e de la validit6 du pr6sent
Accord.

2.7. Le PNUD n'engagera aucune d6pense en dehors de celles qui sont
sp6cifi6es aux paragraphes 1.1 et 2.2 ci-dessus.

Article 3. 3.1. Le PNUD aura la responsabilit6 d'acheter le materiel sp6ci-
fi6 au paragraphe 1. 1 ci-dessus conform6ment aux rfgles et r~glements du PNUD.
Le transfert au Gouvernement des droits de proprit6 sur ledit mat6riel s'effec-
tuera des son entr6e dans le pays.

3.2. A l'abrogation ou h l'expiration du pr6sent Accord, le PNUD gardera
les fonds jusqu'au rfglement de tous les engagements contract6s ou d6penses
engag6es pour ex6cut6s le pr6sent Accord. Le reliquat 6ventuel sera ensuite
utilis6 selon les instructions du Gouvernement.

Article 4. 1.1. Le PNUD/BEP 6tablira un fonds d'affectation sp6ciale
pour recevoir et g6rer les fonds mentionn6s au paragraphe 2.2 ci-dessus. Ces
fonds seront utilis6s conform6ment aux d6cisions du Conseil d'administration
concernant les fonds d'affectation sp6ciale, 6nonc6es dans le document DP/82/57,
annexe II, sous le titre <, Directives concernant les conditions et principes fonda-
mentaux devant r6gir la constitution des fonds d'affectation sp6ciale par l'Admi-
nistrateur > .

4.2. Le PNUD s'acquittera des fonctions qui lui incombent en vertu du
pr6sent Accord conform6ment aux r6solutions pertinentes de l'Assembl6e g6n6-
rale, aux d6cisions du Conseil d'administration et aux r~gles et rfglements du
PNUD.

Article 5. 5.1. Le Gouvernement s'engage i r6gler, le cas 6ch6ant, tous
droits de douane et autres frais de d6douanement du mat6riel dont le titre de
propri6 lui est transfr6 ds l'entr6e dans le pays. I1 prendra a sa charge les
frais de transport et d'entreposage de ce mat6riel. I1 assurera la bonne garde du
mat6riel et se chargera de l'installation, de la mise en service, du fonctionne-
ment, de l'entretien, des r6parations, de l'assurance et du remplacement, selon
que de besoin, hi moins que des cr6dits ne soient sp6cifiquement ouverts pour ce
type de d6penses dans le budget du Projet.
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Article 6. 6. 1. Les dispositions de l'article X (,, Facilit6s accord6es aux
fins de mise en ceuvre de I'assistance du PNUD >,) et de l'article XII (R~glement
des diff6rends) de l'Accord d'assistance de base entre le Gouvernement de la
R6publique de Zambie et le PNUD, modifi6 le 14 octobre 1983', s'appliquent
aux questions trait6es dans le pr6sent Accord.

Article 7. 7.1. Le pr6sent Accord peut tre suspendu par le PNUD ou par
le Gouvernement sur notification 6crite adress6e par une partie h I'autre. Le Gou-
vernement et le PNUD s'efforcent par consentement mutuel ndgoci6, de redresser
la situation ayant entrain6 la suspension de l'Accord. Si le Gouvernement et le
PNUD n'arrivent h aucune solution dans les 60jours suivant r6ception de la noti-
fication, 1'Accord sera abrog6. Les obligations incombant au PNUD et au Gouver-
nement en vertu du pr6sent Accord resteront en vigueur apr~s l'abrogation, pour
autant que 'exigent l'ach~vement m6thodique des activit6s, le retrait des fonds et
des biens du PNUD, le reglement des comptes entre les parties, le rapprochement
des comptes bancaires et le r6glement des engagements contractuels exig6s en
ce qui concerne les fournisseurs.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature par les
parties.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, agissant par l'intermddiaire de leurs repr6-
sentants dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord en deux originaux 6tablis
en anglais.

Pour le Programme des Nations Unies Pour le Gouvernement
de la R6publique de Zambie

Le Secr6taire permanent par int6rim
de la Commission nationale pour la
planification du d6veloppement,

[Signo]

[A. BROWN] E. C. KAUNGA

New York, le 19 mars 1984 Lusaka, le 2 f6vrier 1984

ANNEXE I

BUDGET DU PROJET
CONTRIBUTION AU FONDS D'AFFECTATION SPIECIALE

(En dollars des Etats-Unis)

Pays Zambie
Projet n° : ZAM/84/RO1/A/88/31
Titre Assistance technique de I'IDA, pr~t no 873

Achat de materiel
Total 1984

40. Matdriel

42. M at6riel ......................................... 95 238 95 238

49. Total de l'616ment ................................. 95 238 95 238

93. D penses d'appui (5%) ............................ 4 762 4 762

99. TOTAL GENERAL 100 000 100 000

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1335, n 1-22392 et vol. 1436, n" A-22392.
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No. 22794

FINLAND
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Protocol on the participation of Soviet organizations in fish
breeding activities for the conservation of the fish
stocks in Lake Inari. Signed at Moscow on 14 Decem-
ber 1983

Authentic texts: Finnish and Russian.

Registered by Finland on 21 March 1984.

FINLANDE
et

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

Protocole relatif A la participation d'organisations sovie-
tiques aux activites de reproduction de poissons en vue
de la conservation des stocks dans le lac Inari. Sign6 a
Moscou le 14 d6cembre 1983

Textes authentiques : finnois et russe.

Enregistrg par la Finlande le 21 mars 1984.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

POYTAKIRJA SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA
SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTOJEN LIITON
HALLITUKSEN VALILLA NEUVOSTOLIITTOLAISTEN
JARJESTOJEN OSALLISTUMISESTA KALANVILJELYTOI-
MENPITEISIIN INARINJARVEN KALAKANTOJEN SAILYT-
TAMISEKSI

Suomen tasavallan hallitus ja Sosialististen neuvostotasavaltojen ifiton
hallitus,

pitaen fiaht6kohtanaan kummankin maan vililla vallitsevia ystAvwllisid
suhteita,

ottaen huomioon 29 piaivana huhtikuuta 1959 Suomen hallituksen, Sosialis-
tisten neuvostotasavaltojen hiiton hallituksen ja Norjan hallituksen kesken
Inarinjarven sniann6stelemisesta Kaitakosken voimalaitoksen ja padon avulla
allekirjoitetun sopimuksen mddraykset,

ovat sopineet seuraavasta:

I artikla. Sosialististen neuvostotasavaltojen liiton hallitus, tullen vastaan
Suomen tasavallan hallituksen toivomuksia, ilmoittaa suostuvansa siihen, etta
neuvostoiittolaiset jaidest6t osallistuvat 29 paivana huhtikuuta 1959 alle-
kirjoitetussa edellamainitussa sopimuksessa tarkoitettuihin kalanviljelytoimen-
piteisiin Inarinjarven kalakantojen sailyttamiseksi toimittamalla Neuvosto-
liitosta Suomeen Suomen Osapuolen rakentamaa kalanvil elylaitosta varten
luonnonravintolammikkoineen sahk6energiaa alkaen vuodesta 1984, mdiral-
taiin 20 miljoonaa kilowattituntia vuodessa 5 vuoden aikana ja 10 miljoonaa
kilowattituntia vuodessa seuraavien 5 vuoden aikana.

2 artikla. Taman p6ytakirjan 1 artiklassa tarkoitetusta sahk6energian
toimituksesta johtuvat neuvostoliittolaisten jdijest6jen kulut ottaa Neuvostoliit-
tolainen Osapuoli kantaakseen.

3 artikla. Suomalaiset ja neuvostoliittolaiset jaijest6t sopivat keskenAAn
tissa p6ytakirjassa tarkoitettujen siihk6energian toimitusten tarkoista
ehdoista.

4 artikla. Tama poytakirda tulee voimaan allekirjoituspaiviina.

TEHTY Moskovassa 14 paivana joulukuuta 1983 kahtena alkuperaisena
suomen- ja vendjankielisena kappaleena molempien tekstien ollessa yhta
todistusvoimaiset.

Suomen tasavallan hallituksen valtuuttamana:

JERMU LAINE

Sosialististen neuvostotasavaltojen liiton
hallituksen valtuuttamana:

J. P. RJABOV

Vol. 1351. 1-22794



1984 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 141

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

HPOTOKOJI MEKljY [PABI4TEJIbCTBOM 4HHJISHACKOI
PECnfYBJH4KH 4 PAB14TEJIbCTBOM COIO3A COBETCKHX
COU4AJIMICTW-IECK4X PECfYBJII4K OB YqACTHI4 CO-
BETCKHX OPFAH3AU4H B MEPOiPHAIT451X HO PA3BE-
AEHHIO PbIBbI B UEJ151X COXPAHEHI4 PbIBHbIX 3ArIA-
COB O3EPA HHAP4

npa1HTenbCTBo THHnJ CKOH Pecny6iHKH H IpaBHTeJlbCTBO Coo3a Co-
BeTCKHX COIHaJiHCTHqeCKHX Pecny61HK,

HCXOJ151 H3 Apy)KeCTBeHHbIX OTHOieHHAI, cyuecT Me)4JHey o6eHMH
cTpaHaMH,

y4HTbIBaA noflo>KeHHA CornameHHA Me2Kxy npaBHTeibCTBOM DIiHHAHI4H,
HpaBHTelbCTBOM Coo3a COBeTCKHX COUHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nHK H lpaBI-
TejibCTBOM HopBerHH o perylHpoBaHHH pe)KtMa oepa I4HapH nocpeACTBOM rmx-
Po3JIeKTpocTaH9HH H nJIOTHHbi KafiTaKOCKH OT 29 anpeisi 1959 r.,

JIOrOBOPHJIHCb 0 HHKecaeiymioeM:
CmambR 1. IpaBHTeibCTBO Colo3a COBeTCKHX CO1lHa1HcTHqeCKHX Pecny6-

JIHK, H JS HaBCTpeqy noxKeiaHHAM H-paBHTeJIbCTBa 0KHJHIJISCKOff Pecny6nHKH,
Bblpa)KaeT coriracHe Ha yqaCTHe COBeTCKHX opraH3agHfi B MeponpHATH5IX no
pa3BejeHHIO pbI6bI B gesiAx coxpaHenHH pbI6HbtX 3anacoB oepa HHapH, npegy-
CMoTpeHHbIX ynOMaHyTbIM CoraaueHneM OT 29 anpenA 1959 roga, nyTeM nocraB-
KH H3 CoBeTcKoro Coo3a B 4DHHAIHJIO xtim nocTpOeHHOrO DHHCKOH CTOpOHOAI
pbI6OBOAHorO 3aBoJja C pbI6OnHTOMHHKOM aJIeKTpo3HeprHH, HaqHaA c 1984 rona,
B KOJIHeCTBe 20 MJIH. KBTq B roji B TeqeHHe 5 JneT H B KOJ1HeCTBe 10 MJIH. KBTq B
roA B TeqeeHH nocieiyouAHx 5 JieT.

Cmamba 2. Pacxojlbi cOBeTCKHX opraHH3aaHfH, CB33aHHbIe C nocTaBKOA
3jieKTpo3HeprHH, npeiyCMoTpeHHor4 CTaTbefi 1 HacTosAiero ipoTooJIa, COBeT-
CKaA CTOPOHa npHHHMaeT Ha CBOf4 CqeT.

CmambR 3. (HISIHJICKie H COBeTCKHe opraHH3aHH coraiacyioT MexKy
co6ofi noilpo6Hbie ycaoBiA noCTaBKH 3jieKTpo3HeprHH, npejycMoTpeHHofi HacToa-
1AHM HPOTOKOJIOM.

CmambR 4. HacroAUHi HpOTOKOJI BcTynaeT B CHJIy B ReHb ero nonHcaHi4A.

CoBepmeno B MOCKBe 14 geKa6p[ 1983 roija B AByX nOltIfHHHbIX 3K3eMnnApax,
KaICJbIf4 Ha (4HHCKOM H PYCCKOM 313biKaX, pHqMm o6a TeKCTa HMelOT OJIHHaKOBYIO
CHJy.

Ho ynOJIHOMO4HIO HpaBTeJIbCTBa (IHHJIIHJCKOR Pecny61HK1:

IAEPMY JIAIAIHE

Ho ynOJIHOMO'qHO HpaBHTeJIbCTBa COo3a COBeTCKHX

Coi Maj1CTHqeCKRX Pecny6JnHK:

A. H. PABOB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON THE PARTICIPATION
OF SOVIET ORGANIZATIONS IN FISH BREEDING ACTIV-
ITIES FOR THE CONSERVATION OF THE FISH STOCKS
IN LAKE INARI

The Government of the Republic of Finland and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics,

Considering the friendly relations existing between the two countries,

Taking into account the provisions of the Agreement of 29 April 1959 between
the Government of Finland, the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics and the Government of Norway concerning the regulation of Lake Inari
by means of the Kaitakoski hydroelectric power station and dam, 2

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics,
responding to the wishes of the Government of the Republic of Finland, expresses
agreement to the participation of Soviet organizations in fish breeding activities
for the conservation of the fish stocks in Lake Inari envisaged in the above-
mentioned Agreement of 29 April 1959, through the provision from the Soviet
Union to Finland, for the fish-breeding establishment with fish hatchery con-
structed by Finland, of electricity, starting in 1984, at the rate of 20 million kWh a
year for five years and 10 million kWh a year for the following five years.

Article 2. The Soviet Union shall assume responsibility for the expenses of
the Soviet organizations connected with the provision of electricity envisaged in
article 1 of this Protocol.

Article 3. The Finnish and Soviet organizations shall agree between them-
selves on the detailed arrangements for the provision of electricity envisaged in
this Protocol.

Article 4. This Protocol shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Moscow on 14 December 1983 in duplicate in the Finnish and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:

JERMU LAINE

For the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics:

Y. P. RJABOV

Came into force on 14 December 1983 by signature, in accordance with article 4.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 346, p. 167.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIITIQUES RELATIF A LA
PARTICIPATION D'ORGANISATIONS SOVIITIQUES AUX
ACTIVITES DE REPRODUCTION DE POISSONS EN VUE DE
LA CONSERVATION DES STOCKS DANS LE LAC INARI

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de
l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques,

Consid6rant les relations amicales qui existent entre les deux pays,
Tenant compte des dispositions de i'Accord du 29 avril 1959 entre le Gouver-

nement de Finlande, le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques et le Gouvernement de Norv~ge relatif la r6gulation du r6gime du
lac Inari au moyen de la centrale hydro6lectrique et du barrage de Kaitakoski 2 ,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques, r6pondant aux vceux du Gouvernement de la R6publique de Finlande,
exprime son accord quant i la participation d'organisations sovi6tiques aux acti-
vit6s de reproduction de poissons en vue de la conservation des stocks dans le
lac Inari, envisag6e dans l'Accord susmentionn6 du 29 avril 1959, moyennant la
fourniture par I'Union sovi6tique la Finlande, pour le centre de reproduction de
poissons dot6 d'un alevinier construit par ce pays, d'6nergie 6lectrique h partir
de 1984, i raison de 20 millions de kWh par an pendant les cinq premieres ann6es
et de 10 millions de kWh par an pendant les cinq ann6es qui suivront.

Article 2. L'Union sovi6tique prend it sa charge les d6penses des organi-
sations sovi6tiques ayant trait ht la fourniture d'61ectricit6 dont il est question h
l'article premier du pr6sent Protocole.

Article 3. Les organisations finlandaises et sovi6tiques fixent d'un commun
accord les dispositions relatives h la fourniture d'6nergie 6lectrique dont il est
question dans le pr6sent Protocole.

Article 4. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur au jour de sa signature.
FAIT h. Moscou le 14 d6cembre 1983, en double exemplaire, en finnois et en

russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande

JERMU LAINE

Pour le Gouvernement de I'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques

Y. P. RJABOV

Entr6 en vigueur le 14 d6cembre 1983 par [a signature, conformment I'article 4.

2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 346, p. 167.
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BELGIUM
and

UPPER VOLTA

Air Transport Agreement (with annex). Signed at Brussels
on 15 February 1984

Authentic text: French.

Registered by Belgium on 22 March 1984.

BELGIQUE
et

HAUTE-VOLTA

Accord relatif aux transports a6riens (avec annexe). Sign6 A
Bruxelles le 15 f6vrier 1984

Texte authentique : frangais.

Enregistre par la Belgique le 22 mars 1984.
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ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS ENTRE LE
ROYAUME DE BELGIQUE ET LA R1tPUBLIQUE DE HAUTE-
VOLTA

Le Royaume de Belgique et la R6publique de Haute-Volta, d6nomm6s
ci-apr~s les ,, Parties contractantes a,

D6sireux de favoriser le d6veloppement des transports a6riens entre la R6pu-
blique de Haute-Volta et le Royaume de Belgique et de poursuivre dans la plus
large mesure possible la coop6ration internationale dans ce domaine,

D6sireux d'appliquer i ces transports les principes et les dispositions de la
Convention relative it FAviation civile internationale sign6e i Chicago le 7 d6-
cembre 19442,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE i. DISPOSITIONS GENERALES

Article 1. Pour l'application du pr6sent Accord et de ses annexes, sauf dis-
positions contraires :

a) Le terme la Convention a signifie la Convention relative h l'Aviation
civile internationale ouverte i la signature h Chicago le 7 d6cembre 1944 et
comprend toute annexe adopt6e suivant l'article 90 de cette Convention et toute
modification des annexes ou de la Convention conform6ment aux articles 90
et 94, et approuv6e par les Parties contractantes;

b) L'expression << Autorit6s a6ronautiques ,, signifie, en ce qui concerne
la R6publique de Haute-Volta, le Ministre charg6 de l'Aviation civile et toute
personne ou tout organisme autoris6 h remplir toutes fonctions pr6sentement
exerc6es par ledit Ministre ou des fonctions analogues et, en ce qui concerne le
Royaume de Belgique, le Ministre charg6 de 'Administration de l'Aronautique
et toute personne ou tout organisme autoris6 h remplir les fonctions pr6sente-
ment exerc6es par ledit Ministre ou des fonctions analogues;

c) L'expression ,, entreprise de transports a6riens d6sign6e o signifie une
entreprise de transports a6riens qu'une Partie contractante aura d6sign6e par
6crit h l'autre Partie contractante, conform6ment aux articles 9 et 11 du pr6sent
Accord, pour l'exploitation des services a6riens sur les routes sp6cifi6es
dans une telle notification;

d) Le mot <, territoire a s'entend tel qu'il est d6fini h l'article 2 de la Con-
vention;

e) Les expressions «, services a6riens ,,, << service a6rien international a,

<< service de transports a6riens ,,, ,, Escale pour raisons non commerciales ,, ont
les significations qui leur sont respectivement attribu6es i l'article 96 de la Con-
vention;

Entre en vigueur le 15 f6vrier 1984 par la signature, conformement h l'article 19.
Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Conven-

tion, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217;
vol. 1008, p. 213, et vol. 1175, p. 297.
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f) Les expressions ,, 6quipement de bord o, «( provisions de bord ,, et < les
pieces de rechange >> s'entendront au sens de l'annexe 9 de la Convention, et

g) L'expression << tarif,, signifie les prix qui doivent tre pay~s pour le
transport des passagers, des bagages et des marchandises, et les conditions dans
lesquelles ils s'appliquent, y compris les commissions et autres r~mun~rations
suppl~mentaires pour l'6mission ou la vente de titres de transport, except6 les
r~mun~rations et conditions relatives au transport des envois postaux.

Article 2. 1. Les a~ronefs utilis~s en trafic international par l'entreprise
de transports a~riens d~sign~e d'une Partie contractante ainsi que leurs 6quipe-
ments normaux, leurs reserves de carburants et lubrifiants, leurs provisions de
bord (y compris les denr6es alimentaires, les boissons et tabacs) seront, h l'entr~e
sur le territoire de l'autre Partie contractante exon~r~s de tous droits de douane,
frais d'inspection et d'autres droits ou taxes similaires, h condition que ces 6qui-
pements et approvisionnements demeurent h bord des a~ronefs jusqu'hi leur
r~exportation.

2. Seront 6galement exon~r~s de ces mmes droits ou taxes b l'exception
des redevances ou taxes representatives de services rendus :
a) Les provisions de bord de toute origine prises sur le territoire d'une Partie

contractante dans les limites fix~es par les autorit~s de ladite Partie contractante
et embarqu~es sur les a~ronefs assurant un service international de l'autre
Partie contractante;

b) Les pieces de rechange import~es sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes pour 'entretien ou la reparation des a~ronefs employ~s h la navigation
internationale de l'entreprise de transports a~riens d~sign~e de l'autre Partie
contractante;

c) Les carburants et lubrifiants destines 4 l'avitaillement des a~ronefs exploit~s
en trafic international par I'entreprise de transports a~riens d~sign~e de l'autre
Partie contractante, mEme lorsque ces approvisionnements doivent tre utilis~s
sur la partie du trajet effectu6 au-dessus du territoire de la Partie contractante
sur lequel ils ont 6t6 embarqu~s.

3. Les 6quipements normaux de bord ainsi que les materiels et approvision-
nements se trouvant h bord des a6ronefs d'une Partie contractante ne pourront
tre d~charg~s sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec le consente-

ment des autorit~s douani~res de ce territoire. En ce cas, ils pourront &tre places
sous la surveillance desdites autorit~s jusqu'h ce qu'ils soient r~export~s ou
qu'ils aient fait l'objet d'une declaration de douane.

Article 3. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les
licences d~livrds ou valid~s par l'une des Parties contractantes et non p~rim~s
seront reconnus valables par I'autre Partie contractante, aux fins d'exploitation
des routes a~riennes sp~cifi~es t l'annexe ci-jointe.

Chaque Partie contractante se reserve cependant le droit de ne pas recon-
naitre valables pour la circulation au-dessus de son propre territoire les brevets
d'aptitude et les licences d~livr~es a ses propres ressortissants par l'autre Partie
contractante.

Article 4. 1. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante relatifs
h 'entr~e et h la sortie de son territoire des a~ronefs employ~s h la navigation
internationale, ou relatifs h l'exploitation et h la navigation desdits a6ronefs
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durant leur presence dans les limites de son territoire, s'appliqueront aux aronefs
de l'entreprise de l'autre Partie contractante.

2. Les passagers, les 6quipages et les exp6diteurs de marchandises seront
tenus de se conformer soit personnellement, soit par l'interm6diaire d'un tiers
agissant en leur nom et pour leur compte, aux lois et r~glements r6gissant, sur le
territoire de chaque Partie contractante, l'entr6e, le s6jour et la sortie des passa-
gers, 6quipages ou marchandises, tels que ceux qui s'appliquent l'entr6e, aux
formalit6s de cong6, h l'immigration, aux douanes et aux mesures d6coulant des
r~glements sanitaires.

Article 5. Chaque Partie contractante pourra A tout moment demander une
consultation entre les autorit6s comptentes des deux Parties contractantes pour
l'interpr6tation, l'application ou les modifications du pr6sent Accord.

Cette consultation commencera au plus tard dans les soixante (60) jours h
compter du jour de r6ception de la demande.

Les modifications qu'il aura 6 d6cid6 d'apporter h cet Accord entreront en
vigueur apr~s leur confirmation par un 6change de notes par voie diplomatique.

Article 6. Chaque Partie contractante pourra h tout moment notifier A
I'autre Partie contractante son d6sir de d6noncer le pr6sent Accord. Une telle
notification sera communiqu6e simultan6ment h l'Organisation de 'Aviation
civile internationale. La d6nonciation prendra effet un an apr~s la date de r6cep-
tion de la notification par l'autre Partie contractante, A moins que cette notifica-
tion ne soit retir6e d'un commun accord avant la fin de cette p6riode. Au cas ofi
la Partie contractante qui recevrait une telle notification n'en accuserait pas
r6ception, ladite notification serait tenue pour reque quinze jours apr~s sa r6cep-
tion au sifge de l'Organisation de l'Aviation civile internationale.

Article 7. 1. Au cas ofi un diff6rend relatif h l'interpr6tation ou l'applica-
tion du pr6sent Accord n'aurait pu 6tre r6g16 conform6ment aux dispositions de
l'article 5, soit entre les Autorit6s a6ronautiques, soit entre les Gouvernements
des Parties contractantes, il sera soumis sur demande d'une des Parties contrac-
tantes h un tribunal arbitral.

2. Ce tribunal sera compos6 de trois membres. Chacun des deux Gouverne-
ments d6signera un arbitre; ces deux arbitres se mettront d'accord sur la d6si-
gnation d'un ressortissant d'un Etat tiers comme pr6sident.

Si, dans un d6lai de deux mois h dater du jour ol l'un des deux Gouverne-
ments a propos6 le r~glement arbitral du litige, les deux arbitres n'ont pas W
d6sign6s, ou si, dans le cours du mois suivant, les arbitres ne se sont pas mis
d'accord sur la d6signation d'un pr6sident, chaque Partie contractante pourra
demander au pr6sident de l'Organisation de l'Aviation civile internationale de
proc6der aux d6signations n6cessaires.

3. Le tribunal arbitral d6cide, s'il ne parvient pas h r6gler le diff6rend
A l'amiable, A. la majorit6 des voix. Pour autant que les Parties contractantes ne
conviennent rien de contraire, il 6tablit lui-m~me ses principes de proc6dure et
d6termine son siege.

4. Les Parties contractantes s'engagent h se conformer aux mesures provi-
soires qui pourront tre 6dict6es au cours de l'instance ainsi qu'h la d6cision
arbitrale, cette dernire 6tant dans tous les cas consid6r6e comme d6finitive.
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5. Si l'une des Parties contractantes ne se conforme pas au d6cisions des
arbitres, l'autre Partie contractante pourra, aussi longtemps que durera ce man-
quement, limiter, suspendre ou r6voquer les droits ou privileges qu'elle avait
accord6s en vertu du pr6sent Accord h la Partie contractante en ddfaut. Chaque
Partie contractante supportera la rdmundration de l'activit6 de son arbitre et la
moiti6 de la r6mun6ration du pr6sident d6sign6.

TITRE II. SERVICES AGREES

Article 8. 1. Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie contrac-
tante les droits sp6cifi6s dans le present Accord en vue de l'6tablissement de
services adriens sur les routes spdcifides dans la section appropri6e du tableau
inclus dans l'annexe au pr6sent Accord (ci-apr~s appelds ,, les services agr66s ,>
et v les routes sp~cifi6es >>).

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, l'entreprise de trans-
ports adriens ddsign6e par chaque Partie contractante jouira des privileges
suivants en exploitant un service agr66 sur une route sp6cifi6e :
a) Survoler, sans atterrir, le territoire de l'autre Partie contractante;

b) Faire des escales sur ledit territoire pour des fins non commerciales, et

c) Faire des escales sur ledit territoire en vue de d6barquer et d'embarquer en
trafic international des passagers, des marchandises et du courrier, aux points
sp6cifi6s pour cette route dans le tableau de l'annexe au pr6sent Accord.

Article 9. 1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par
6crit ht l'autre Partie contractante une entreprise de transports a6riens pour
l'exploitation des services agr66s sur les routes indiqu6es.

2. D~s r6ception de cette d6signation, l'autre Partie contractante devra,
sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article et de celles de
I'article 10 du pr6sent Accord, accorder sans d6lai, h l'entreprise de transports
a6riens d6sign6e, les autorisations d'exploitation appropri6es.

3. Les Autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes pourront
exiger que l'entreprise de transports a6riens d6sign6e par l'autre Partie contrac-
tante fasse ia preuve qu'elle est i m~me de satisfaire aux conditions prescrites,
dans le domaine de l'exploitation des services a6riens internationaux, par les
lois et r~glements normalement et raisonnablement appliqu6s par lesdites auto-
rit6s, conform6ment aux dispositions de la Convention relative t l'Aviation civile
internationale.

Article 10. 1. Chaque Partie contractante aura le droit de ne pas accorder
les autorisations d'exploitation pr6vues au paragraphe 2 de l'article 9 lorsque ladite
Partie contractante n'est pas convaincue qu'une part substantielle de la propri6t6
et le contr6le effectif de cette entreprise appartiennent hi la Partie contractante
qui a d6sign6 l'entreprise ou h des ressortissants de celle-ci.

2. Chaque Partie contractante aura le droit de r6voquer une autorisation
d'exploitation ou de suspendre l'exercice, par l'entreprise de transports a6riens
d6sign6e par l'autre Partie contractante, des droits sp6cifi6s l'article 8 du
pr6sent Accord lorsque :
a) Elle ne sera pas convaincue qu'une part substantielle de la propri6t6 et le con-

tr6le effectif de cette entreprise appartiennent la Partie contractante qui a
d6sign6 I'entreprise ou 5 des ressortissants de celle-ci, ou que
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b) Cette entreprise ne se sera pas conformde aux lois et rbglements de la Partie
contractante qui a accord6 ces droits, ou que

c) Cette entreprise n'exploitera pas dans les conditions prescrites par le present
Accord.

3. A moins que la revocation ou la suspension ne soit' nrcessaire pour
6viter de nouvelles infractions auxdites lois, rdglementations et obligations
imposdes par le present Accord, un tel droit ne pourra tre exerc6 qu'aprbs
consultation prdvue h 'article 5 avec l'autre Partie contractante. En cas d'6chec
de cette consultation, il sera recouru h l'arbitrage conformrment t l'article 7.

Article 11. Nonobstant les dispositions de l'article 10 du present Accord,
mais en application :

- Des articles 77 et 79 de la Convention relative i l'Aviation civile internationale
visant la creation par deux ou plusieurs Etats d'organisations d'exploitation
en commun ou d'organismes internationaux d'exploitation,

- Des articles 1 et 2 des pibces annexes du Trait6 relatif au transport adrien
en Afrique, sign6 h Yaound6 le 28 mars 1961,

le Gouvernement de la Rdpublique de Haute-Volta se reserve le droit, et le Gou-
vernement du Royaume de Belgique l'accepte, de designer la compagnie Air
Afrique comme instrument choisi par la Rdpublique de Haute-Volta pour l'exploi-
tation des services agr66s.

Article 12. Les entreprises ddsigndes par les deux Parties contractantes
devront tre assurdes d'un traitement juste et 6quitable, afin de brndficier de pos-
sibilitds 6gales pour l'exploitation des services agr66s.

Elles devront prendre en consideration sur les parcours communs les intdrts
mutuels, afin de ne pas affecter indfiment leurs services respectifs exercrs sur
des routes convenues, ni leurs services locaux et rdgionaux.

Article 13. 1. L'exploitation des services agr66s entre le territoire de la
Rdpublique de Haute-Volta et le territoire du Royaume de Belgique ou vice versa,
services exploitds sur les routes figurant au tableau annex6 au present Accord,
constitue pour les deux pays un droit fondamental et primordial.

2. Pour l'exploitation de ces services, la capacit6 mise en oeuvre, sur
chacune des routes, sera adaptde :
a) Aux besoins normaux et raisonnablement prrvisibles du trafic adrien interna-

tional en provenance ou A destination du territoire de la Partie contractante
qui aura ddsign6 l'entreprise exploitant lesdits services;

b) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers, et

c) A la demande de trafic dans les regions traversdes, compte tenu des services
locaux et rdgionaux.

3. Pour rdpondre aux exigences d'un trafic imprdvu ou momentan6 sur ces
mmes routes, les entreprises adriennes ddsigndes devront decider entre elles
des mesures approprides pour satisfaire ht cette augmentation temporaire de trafic.

Elles en rendront compte immddiatement aux Autoritds adronautiques de
leurs pays respectifs, qui pourront se consulter si elles le jugent utile.

4. Au cas oi l'une des Parties contractantes ne desire pas utiliser sur une
ou plusieurs routes, soit une fraction, soit la totalit6 de la capacit6 de transport
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qui lui a 6t6 conc6d6e, elle s'entendra avec l'autre Partie contractante en vue de
transf6rer h celle-ci, pour un temps d6termin6, la totalit6 ou une fraction de la
capacit6 de transport dont elle dispose dans ]a limite pr6vue.

La Partie contractante qui aura transf6r6 tout ou partie de ses droits pourra
les reprendre au terme de ladite p6riode.

Article 14. 1. Les entreprises a6riennes d6sign6es indiqueront aux Auto-
rit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes, trente jours au plus tard
avant le d6but de l'exploitation des services agr66s, la nature du transport, les
types d'avions utilis6s et les horaires envisag6s. La m~me r~gle est valable pour
les changements ult6rieurs.

2. Les Autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante fourniront
sur demande aux Autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante toutes
donn6es statistiques r6guli~res ou autres de l'entreprise d6sign6e pouvant tre
6quitablement exig6es pour contr6ler la capacit6 de transport offerte par l'entre-
prise d6sign6e de la premiere Partie contractante. Ces statistiques contiendront
toutes les donn6es n6cessaires pour d6terminer le volume ainsi que l'origine et la
destination du trafic, tout en restant dans les limites requises par I'O.A.C.I.

Article 15. Toute entreprise d6sign6e par une Partie contractante pourra
maintenir son propre personnel technique et administratif indispensable sur les
a6roports et dans les villes de I'autre Partie contractante ob elle a l'intention
d'avoir sa propre repr6sentation.

Dans la mesure oOi une entreprise d6sign6e renonce h avoir une organisation
propre sur les a6roports de l'autre Partie contractante, elle chargera autant que
possible des travaux 6ventuels, le personnel des a6roports ou celui d'une entre-
prise d6sign6e de I'autre Partie contractante.

Article 16. Les deux Parties contractantes conviennent de se consulter
chaque fois que besoin sera afin de coordonner leurs services a6riens respectifs.

Article 17. 1. Les tarifs h appliquer sur les services agr66s desservant les
relations entre les territoires des Parties contractantes seront fix6s it un taux
raisonnable compte tenu de tous les facteurs incluant le coot des op6rations, un
profit raisonnable et les tarifs appliqu6s par les autres compagnies.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 de cet article seront si possible d6ter-
min6s par les entreprises disign6es des deux Parties contractantes.

Ces entreprises proc6deront par entente directe, apr~s consultation, s'il y a
lieu, des entreprises de transports a6riens des pays tiers qui exploiteraient tout
ou partie des mmes parcours.

Les entreprises d6sign6es devront autant que possible r6aliser cet accord en
recourant chaque fois que de besoin h la proc6dure de fixation des tarifs 6tablie
par I'Association du transport a6rien international (I.A.T.A.).

3. Les tarifs ainsi fixes devront tre soumis h l'approbation des Autorit6s
a6ronautiques de chaque Partie contractante au minimum trente jours (30) avant
la date pr6vue pour leur entr6e en vigueur, ce d6lai pouvant 6tre r6duit dans des
cas sp6ciaux sous r6serve de l'accord de ces autorit6s.

4. Si les entreprises de transports a6riens ne parvenaient pas h convenir
de la fixation d'un tarif conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 ci-dessus,
ou si dans les quinze premiers jours du d6lai de trente (30) jours pr6vu dans le
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paragraphe 3 du pr6sent article, l'une des Parties contractantes faisait connaitre
son d6saccord sur le tarif qui lui a 6 soumis conform6ment aux dispositions du
paragraphe 2 pr6c6dent, les Autorit6s a6ronautiques des deux Parties contrac-
tantes s'efforceront d'aboutir h un r~glement satisfaisant.

5. Si les Autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas i se mettre d'accord
sur un tarif selon le paragraphe 3 de cet article ou sur la d6termination d'un
tarif selon le paragraphe 4, il sera fait recours t l'arbitrage pr6vu i l'article 7 du
pr6sent Accord.

6. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 5 de cet article, aucun tarif
n'entrera en vigueur sans I'approbation des Autorit6s a6ronautiques.

7. Tant que la sentence arbitrale n'aura pas 6t6 rendue, la Partie contrac-
tante qui aura fait connaitre son d6saccord aura le droit d'exiger de l'autre Partie
contractante le maintien des tarifs ant6rieurement en vigueur.

8. Les tarifs 6tablis selon les dispositions de cet article demeureront en
vigueur jusqu'i ce que de nouveaux tarifs soient fix6s conform6ment aux dispo-
sitions de cet article.

Article 18. Chaque Partie contractante accordera h l'entreprise de trans-
ports a6riens d6sign6e de I'autre Partie contractante le droit de transf6rer libre-
ment les exc6dents de revenus r6alis6s par l'entreprise de transports a6riens
d6sign6e sur le territoire de la premiere Partie contractante conform6ment aux
lois et r~glements en vigueur.

Ces transferts se feront sur la base des taux de change officiels pour les
paiements courants, ou d6faut d'un taux de change officiel, aux taux en vigueur
sur le march6 des devises 6trang~res pour les paiements courants, le jour de
l'introduction de la demande de transfert par l'entreprise de transports a6riens
d6sign6e de l'autre Partie.

TITRE III. DISPOSITIONS FINALES

Article 19. Le pr6sent Accord entrera en vigueur t la date de sa signature.

Article 20. Le pr6sent Accord et son annexe seront communiqu6s h l'Orga-
nisation de l'Aviation civile internationale pour y tre enregistr6s.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris6s h cet effet, ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAIT t Bruxelles, le 15 f6vrier 1984, en deux exemplaires, en langue frangaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Belgique Pour la R6publique de Haute-Volta

L. TINDEMANS A. DAILOO
Ministre des Relations ext6rieures Ministre des Affaires 6trang~res
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ANNEXE

TABLEAU DE ROUTES

1. Routes de la Haute-Volta

Points au dpart Points intermidiaires Points en Belgique Points au-dehi

Points en Haute-Volta (1) (2) Points en Belgique (1) (2)

2. Routes de la Belgique

Points an d'part Points interm.'diaires Points en Haute-Volta Points au-delki

Points en Belgique (1) (2) Points en Haute-Volta (1) (2)

(1) Deux points i notifier ult~rieurement par la Partie contractante concern~e h
l'autre Partie contractante.

(2) Possibilit6 de desservir les points interm~diaires comme points au-dela et vice
versa.

NOTES

a) Chacune des entreprises d~sign~es pourra omettre l'un quelconque des points
sp~cifi~s au tableau des routes.

b) L'entreprise d~sign~e d'une Partie contractante pourra faire escale en un ou
plusieurs points autres que ceux sp~cifi~s au tableau des routes; toutefois, aucun droit de
trafic ne sera exerc6 entre ce ou ces points et le territoire de l'autre Partie contractante.

c) Les entreprises d~sign~es peuvent mettre fin h un quelconque de leurs services sur
les routes sp~cifi~es.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE REPUBLIC OF THE UPPER VOLTA

The Kingdom of Belgium and the Republic of the Upper Volta, hereinafter
referred to as "the Contracting Parties",

Wishing to promote the development of air transport between the Republic
of the Upper Volta and the Kingdom of Belgium and, to the fullest extent possible,
to develop international co-operation in this domain,

Wishing to apply to air transport the principles and provisions of the Con-
vention on International Civil Aviation, signed at Chicago on 7 December 1944,2

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article /. For the purposes of this Agreement and its annexes, unless other-
wise stated:

(a) The term "Convention" means the Convention on International Civil
Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any
annex adopted under article 90 of that Convention and any amendment to the
annexes or the Convention adopted by the Contracting Parties under articles 90
and 94;

(b) The term "Aeronautical Authorities" means, in the case of the Republic
of the Upper Volta, the Minister of Civil Aviation or any other person or body
authorized to perform the functions at present exercised by the Minister of Civil
Aviation or any similar functions, and, in the case of the Kingdom of Belgium,
the Minister of Aviation Administration or any other person or body authorized to
perform the functions at present exercised by the Minister of Aviation Administra-
tion or any similar functions;

(c) The term "designated airline" means an airline that one Contracting
Party has designated in writing to the other Contracting Party, in accordance with
articles 9 and 11 of this Agreement, for the operation of air services on the
routes specified in the notice of designation;

(d) The term "territory" has the meaning assigned to it in article 2 of the
Convention;

(e) The terms "air services", "international air service", "airline" and
"stop for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them
in article 96 of the Convention;

(f) The terms "aircraft equipment", "aircraft stores" and "spare parts"
have the meanings assigned to them in annex 9 to the Convention; and

Came into force on 15 February 1984 by signature, in accordance with article 19.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention,

see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217;
vol. 1008, p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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(g) The term "tariff" means the prices to be paid for the carriage of passen-
gers, luggage and cargo, and the conditions under which those prices apply,
including commissions and other supplementary payments for the issuance or
sale of transport documents, traffic documents, except for payments and condi-
tions relating to the carriage of postal parcels.

Article 2. 1. Aircraft operated on international services by the designated
airline of one Contracting Party, together with their regular equipment, supplies
of fuel and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco)
shall, on arriving in the territory of the other Contracting Party, be exempt from
all customs duties, inspection fees and other similar duties or taxes, provided
that such equipment or supplies remain on board the aircraft until such time as
they are re-exported.

2. The following shall also be exempt from the said duties or taxes, with the
exception of charges and taxes relating to services performed:

(a) Aircraft stores of whatever origin acquired in the territory of one Contracting
Party within the limits laid down by the authorities of the said Contracting
Party and taken on board aircraft engaged in an international service of the
other Contracting Party;

(b) Spare parts imported into the territory of one Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft operated on international services by the
designated airline of the other Contracting Party; and

(c) Fuel and lubricants intended for use in aircraft operated on international
services by the designated airline of the other Contracting Party, even when
these supplies are to be consumed on the part of the journey performed over
the territory of the Contracting Party in which they are taken on board.

3. The regular equipment, materials and supplies carried on board the air-
craft of one Contracting Party may be unloaded in the territory of the other Con-
tracting Party only with the consent of the customs authorities of that territory.
In this case, they may be placed under the supervision of the said authorities
until such time as they are re-exported or are entered on a customs declaration.

Article 3. Certificates of airworthiness, certificates of competency and
licences issued or validated by one Contracting Party shall, if unexpired, be
recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating
on the air routes specified in the annex hereto. However, each Contracting
Party reserves the right to refuse to recognize as valid for the purpose of flight
over its own territory certificates of competency and licences issued to its own
nationals by the other Contracting Party.

Article 4. 1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to
the admission to and departure from its territory of aircraft engaged in interna-
tional air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while
within its territory, shall be applied to the aircraft of the airline designated by the
other Contracting Party.

2. Passengers, crew and shippers of cargo shall be bound to comply,
either in person or through a third party acting on their behalf, with the laws and
regulations governing admission to, stay in and departure from the territory of
each Contracting Party of passengers, crew and cargo, such as those relating to
entry, clearance formalities, immigration, customs and procedures deriving from
health regulations.
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Article 5. Either Contracting Party may at any time request a consultation
between the competent authorities of the Contracting Parties concerning the inter-
pretation, application or modification of this Agreement.

Such consultation shall begin not later than sixty (60) days after the receipt
of the request.

If it is decided to make any amendments to this Agreement, they shall come
into force following their confirmation by an exchange of diplomatic notes.

Article 6. Either Contracting Party may at any time give notice to the other
Contracting Party if it desires to terminate this Agreement. Such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization.
The termination shall take effect one year after the date of receipt of the notice by
the other Contracting Party, unless the notice is withdrawn by mutual agreement
before the end of this period. In the absence of acknowledgement of receipt by
the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received 15 days
after its receipt at the headquarters of the International Civil Aviation
Organization.

Article 7. 1. If a dispute relating to the interpretation or application of
this Agreement cannot be settled in accordance with the provisions of article 5
either by the Aeronautical Authorities or by the Governments of the Contracting
Parties, it shall be referred, at the request of one of the Contracting Parties, to
an arbitral tribunal.

2. The tribunal shall be composed of three members. Each of the two
Governments shall appoint an arbitrator. The two arbitrators shall agree on the
appointment of a national of a third State as President. If, within a period of two
months from the day on which either Government proposed the settlement of the
dispute by arbitration, the two arbitrators have not been appointed, or if, in the
course of the following month the arbitrators have not reached agreement on the
appointment of a President, either Contracting Party may request the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization to make the neces-
sary appointments.

3. If the arbitral tribunal fails to reach an amicable settlement, it shall render
its decision by majority vote. Unless the Contracting Parties agree otherwise, it
shall draw up its own rules of procedure and choose its own meeting-place.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any interim measures
that may be adopted during the proceedings and with the arbitral award, which
shall be deemed final in all cases.

5. If and so long as either Contracting Party fails to comply with the deci-
sions of the arbitrators, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke
any rights or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the
Contracting Party in default. Each Contracting Party will be responsible for the
remuneration of its arbitrator and one half of the remuneration of the President
appointed.

PART II. AGREED SERVICES

Article 8. 1. Each Contracting Party grants the other Contracting Party the
rights specified in this Agreement for the purpose of establishing air services on
the routes specified in the appropriate section of the schedule included in the
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annex to this Agreement (hereinafter referred to as the "agreed services" and
"specified routes").

2. Subject to the provisions of this Agreement, the designated airline of
each Contracting Party shall enjoy the following privileges in operating an agreed
service over a specified route:

(a) To overfly, without landing, the territory of the other Contracting Party;

(b) To land in the territory of the other Contracting Party for non-traffic purposes;
and

(c) To land in the territory of the other Contracting Party for the purpose of
putting down and taking on international traffic in passengers, cargo and
mail, at the points specified for that route in the schedule in the annex to
this Agreement.
Article 9. 1. Each Contracting Party shall have the right to designate in

writing to the other Contracting Party an airline for the purpose of operating
the agreed services on the specified routes.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraph 3 of this article or those of article 10 of this Agree-
ment, without delay grant the appropriate operating permits to the designated
airline.

3. The Aeronautical Authorities of one Contracting Party may require the
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied to the operation of international air services by the said
authorities, in conformity with the provisions of the Convention on International
Civil Aviation.

Article 10. 1. Each Contracting Party shall have the right not to grant the
operating permits referred to in article 9, paragraph 2, if the said Contracting
Party is not satisfied that substantial ownership and effective control of that
airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals
of such Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
permit or to suspend the exercise, by the airline designated by the other Con-
tracting Party, of the rights specified in article 8 of this Agreement if:

(a) It is not satisfied that substantial ownership and effective control of that air-
line are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals
of such Contracting Party; or

(b) The airline fails to comply with the laws and regulations of the Contracting
Party granting these rights; or

(c) The airline does not operate in accordance with the conditions prescribed
by this Agreement.

3. Unless revocation or suspension is necessary in order to prevent further
infringements of the said laws and regulations, or of the obligations incurred under
this Agreement, such a right may be exercised only after consultation with the
other Contracting Party, as provided for in article 5. If consultation is of no avail,
recourse shall be had to arbitration, in accordance with article 7.
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Article II. Notwithstanding the provisions of article 10 of this Agreement,
and pursuant to:

-Articles 77 and 79 of the Convention on International Civil Aviation concerning
the creation by two or more States of joint operating organizations or interna-
tional operating agencies; and

-Articles 1 and 2 of the appendices to the Treaty on Air Transport in Africa,
signed at Yaounde on 28 March 1961,

the Government of the Republic of the Upper Volta reserves the right, with the
agreement of the Government of the Kingdom of Belgium, to designate Air
Afrique as the instrument chosen by the Republic of the Upper Volta for the
operation of the agreed services.

Article 12. The designated airlines of the two Contracting Parties shall be
accorded fair and equitable treatment, so as to enjoy equal opportunities in the
operation of the agreed services.

On routes common to both, they shall take their mutual interests into consid-
eration so as not to unduly affect their respective services operated on agreed
routes, or their local and regional services.

Article 13. 1. The operation of the agreed services between the territory
of the Republic of the Upper Volta and the territory of the Kingdom of Belgium
or vice versa (i.e. services operated on the routes specified in the schedule annexed
to this Agreement) constitutes a fundamental and primordial right for both
countries.

2. In the operation of these services, the capacity provided on each route
shall be adequate for:

(a) The normal and reasonably foreseeable requirements of international air
traffic originating in or destined for the territory of the Contracting Party
which has designated the airline operating the said services;

(b) The requirements of through airline operation; and

(c) Traffic requirements in the regions served, taking account of local and
regional services.
3. In order to respond to requirements created by unforeseen or temporary

traffic on these routes, the designated airlines shall decide on appropriate
measures to deal with such temporary increase in traffic.

They shall immediately report such measures to the aeronautical authorities
of their respective countries, which may consult each other if they consider it
beneficial.

4. Should one Contracting Party not wish to utilize, on one or more routes,
all or part of the capacity granted to it, it shall reach an agreement with the other
Contracting Party with a view to transferring to that Party, for a specified period,
all or part of the capacity available to it within the requirements.

The Contracting Party that has transferred all or part of its rights may recover
them at the end of the said period.

Article 14. 1. At least 30 days before the agreed services are introduced,
the designated airlines shall advise the Aeronautical Authorities of both Con-
tracting Parties of the kind of transport to be provided, the types of aircraft to
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be used and the expected timetables. The same rule shall apply to subsequent
changes.

2. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such regular
or other statistical data on the designated airline as may reasonably be required
for the purpose of monitoring the capacity provided by the designated airline of
the first Contracting Party. These statistics shall include all the data necessary
to determine the volume, origin and destination of traffic, but shall not exceed the
requirements established by the International Civil Aviation Organization.

Article 15. Any airline designated by one Contracting Party may maintain its
own essential technical and administrative personnel at the airports and in the cities
of the other Contracting Party where it intends to have its own representation.

Where a designated airline decides not to maintain its own organization at
the airports of the other Contracting Party, it shall, as far as possible, entrust any
work to the staff of the airports or of an airline designated by the other Contracting
Party.

Article 16. The two Contracting Parties agree to consult each other when-
ever necessary with a view to co-ordinating their respective air services.

Article 17. 1. The tariffs to be charged on the agreed services on the routes
between the territories of the Contracting Parties shall be established at a reason-
able level, due regard being paid to all factors, including operating costs, a
reasonable profit and the tariffs of other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph I of this article shall, if possible, be
determined by the designated airlines of the two Contracting Parties.

These airlines shall proceed by direct agreement, after consultation, if neces-
sary, with the airlines of third countries operating over all or part of the same
routes.

Wherever possible, in reaching such agreement the designated airlines shall,
as and when necessary, make use of the rate-fixing machinery of the Interna-
tional Air Transport Association (I.A.T.A.)

3. The tariffs so determined shall be submitted for approval to the
Aeronautical Authorities of each Contracting Party at least thirty (30) days before
the proposed date of their introduction; this period may be reduced in special
cases, subject to the consent of the said authorities.

4. If the airlines fail to agree on a tariff in accordance with the provisions
of paragraph I above, or if in the fortnight following the period of thirty (30) days
provided for in paragraph 3 above, either of the Contracting Parties makes known
its dissatisfaction with the tariffs submitted to it in accordance with the provisions
of paragraph 2 above, the Aeronautical Authorities of the two Contracting Parties
shall endeavour to arrive at a satisfactory settlement.

5. If the Aeronautical Authorities fail to agree on a tariff in accordance with
paragraph 3 above or on the establishment of a tariff in accordance with para-
graph 4, the matter shall be submitted to arbitration, as provided for under
article 7 of this Agreement.

6. Subject to the provisions of paragraph 5 above, no tariff shall come into
force without the approval of the Aeronautical Authorities.
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7. Pending the arbitral decision, the Contracting Party which has made
known its dissatisfaction shall have the right to require the other Contracting
Party to maintain the tariffs previously in force.

8. The tariffs established in accordance with the provisions of this article
shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this article.

Article 18. Each Contracting Party shall grant the designated airline of the
other Contracting Party the right to freely transfer surplus revenue earned by the
designated airline in the territory of the first Contracting Party in accordance
with current laws and regulations.

Such transfers shall be effected at the official rate of exchange for current-
account payments, or where there is no official rate, at the foreign exchange
market rate for current-account payments prevailing on the day on which the
designated airline of the other party initiates the transfer.

PART 1II. FINAL PROVISIONS

Article 19. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

Article 20. This Agreement and its annex shall be communicated to the
International Civil Aviation Organization for registration.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Agreement.

DONE at Brussels on 15 February 1984, in duplicate in the French language,
both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium: For the Republic of the Upper Volta:

L. TINDEMANS A. DIALOO
Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs

ANNEX

ROUTE SCHEDULE

1. Upper Volta routes

Departure points Intermediate points Points in Belgium Points beyond

Points in the Upper (1) (2) Points in Belgium (1) (2)
Volta

2. Belgian routes

Departure points Intermediate points Points in the Upper Volta Points beyond

Points in Belgium (1) (2) Points in the Upper (1) (2)
Volta

(1) Two points to be identified subsequently by the Contracting Party concerned
to the other Contracting Party.
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(2) Possibility of serving intermediate points as points beyond and vice versa.

NOTES

(a) A designated airline may omit any of the points specified in the route schedule.
(b) The designated airline of a Contracting Party may stop at one or more points other

than those specified in the route schedule; however, no traffic rights shall be exercised
between the point or points and the territory of the other Contracting Party.

(c) The designated airlines may terminate any of their services on the specified routes.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZMItNY A MAGYAR NtPKOZTARSASAG KORMANYA
ES A MALTAI KOZTARSASAG KORMANYA KOZOTr A
VIZUMKtNYSZER MEGSZONTETtS1tROL

A Magyar N6pk6ztdrsasig Kormdnya 6s a Md1tai K6ztdrsasdg Kor-
minya,

att6l az 6hajt61 vezetve, hogy a kdt llam bariti kapcsolatait elmd1yits6k, a
k6t llam k6z6tti utasforgalmat k6nnyits6k, 6s ezdiltal llampolg~iraik sze-
md1yes 6rintkez6s6t el6segits6k, az alibbiakban illapodtak meg:

1. cikk. (1) A Szerz6d6 Felek dllampolgirai, akik drvdnyes utlev11el
rendelkeznek, vizum n1kil utazhatnak be a mdsik Szerz6d6 F61 terilet6re 6s ott
a magdnutlev611el rendelkez6k eset6ben 30, a diplomata 6s szolgdlati utlev11el
rendelkez6k eset6ben pedig 90 napig tart6zkodhatnak.

(2) Ha az egyik Szerz6d6 F61 illampolgira az (1) bekezd6sben megha-
tOrozott id6tartamon tul kivdn a misik Szerz6d6 F61 teriilet6n tart6zkodni, a
hosszabbitdsra irinyu16 k6relmet az illet6kes hat6sdgokhoz kell benyujtania.

(3) Az (1) bekezd6sben emlitett jogosultsdg nem vonatkozik azokra az
illampolgirokra, akik a mdsik Szerz6d6 F61 teriflet6re munkavillalis vagy

leteleped6s c61jdb61 kivdnnak beutazni.
2. cikk. (1) Magyar, illet6leg m 1tai diplomata vagy szolgdlati utdev611el

rendelkez6 szem61yek, akik az egyik Szerz6d6 FAInek a mdsik Szerz6d6 F61
teriilet6n miikod6, vagy ott akkreditdlt diplomdciai, konzuli vagy kereskedelmi
k6pviselet6nek tagjai, vagy akik az egyik Szerz6d6 F61 k6pvisel6i olyan nemzet-
k6zi szervezetn61, amelynek sz6khelye a misik Szerz6d6 F61 terilet6n van, vagy
ilyen szervezetn61 tisztvisel6k6nt ,11nak alkalmazdsban, szolgdlatuk id6tartama
alatt vizum, illet6leg tart6zkoddsi engeddly nd1kiil tart6zkodhatnak a mdsik
Szerz6d6 F61 terilet6n.

(2) Az (1) bekezd6sben megjel6lt szem61yek szolgdlatinak id6tartamdra a
velik k6z6s hdztartdsban 616 csalidtagjaik vizum, illet6leg tart6zkod~si
enged61y n61kul tart6zkodhatnak a mAsik Szerz6d6 F61 terifletdn, amennyiben
6k maguk is magyar, illet6leg md1tai diplomata vagy szolgdlati utlev11el
rendelkeznek.

3. cikk. (1) Az Egyezm6ny nem mentesiti a mdsik Szerz6d6 F61 terfilet6n
tart6zkod6 magyar ds mdltai llampolgdrokat az a161 a k6telezetts6g a161,
hogy az ott 6rv6nyben 16v6 t6rv6nyeket 6s el6irdsokat betartsdk.

(2) A Szerz6d6 Felek k6lcs6n6sen tiszteletben tartjik egymis utle-
veleinek 6rv6nyess6g6t. Nem adnak beutazsi 6s tart6zkoddsi enged61yt a mdsik
Szerz6d6 F6l llampolgdrainak olyan utleveleibe, amelyek az utlev61 birtokosit
sajdt llamdnak jogszabilyai szerint a mdsik Szerz6d6 F61 terijlet6n val6
tart6zkoddsra ner jogositjdk fel.

(3) A Szerz6d6 Felek gondoskodnak arr6l, hogy a misik Szerz6d6 F61nek
teriuletik6n enged61y n61kiIl tart6zkod6 llampolgdrit a lehet6 legr6videbb
uton visszairdnyitsdk hazijdba.
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4. cikk. Az Egyezm~ny nem drinti a Szerz6d6 Felek illet~kes hat6sdgainak
azt a jogdt, hogy a nemkivinatosnak tekintett szem61yek beutazisit meg-
tagadjik, vagy ezek tart6zkoddtsi enged61y6t megvonjik.

5. cikk. K6zrendi, kozbiztonsigi vagy k6zeg6szs~gigyi okokb6l a Szer-
z6d6 Felek birmelyike az Egyezm6ny alkalmazistt itmenetileg teijesen vagy
r6szlegesen felfuiggesztheti. Az intdzkedds bevezet6sr61 ds feloldisir61 a misik
Szerz6d6 Felet halad6ktalanul diplomiciai uton irisban 6rtesiteni kell.

6. cikk. (1) A Szerz6d6 Felek az Egyezmdny alirdsit k6vet6en mie-
16bb, de legkds6bb a hatilyba 1p~st megel6z6en 30 nappal diplomiciai uton
megkuildik egymisnak nemzeti utiokmdnyaik mintapd1ddinyit.

(2) Amennyiben az Egyezmdny hatdlyba I6pdse utdn a Szerz6d6 Felek uj
utiokmdnyt bocsdtanak ki, ennek mintap1d~Inyit is meg fogjik egymdsnak
kuildeni.

7. cikk. (1) Az Egyezm6ny a Szerz6d6 Felek alkotminyos rendelke-
z6seinek megfelel6en j6vihagyisra szorul, s az ennek megt6rt6nt6r61 sz616
diplomdciai jegyzdkv~dtdst61 szdtmitott 60. napon 16p hatdlyba.

(2) Az Egyezm6ny meghatirozatlan id6re sz61 6s birmikor felmondhat6.
Az Egyezmdny a misik Szerz6d6 F61 diplomiciai uton, irisban el6terjesztett
felmondisinak k6zhezvdteldt61 szimitott hirom h6nap elteltdvel veszti
hatilyt.

KtSZULT Budapesten, 1983. februir h6 4. napjdn, magyar 6s angol
nyelven. Mindk6t sz6veg egyardnt hiteles.

A Magyar N~pk6ztdrsasig A M6itai K6ztdrsasig
Korminya nev6ben: Korminya nev6ben:

[Signed - Sign6]' [Signed - Signal2

Signed by Frigyes Puja - Signd par Frigyes Puja.

Signed by Alex Sceberras Trigona - Signd par Alex Sceberras Trigona.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HUN-
GARIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF MALTA ON THE ABOLITION OF THE
VISA REQUIREMENT

The Government of the Hungarian People's Republic and the Government
of the Republic of Malta,

Desiring to strengthen friendly relations between the two States and to
facilitate travel by their nationals, thus promoting personal contacts between
them,

Have agreed as follows:
Article /. (1) Nationals of either Contracting Party holding a valid pass-

port may enter the territory of the other Contracting Party and stay in the said
territory for a period of 30 days without a visa for persons holding a normal
passport and period of 90 days without visa for persons holding a diplomatic or
service passport.

(2) If the citizen of one of the Contracting Parties wishes to stay on the
territory of the other Contracting Party for a period exceeding the limits specified
in paragraph 1, an application for an extension of the stay should be made to the
competent authorities.

(3) The right mentioned in paragraph 1 shall not extend to nationals wishing
to enter the territory of the other Contracting Party for purposes of employment
or settlement.

Article 2. (1) Persons holding Hungarian or Maltese diplomatic or service
passport who are members of the diplomatic, consular or trade mission of either
Contracting Party operating or accredited in the territory of the other Contracting
Party or who are representatives of either Contracting Party at an international
organization with headquarters in the territory of the other Contracting Party or
are employed as officers with such an organization may, during the period of their
service, stay in the territory of the other Contracting Party without a visa or
residence permit.

(2) During the period of service of the persons referred to in paragraph 1,
members of their families forming part of their respective households may stay
in the territory of the other Contracting Party without a visa or residence permit,
provided they are also holders of a Hungarian or Maltese diplomatic or service
passport.

Article 3. (1) Nothing in this Agreement shall exempt Hungarian and
Maltese nationals staying in the territory of the other Contracting Party from the
obligation to observe the laws and regulations in force in the said territory.

(2) Either Contracting Party shall respect the validity of the passports of the
other Contracting Party and shall refuse to grant an entry visa or a residence
permit to nationals of the other Contracting Party holding a passport which, in

Came into force on 31 July 1983, i.e., the sixtieth day from the date of the exchange of notes (effected on
I June 1983) confirming its approval, in conformity with the constitutional procedures of the Contracting Parties,
in accordance with article 7 (1).
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accordance with the laws of their own State, do not authorize the holder to stay
in the territory of the other Contracting Party.

(3) Either Contracting Party shall ensure that nationals of the other Con-
tracting Party staying in its territory without permission shall return to their
country forthwith and the shortest possible way.

Article 4. Nothing in this Agreement shall affect the right of the competent
authorities of either Contracting Party to deny undesirable persons permission
to enter or stay in the country.

Article 5. Either Contracting Party may, for reasons of public order, public
security or public health, suspend the application of this Agreement in whole or
in part. Notice of such suspension and its termination shall be communicated in
writing to the other Contracting Party forthwith through the diplomatic channel.

Article 6. (1) Either Contracting Party shall, through the diplomatic
channel, provide the other Contracting Party with a copy of each of its national
passports or other travel documents as soon as possible following the signature
of the Agreement but not later than 30 days prior to its entry into force.

(2) Should either Contracting Party issue a new travel document after the
entry into force of the Agreement, a specimen thereof shall also be provided for
the other Contracting Party.

Article 7. (1) This Agreement is subject to approval by the Contracting
Parties in conformity with their constitutional procedures and shall enter into
force on the 60th day from the date of exchange of Notes on approval.

(2) This Agreement is concluded for an indefinite period and may be
denounced at any time. The Agreement shall lose effect three months after
written notice of the denunciation made by other Contracting Party through the
diplomatic channel has been received.

DONE at Budapest, on 4th of February 1983, in the Hungarian and English
languages, the two texts are equally authentic.

For the Government For the Government
of the Hungarian People's Republic: of the Republic of Malta:

[Signed - Signf]I  [Signed - Signi]2

Signed by Frigyes Puja - Sign6 par Frigyes Puja.

2 Signed by Alex Sceberras Trigona - Sign6 par Alex Sceberras Trigona.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DE HONGRIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE MALTE RELATIF A LA SUPPRESSION DES
FORMALITES DE VISA

Le Gouvernement de la Republique populaire de Hongrie et le Gouvernement
de la R6publique de Malte,

Souhaitant resserrer les liens d'amiti6 unissant le deux Etats et faciliter les
d6placements de leurs ressortissants, afin de favoriser les contacts personnels
entre eux, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Les ressortissants de chacun des Etats contractants
qui sont titulaires d'un passeport en cours de validit6 peuvent entrer sans visa
sur le territoire de I'Etat et y s6journer pendant 30 jours pour les titulaires d'un
passeport normal et pendant 90 jours pour les titulaires d'un passeport diplo-
matique ou d'un passeport de fonction.

2. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes souhaitant s6journer
sur le territoire de I'autre Partie au-delM de la p6riode sp6cifi6e au paragraphe 1
doivent en faire la demande aux autorit6s comptentes.

3. Le droit 6nonc6 au paragraphe I ne concerne pas les ressortissants qui
souhaitent se rendre sur le territoire de I'autre Partie contractante pour y tra-
vailler ou s'y 6tablir.

Article 2. 1. Les personnes titulaires d'un passeport diplomatique ou d'un
passeport de fonction hongrois ou maltais, qui font partie de la mission diploma-
tique, consulaire ou commerciale d'une Partie contractante op6rant ou accr6dit6s
sur le territoire de I'autre Partie, ou qui repr6sentent l'une des Parties aupr~s
d'une organisation internationale dont le sifge se trouve sur le territoire de l'autre
Partie, ou qui sont employ6s par ladite organisation, peuvent s6journer sur le terri-
toire de I'autre Partie contractante, sans visa ni permis de s6jour, pendant la
dur6e de leur affectation.

2. Pendant la dur6e d'affectation des personnes vis6es au paragraphe 1,
les membres de leur famille vivant avec eux peuvent s6journer, sans visa ni
permis de s6jour, sur le territoire de l'autre Partie, s'ils sont eux-m~mes titulaires
d'un passeport diplomatique ou d'un passeport de fonction hongrois ou maltais.

Article 3. 1. Le pr6sent Accord ne dispense en rien les ressortissants
hongrois et maltais s6journant sur le territoire de I'autre Partie contractante de
I'obligation de respecter les lois et r~glements qui y sont en vigueur.

2. Chaque Partie contractante respecte la validit6 des passeports des ressor-
tissants de I'autre Partie et refuse d'accorder un visa d'entr6e ou un permis de
s6jour aux ressortissants de l'autre Partie titulaires d'un passeport qui, d'apr~s les
lois de leur propre Etat, ne les autorise pas i s6journer sur le territoire de l'autre
Partie contractante.

' Entre en vigueur le 31 juillet 1983, soit le soixanti me jour suivant la date de I'6change de notes (effectue
le I' juin 1983) confirmant son approbation selon les procedures constitutionnelles des Parties contractantes,
conformement au paragraphe I de I'article 7.
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3. Chaque Partie contractante veille t ce que les ressortissants de I'autre
Partie s6journant sur son territoire sans autorisation rentrent dans leur pays sans
d61ai et par le chemin le plus court.

Article 4. Le pr6sent Accord ne porte en rien pr6judice au droit des auto-
rit6s comp6tentes de chaque Partie contractante de refuser l'entr6e ou le s6jour
dans le pays de personnes jug6es ind6sirables.

Article 5. Chaque Partie contractante peut, au nom de I'ordre public, de ]a
s6curit6 ou de la sant6 publique, suspendre en tout ou en partie l'application
du pr6sent Accord. L'application et la lev6e de cette mesure sont communiqu6es
sans d6lai . I'autre Partie contractante par 6crit et par la voie diplomatique.

Article 6. 1. Les Parties contractantes 6changent, par la voie diploma-
tique, un exemplaire des passeports ou autres documents de voyage de leurs res-
sortissants des la signature de I'Accord et au plus tard 30jours avant son entr6e
en vigueur.

2. Si l'une des Parties contractantes d6livre un nouveau document de
voyage apr~s i'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, un sp6cimen en sera envoy6

I l'autre Partie.

Article 7. 1. Le pr6sent Accord est soumis I'approbation des Parties
contractantes, conform6ment t leurs procedures constitutionnelles, et il entrera
en vigueur 60 jours apr~s la date de 1'6change de notes confirmant son appro-
bation.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une duree ind6termin~e et peut &tre
d6nonc6 A tout moment. II cessera d'avoir effet trois mois apr~s que l'une des
Parties contractantes aura notifi6 4 I'autre par la voie diplomatique son intention
d'y mettre fin.

FAIT Ai Budapest, le 4 f6vrier 1983, en double exemplaire, en hongrois et en
anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de Hongrie de la R6publique de Malte

[FRIGYES PUJA] [ALEX SCEBERRAS TRIGONA]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE SEGURIDAD SOCIAL ENTRE ESPANA Y LA
REPUBLICA DE AUSTRIA

Espafia y la Republica de Austria, animados del deseo de fomentar las rela-
ciones entre ambos Estados y armonizarlas con el desarrollo de sus legislaciones,
han decidido celebrar el siguiente Convenio en sustituci6n del Convenio de
23 de octubre de 1969, modificado por el texto del Convenio adicional de 14 de
noviembre de 1979.

TITULO I. DISPOSICIONES GENERALES

Articulo I. (1) En el presente Convenio las expresiones:

1. "Espahia": significa el Estado espafiol; "Austria": la Reptiblica de
Austria.

2. "Territorio": con respecto a Esparia, su territorio de soberania; con
respecto a Austria, su territorio federal.

3. "Stibdito": con respecto a Espafia, sus nacionales; con respecto a
Austria, sus nacionales.

4. "Disposiciones legales": las leyes, reglamentos y estatutos que se
refieren a las ramas de la Seguridad Social mencionadas en el articulo 2, pdrrafo 1.

5. "Autoridad competente": significa con relaci6n a Espafia, el ministro
de Sanidad y Seguridad Social; con relaci6n a Austria, el ministro federal de
Administraci6n Social; con respecto a los subsidios familiares, el ministro federal
de Hacienda.

6. "Instituci6n": el organismo o la autoridad a quien corresponda la apli-
caci6n de las disposiciones legales indicadas en el articulo 2, parrafo I o de una
parte de las mismas.

7. "Instituci6n competente": el Organismo competente segtin las disposi-
ciones legales aplicables.

8. "Familiar": todo el que lo sea en virtud de las disposiciones legales
del Estado contratante en el que tenga su sede la Instituci6n a cargo de la cual
hayan de concederse las prestaciones.

9. "Prestaci6n econ6mica", "pensi6n" o "renta": una prestaci6n econ6-
mica pensi6n o renta, con inclusi6n de todos sus elementos con cargo a fondos
publicos, y de todos los suplementos, importes de adaptaci6n, pluses, asi como
capitalizaciones.

10. "Subsidios familiares": con respecto a Espafia: las prestaciones de
protecci6n a la familia; con respecto a Austria, el subsidio familiar.

(2) En el presente Convenio otras expresiones tienen el significado que les
corresponda segun las disposiciones legales pertinentes.

Articulo 2. (1) El presente Convenio se aplicara:

I. En Espafia:

a) A las disposiciones legales del r6gimen general de la Seguridad Social
referente a:
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aa) Maternidad, enfermedad comtn o profesional, incapacidad laboral
transitoria y accidentes, sean o no de trabajo;

bb) Invalidez provisional y permanente,

cc) Vejez, muerte y supervivencia,

dd) Desempleo,
ee) Protecci6n a la familia.

b) A las disposiciones legales sobre los regimenes especiales para:

aa) La agricultura,

bb) Los trabajadores del mar,

cc) Los mineros del carb6n,
dd) Los trabajadores ferroviarios,

ee) Los empleados del hogar,

ff) Los trabajadores aut6nomos,

gg) Los representantes de comercio,

hh) Los artistas,

ii) Los escritores de libros,
ji) Los toreros, y

kk) Los jugadores profesionales de futbol'.
2. En Austria a las disposiciones legales sobre:

a) El Seguro de Enfermedad,

b) El Seguro de Accidentes,

c) El Seguro de Pensiones,

d) El Seguro de Desempleo,

e) Los subsidios familiares.

(2) El presente Convenio se aplica tambi6n a todas las disposiciones legales
que refundan, modifiquen o complementen las disposiciones legales indicadas en
el parrafo 1.

(3) El presente Convenio no se aplica a disposiciones legales sobre un nuevo
r6gimen o sobre una nueva rama de la Seguridad Social.

(4) En la aplicaci6n del presente Convenio no se tiene en cuenta las dispo-
siciones legales resultantes de convenios con terceros Estados o de Derecho
supraestatal.

Articulo 3. Mientras no se disponga otra cosa, el presente Convenio se
aplica a personas que estAn o hayan estado sujetas a las disposiciones legales
indicadas en el articulo 2, parrafo 1, asi como a sus familiares y supervivientes.

Articulo 4. Mientras que en el presente Convenio no se disponga otra
cosa, al aplicarse las disposiciones legales de uno de los Estados contratantes,
estaran equiparados a los subditos del mismo:
a) Los stibditos del otro Estado contratante,

I See note on page 192 of this volume - Voir note A [a page 192 du present volume.
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b) Los refugiados en el sentido de la Convenci6n sobre la situaci6n juridica de
los Refugiados, del 28 de julio de 1951 y del Protocolo del 31 de enero de
1967, que habitualmente residan en el territorio de uno de los Estados contra-
tantes.

Articulo 5. Mientras el presente Convenio no disponga otra cosa, las pen-
siones, rentas y otras prestaciones econ6micas, excepto las prestaciones econ6-
micas por desempleo, a que tengan derecho las personas previstas en el articulo 4,
o sus supervivientes en virtud de las disposiciones legales de un Estado Contra-
tante, deberdn pagarse tambien cuando el beneficiario resida en el territorio del
otro Estado Contratante.

TfTULO ii. NORMAS SOBRE LAS DISPOSICIONES LEGALES A APLICAR
Articulo 6. Salvo lo dispuesto en los articulos 7 y 8, son aplicables a los

trabajadores las disposiciones legales del Estado Contratante en cuyo territorio
se realice el trabajo y tambien en el caso de ejercerse una actividad por cuenta
ajena si el domicilio del trabajador o la sede de le empresa se halla en el territorio
del otro Estado Contratante.

Articulo 7. (1) Si un trabajador que, en el territorio de un Estado Contra-
tante trabaja por cuenta de una empresa, es enviado por 6sta al territorio del
otro Estado Contratante para realizar un trabajo por cuenta de ella, se le apli-
cardn, a partir de la fecha de desplazamiento y hasta el fin del vigrsimo cuarto
mes, las disposiciones legales del primer Estado Contratante igual que si estuviera
trabajando en su propio pais.

(2) Si el trabajador de una empresa de navegaci6n arrea con sede en el terri-
torio de un Estado Contratante es enviado al territorio del otro Estado Contra-
tante, se le seguirdn aplicando las disposiciones legales del primer Estado Con-
tratante como si estuviera trabajando en el territorio de 6ste.

(3) La tripulaci6n de un buque asi como otras personas que trabajen habi-
tualmente en el mismo estin sujetas a las disposiciones legales del Estado Contra-
tante cuya bandera enarbole el buque. Los trabajadores que ejercen normalmente
su actividad en las aguas territoriales o en un puerto de un Estado Contratante,
a bordo de un buque que enarbole pabell6n del otro Estado Contratante sin perte-
necer a la tripulaci6n del buque, estar~n sometidos a la legislaci6n del primer
Estado.

Articulo 8. Para los diplomiticos y c6nsules de carrera, asi como para el
personal administrativo y trcnico de las representaciones diplomdticas y consu-
lares encomendadas a aqurllos, lo mismo que para los miembros del servicio
domrstico de estas representaciones y para los empleados domrsticos particu-
lares al servicio exclusivo de los diplomdticos, c6nsules de carrera y miembros
de las representaciones encomendadas a c6nsules de carrera, regirdin las dispo-
siciones de las Convenciones de Viena siempre que este grupo de personas figure
en estos Convenios sobre relaciones diplomdticas o bien sobre relaciones consu-
lares.

Articulo 9. A petici6n conjunta del trabajador y del empresario, o a peti-
ci6n de un trabajador por cuenta propia, la autoridad competente del Estado
Contratante cuyas disposiciones legales habria que aplicar conforme a los
articulos 6 a 8 podrid permitir la excepci6n de estas disposiciones legales si la
persona afectada estdi sujeta a las disposiciones legales del otro Estado Contra-
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tante. En la resoluci6n se tendrd en cuenta la clase y las circunstancias de la
actividad. Antes de decidir deberA darse a la autoridad competente del otro
Estado Contratante la ocasi6n de pronunciarse al respecto. Si el trabajador no
estdi ocupado en su territorio, deberit ser tratado como si lo estuviera.

TfTULO in. DISPOSICIONES ESPECIALES

Capitulo I. PRESTACIONES POR ENFERMEDAD, MATERNIDAD
Y MUERTE (SuBsIDIOS)

Articulo 10. Si una persona ha cumplido periodo de seguro segfin las dis-
posiciones legales de ambos Estados Contratantes, se computardn dichos periodos
para la adquisici6n del derecho a prestaci6n siempre que no se superpongan.

Articulo 11. (1) Si una persona tiene derecho a prestaciones en especie,
segtin las disposiciones legales de un Estado Contratante, recibirA cuando se
encuentre en el territorio del otro Estado Contratante, y por cuenta de la Insti-
tuci6n competente, prestaciones en especie de la Instituci6n del lugar de estancia
seg6n las disposiciones legales aplicables para esta Instituci6n; esto se aplicarA
para una estancia temporal, solamente si el estado de la persona hace necesaria
la concesi6n inmediata de tales prestaciones.

(2) En el caso del pdrrafo 1, la concesi6n de pr6tesis, grandes medios
auxiliares y otras prestaciones en especie de gran importancia dependerd de que
la Instituci6n competente las autorice, a no ser que la concesi6n de la presta-
ci6n no pueda aplazarse sin poner en grave peligro la vida o la salud del interesado.

(3) En el caso del pdrrafo 1, las prestaciones econ6micas serin concedidas
por la Instituci6n competente, segtin las disposiciones legales para ella aplicables.

(4) Los anteriores pdrrafos serin de aplicaci6n por analogia a los familiares
de una persona comprendida en el p~rrafo 1.

Articulo 12. Si a una persona que se encuentre en el territorio de un
Estado Contratante hay que concederle, segfn las disposiciones legales de
ambos Estados Contratantes, prestaciones en especie, se suspenderi el derecho
derivado de las disposiciones legales del otro Estado Contratante.

Articulo 13. (1) A los perceptores de pensiones del Seguro de Pensiones
de los Estados Contratantes en cuyo territorio tienen su residencia habitual, se les
aplicarin las disposiciones legales del Seguro de Enfermedad de los Pensionistas.
A este respecto, cuando se concede una pensi6n solamente segtin las disposi-
ciones legales del otro Estado Contratante, se considera como pensi6n del primer
Estado Contratante.

(2) Para los solicitantes con derecho a pensi6n rige por analogia el ptrrafo 1.

Articulo 14. En los casos de los articulos 11 y 13, ptrrafo 1, segunda frase,
se conceden las prestaciones:
- En Espafia: por el Instituto Nacional de la Seguridad Social,

- En Austria: por la Caja de Enfermedad Territorial para Obreros y Empleados
competente para el lugar de estancia de ia persona afectada.

Articulo 15. (1) La Instituci6n competente reembolsari a la Instituci6n
del lugar de estancia los importes desembolsados segtin los articulos 11 y 13,
phrrafo 1, frase segunda, excepto los gastos administrativos.
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(2) A efectos de simplificaci6n administrativa, las autoridades competentes
a instancia de la Instituci6n interesada podrfin convenir que para todos los casos
o para determinados grupos de casos, las liquidaciones individuales se sustituyan
por cuotas globales.

Capitulo 2. PRESTACIONES POR VEJEZ, INVALIDEZ Y SUPERVIVENCIA

Articulo 16. Si una persona ha cumplido periodos de seguro seg(In las dispo-
siciones legales de ambos Estados Contratantes, se computardn dichos periodos
para la adquisici6n del derecho a prestaciones, siempre que no se superpongan.

Articulo 17. (1) Si una persona que ha cumplido periodos de seguro segun
las disposiciones legales de ambos Estados Contratantes, o sus supervivientes,
solicitan prestaciones, la Instituci6n competente deberfi fijar las mismas de la
manera siguiente:

a) La Instituci6n determinardi, segfin las disposiciones legales que debe aplicar,
si la persona afectada tiene derecho a la prestaci6n totalizando los periodos
de seguro.

b) Si hay derecho a prestaci6n, la Instituci6n deberd calcular en primer lugar
el importe te6rico de ia prestaci6n que le corresponderia si todos los periodos
de seguro cubiertos segfin las disposiciones legales de ambos Estados Contra-
tantes hubieran sido cumplidos exclusivamente segfin las disposiciones
vigentes para ella. Si el importe de la prestaci6n no depende de la duraci6n
del seguro, regirfi este importe como importe te6rico.

c) Seguidamente, la Instituci6n deberi calcular la prestaci6n parcial debida sobre
la base del importe calculado segfin la letra b) con arreglo a la proporci6n que
exista entre la duraci6n de los periodos de seguro a considerar segfin sus dispo-
siciones legales y la duraci6n total de los periodos de seguro a tener en cuenta
segin las disposiciones legales de ambos Estados Contratantes.

(2) Si los periodos de seguro que se deben considerar segtin las disposi-
ciones legales de un Estado Contratante para el cilculo de la prestaci6n no
suman en total doce meses, y si en base a dichas disposiciones legales no existe
derecho a prestaci6n, la Instituci6n de este Estado Contratante no concederd
ninguna prestaci6n, en cuyo caso la Instituci6n del otro Estado tomard como
suyos dichos periodos de seguro, calculando la prestaci6n como si los indicados
periodos hubieran sido cumplidos segfin las disposiciones legales vigentes en dicho
Estado.

Articulo 18. Las Instituciones austriacas deberdin aplicar los articulos 16
y 17 segdn las reglas siguientes:
1. Para la determinaci6n del derecho a prestaci6n y designaci6n de la Institu-

ci6n competente se considerar~n solamente periodos de seguro austriacos.
2. Los articulos 16 y 17 no serfin de aplicaci6n a efectos de determinar el

derecho a la prima de antigiuedad minera del Seguro Minero de Pensiones.
3. Para aplicar lo previsto en el articulo 17, pdrrafo 1, regird lo siguiente:

a) Los periodos de seguro espafioles se totalizardn sin aplicaci6n de las dis-
posiciones legales austriacas sobre el c6mputo de periodos de seguro.

b) Como periodos neutros se considerarin tambidn aquellos durante los
cuales la persona asegurada perciba una pensi6n de vejez o de invalidez,
de acuerdo con las disposiciones legales espafiolas.
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c) La base de cilculo de pensi6n se formarf solamente con los periodos
de seguro austriacos.

d) Las cuotas del seguro complementario de pensiones, el plus minero, el
subsidio por desamparo y los pluses de compensaci6n no serfin compu-
tados.

4. En la aplicaci6n del articulo 17, pirrafo 1, letras b y c, se tendrin en cuenta
los periodos de seguro en su verdadera extensi6n aunque se superpongan.

5. Si al aplicar el articulo 17, pirrafo 1, letra c, la duraci6n total de los periodos
de seguro que se han de tener en cuenta segtin las disposiciones legales de
ambos Estados Contratantes rebasa la cuantia mfixima fijada para el cdilculo
del incremento, la pensi6n parcial debida se habri de calcular atendiendo a la
proporci6n existente entre la duraci6n de los periodos de seguro que han de
tenerse en cuenta segfin las disposiciones legales austriacas y la citada cuan-
tia mfxima de los meses de seguro.

6. Para fijar la ayuda por desamparo se aplicarfA el articulo 17, p~irrafo 1, letra b
y c; se aplicard por analogia el articulo 21.

7. La cuantia calculada segfin el articulo 17, pitrrafo 1, letra c, se aumentard
Ilegado el caso con los incrementos progresivos de las cuotas ingresadas en
el seguro de mejoras, suplementos de pensi6n minera, Ayuda Social y el plus
de compensaci6n.

8. Si segtin las disposiciones legales austriacas la concesi6n de prestaciones
del Seguro Minero de Pensiones depende de que las actividades esencial-
mente mineras, en el sentido de las disposiciones legales austriacas, se
hayan realizado en empresas determinadas, solamente se tendrin en cuenta
de los periodos de seguro espafioles, aquellos que tengan como base una
ocupaci6n en una empresa similar con una actividad similar.

9. Los pagos especiales se concederin en proporci6n a la prestaci6n parcial
austriaca; se aplicard por analogia el articulo 21.

Articulo 19. Las Instituciones competentes espafiolas aplicardn los ar-
ticulos 17 y 18' segtin las siguientes normas:
1. Para determinar la base de cAlculo de la prestaci6n, la Instituci6n competente

aplicarfi sus propias disposiciones legales.
2. Cuando todo o parte del periodo de cotizaci6n elegido por el solicitante

para el cilculo de su base reguladora de prestaciones se hubiera cumplido
en Austria, la Instituci6n competente espafiola determinarfi dicha base regula-
dora sobre las bases minimas de cotizaci6n vigentes en su legislaci6n, durante
dicho periodo o fracci6n, para los trabajadores de la misma categoria pro-
fesional que filtimamente haya ostentado u ostentase en Espafia la persona
interesada, o sobre las bases de cotizaci6n que en su caso hubiera escogido
el trabajador.
En ningfin caso ]a base reguladora de la prestaci6n para los trabajadores por
cuenta ajena serdt inferior al promedio de las cuantias que hubiera tenido el
salario minimo interprofesional durante el periodo elegido.

Reads - 16" and -17" in the authentic German text - Se lit , 16 - et , 17 , dans le texte authentique

allemand.
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3. Al aplicar el articulo 17, pdirrafo 1, letras b y c, deberin considerarse exclusi-
vamente los periodos de seguro espafioles en caso de superposici6n con
periodos de seguro austriaco.

4. Si segtin las disposiciones legales espafiolas la concesi6n de determinadas
prestaciones depende de que los periodos de seguro se hayan acreditado en
una profesi6n sujeta a un r6gimen especial, para la adquisici6n del derecho a
estas prestaciones s6lo se computaritn los periodos cubiertos en el r6gimen
austriaco correspondiente o en su defecto, los periodos de tiempo cumplidos
en la misma profesi6n en otro regimen austriaco, siempre que dichos periodos
no se superpongan.

5. Si el derecho a prestaci6n depende de que el trabajador en el momento de
producirse el hecho causante, est6 sujeto a las disposiciones legales espafiolas,
se considerari cumplido este requisito si 61, en este periodo, estid sujeto a las
disposiciones legales austriacas, o, si habiendo lugar a ello, puede hacer
valer derechos a prestaci6n en virtud de las disposiciones legales austriacas.

6. La Instituci6n competente podrid abonar al interesado un anticipo durante
la tramitaci6n de su expediente administrativo. La concesi6n de este anticipo
se fundamentardi principalmente en la situaci6n de necesidad del interesado
una vez comprobado su derecho.
Articulo 20. (1) Si de conformidad con las disposiciones legales de un

Estado contratante incluso sin tener en cuenta lo dispuesto en el articulo 16,
existe un derecho a prestaci6n, la Instituci6n de este Estado Contratante tendrid
que conceder la pensi6n que corresponda, en base solamente a los periodos
de seguro, seg6n las disposiciones legales a aplicar por ella, mientras no haya un
derecho a prestaci6n anlogo seg6n las disposiciones legales del otro Estado
contratante.

(2) Una prestaci6n concedida seg6n el pirrafo 1, se volveri a calcular segiin
el articulo 17, si, segfin las disposiciones legales del otro Estado Contratante, se
produce un derecho a prestaci6n anilogo. La nueva fijaci6n se hari efectiva desde
el dia del comienzo de la prestaci6n, seg6n disposiciones legales de este Estado.
La firmeza de decisiones anteriores no se opondri a la nueva fijaci6n.

Articulo 21. Si una persona tiene derecho a una prestaci6n, segCin las dispo-
siciones legales de un Estado Contratante, sin tener en cuenta el articulo 16, y
esta prestaci6n es mayor que la suma de las prestaciones calculadas segCin el
articulo 17, pirrafo 1, letra c, la Instituci6n de este Estado Contratante tendri
que conceder como prestaci6n parcial su prestaci6n asi calculada, incrementada
en el importe de la diferencia entre esta suma y la prestaci6n que corresponderia
solamente, segfn las disposiciones legales a aplicar por ella.

Capitulo 3. PRESTACIONES POR ACCIDENTE DE TRABAJO
Y ENFERMEDADES PROFESIONALES

Articulo 22. (1) Una persona que por causa de un accidente de trabajo
o de una enfermedad profesional tiene derecho a prestaciones en especie segtin
las disposiciones legales de un Estado Contratante recibirit en caso de estancia
en el territorio del otro Estado Contratante, a cargo de la Instituci6n compe-
tente, prestaciones en especie de la Instituci6n del lugar de su estancia, seg6n
las disposiciones legales de aplicaci6n para esta Instituci6n. El articulo 11,
pdirrafo 2, se aplicari por analogia.
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(2) En los casos del pirrafo 1, las prestaciones en especie se concederdn:

- En Espafia: por el Instituto Nacional de la Seguridad Social,
- En Austria: por la Caja de Enfermedad Territorial de Obreros y Empleados

competente en el lugar de estancia de la persona afectada.
(3) Para el reembolso de los gastos ocasionados segfin el phrrafo 1, se apli-

card por analogia el articulo 15.
Articulo 23. Si hubiera que indemnizar una enfermedad profesional de

conformidad con las disposiciones legales de ambos Estados Contratantes, las
prestaciones se concederdn solamente seg6n las disposiciones legales del Estado
Contratante en cuyo territorio se haya ejercido por filtima vez una ocupaci6n
que por su naturaleza hubiera podido causar tal enfermedad profesional; a este
respecto habrd de tenerse en cuenta, en caso necesario, cada ocupaci6n semejante
en el territorio del otro Estado Contratante.

Capitulo 4. PRESTACIONES POR DESEMPLEO

Articulo 24. (1) Si una persona ha cumplido periodos de seguro segtin las
disposiciones legales de ambos Estados Contratantes, se computardn dichos
periodos para la adquisici6n del derecho a prestaci6n siempre que no se super-
pongan.

(2) Para la aplicaci6n del pdirrafo 1 es necesario que la persona en cuesti6n
haya ocupado un empleo durante un total de cuatro semanas en el curso de los
filtimos doce meses antes de haber presentado la solicitud en aquel Estado Con-
tratante en base a cuyas disposiciones legales solicita la prestaci6n salvo que
pierda el empleo por causas ajenas a su voluntad.

Articulo 25. Las disposiciones del articulo 24, prrafo 1, sobre el c6mputo
de los periodos de seguro no se aplicardn para la adquisici6n del derecho al
subsidio de indemnizaci6n por maternidad (Karenzurlaubsgeld), seg6n las
disposiciones legales austriacas.

Articulo 26. Los trabajadores espafioles en Austria no tendrfin derecho a la
concesi6n del "Auxilio de necesidad" (Notstandshilfe).

A su vez, los trabajadores austriacos en Espafia no tendrifn derecho a las
prestaciones que puedan ser concedidas en casos determinados y que no sean
legalmente exigibles.

Capitulo 5. SUBSIDIOS FAMILIARES

Articulo 27. Si las disposiciones legales de un Estado Contratante prev6n
un periodo de carencia para la adquisici6n del derecho a subsidios familiares
los periodos similares cumplidos en los territorios de ambos Estados Contratantes
se totalizardn.

Articulo 28. (1) El derecho a subsidios familiares segin las disposiciones
legales de un Estado Contratante se extenderdn tambi6n a aquellos hijos que
tengan su lugar de residencia en el territorio del otro Estado Contratante.

(2) Respecto al derecho a subsidios familiares, los trabajadores por cuenta
ajena tendrdn el mismo trato, como si su lugar de residencia estuviese situado
exclusivamente en el territorio de aquel Estado Contratante en el cual ejercen su
trabajo.
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(3) Respecto al derecho a subsidios familiares, los trabajadores por cuenta
ajena, que tengan derecho a prestaciones econ6micas de los seguros de enfer-
medad o desempleo de un Estado Contratante, se considerardn como si trabajasen
en el territorio de aquel Estado Contratante, de cuyas instituciones de seguro
reciben la prestaci6n econ6mica.

Articulo 29. La cuantia de los subsidios familiares que se conceden segtin
las disposiciones legales austriacas por hijos que residen de forma permanente
en Espafia seri de 600 chelines austriacos mensuales por cada hijo. Esta cuantia
se aumentard o se disminuiri en el mismo porcentaje en que se aumenten o se
reduzcan en Austria los subsidios familiares por un hijo, con posterioridad al
1 de enero de 1978.

Articulo 30. Los subsidios familiares que se conceden segtin las disposi-
ciones legales espafiolas por los hijos se conceder~in en su totalidad tambi6n
por aquellos hijos que residen de forma permanente en Austria.

Articulo 31. Si durante un mes natural una persona ha cumplido respecto a
un hijo las condiciones exigidas seg6n lo estipulado en ambos Estados Contra-
tantes, habida cuenta de lo dispuesto en el presente Convenio, percibird los sub-
sidios familiares por dicho mes, s6lo en virtud del derecho otorgado por las
disposiciones legales del Estado cuya normativa vigente le fuera aplicable al
comenzar el mes.

Articulo 32. Si conforme a las disposiciones legales de ambos Estados
Contratantes, habida cuenta de lo dispuesto en el presente Convenio, existe
derecho a subsidios familiares para un hijo en el territorio de ambos Estados
Contratantes, s6lo se tendrd derecho a subsidios familiares para este hijo con
arreglo a lo dispuesto por la legislaci6n del Estado Contratante en cuyo terri-
torio reside dicho hijo.

Articulo 33. Se entiende por hijos en el sentido a que se refiere este capitulo,
las personas para las que estin previstos subsidios familiares de acuerdo con las
disposiciones legales aplicables.

Articulo 34. Los articulos 4 y 5 no tendrin aplicaci6n en lo que se refiere
al derecho a subsidios familiares.

TfTULO iv. DISPOSICIONES DIVERSAS
Articulo 35. (1) Las Autoridades competentes podrin establecer en un

Acuerdo las medidas administrativas necesarias para la aplicaci6n del presente
Convenio. Este Acuerdo podri celebrarse antes de la entrada en vigor del pre-
sente Convenio si bien entrarA en vigor conjuntamente en la misma fecha que 6ste.

(2) Las Autoridades competentes de los Estados Contratantes deberin
informarse mutuamente:
a) Sobre todas las medidas adoptadas para la aplicaci6n del presente Convenio.

b) Sobre todas las modificaciones de sus disposiciones legales que afecten a la
aplicaci6n del presente Convenio.

(3) Las autoridades y las Instituciones de los Estados Contratantes se
prestarAn mutua ayuda para la aplicaci6n del presente Convenio, y como si se
tratara de la aplicaci6n de sus propias disposiciones legales. Esta ayuda adminis-
trativa serd gratuita.
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(4) Las Instituciones y Autoridades de los Estados Contratantes podrin
relacionarse entre si directamente a efectos de la aplicaci6n del presente Conve-
nio, como asimismo con las personas afectadas o sus representantes.

(5) Las Instituciones, Autoridades y Tribunales de un Estado Contratante
no podr.n rechazar las solicitudes y demohs escritos que les sean presentados por
el hecho de que se encuentren redactados en el idioma oficial del otro Estado
Contratante.

(6) Los reconocimientos m6dicos que se efecttien en aplicaci6n de las dis-
posiciones legales de un Estado Contratante y afecten a personas que se encuen-
tren en el territorio del otro Estado Contratante deberdn ser realizados por la
Instituci6n del lugar de estancia a solicitud de la Instituci6n competente y a su
cargo.

(7) Para la ayuda legal regirdn las disposiciones correspondientes aplica-
bles a la misma en materia de Derecho Civil.

Articulo 36. Las Autoridades competentes deberin crear Oficinas de
Enlace para facilitar la aplicaci6n del presente Convenio, especialmente para esta-
blecer una relaci6n sencilla y ripida entre las Instituciones competentes de ambos
Estados.

Articulo 37. (1) Toda exenci6n o reducci6n de impuestos, de derechos de
timbre, de aranceles judiciales, prevista por las disposiciones legales de un Estado
Contratante, para los escritos o documentos que hayan de presentarse en apli-
caci6n de estas disposiciones legales, se extenderi a los escritos y documentos
correspondientes que se hayan de presentar en aplicaci6n del presente Convenio
o de las disposiciones legales del otro Estado Contratante.

(2) No necesitarfin ninguna legalizaci6n los documentos y escritos de cual-
quier clase que hayan de ser presentados en aplicaci6n del presente Convenio.

Articulo 38. (1) Las solicitudes, declaraciones o recursos que en aplica-
ci6n del presente Convenio o de las disposiciones legales de un Estado Contra-
tante se presenten ante una Autoridad, en una Instituci6n o en otro Organismo
competente de un Estado Contratante deberfn ser consideradas como solicitudes,
declaraciones o recursos presentados ante una Autoridad, una Instituci6n u otro
Organismo competente del otro Estado Contratante.

(2) Una solicitud de prestaci6n presentada seg6n las disposiciones legales
de un Estado Contratante se considerard tambi6n como una solicitud de pres-
taci6n andiloga seg6n las disposiciones legales del otro Estado Contratante
siempre que dicha prestaci6n est6 prevista en el presente Convenio; 6ste no serd
de aplicaci6n cuando el peticionario solicita expresamente que la determinaci6n
de los derechos a la prestaci6n por vejez, con sujeci6n a la legislaci6n de uno de
los Estados Contratantes, se pospongan.

(3) Las solicitudes, declaraciones o recursos que, en aplicaci6n de las dis-
posiciones legales de un Estado Contratante, deban presentarse dentro de un
plazo determinado ante una Autoridad, una Instituci6n u otro Organismo compe-
tente de ese Estado Contratante podrin ser presentadas dentro del mismo plazo,
en la Oficina correspondiente del otro Estado Contratante.

(4) En los casos a que se refieren los pirrafos 1 a 3, la Oficina receptora
deberdt enviar sin demora las solicitudes, declaraciones o recursos a la Oficina
competente del otro Estado Contratante.
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Articulo 39. (1) Las Instituciones responsables de la prestaci6n podrfin
concederla en base al presente Convenio, con efecto liberatorio en la divisa que
para ellos sea la moneda dentro del Estado.

(2) Los reembolsos previstos en el presente Convenio deberin realizarse
en la moneda del Estado Contratante en el que tenga su sede la Instituci6n que
ha concedido las prestaciones.

(3) Las transferencias a realizar en base al presente Convenio se efectuarfin
a tenor de los Acuerdos que sean aplicables al respecto entre los Estados Contra-
tantes en la fecha de la transferencia.

Articulo 40. (1) Las cuotas que sean debidas a una Instituci6n de un
Estado Contratante podrdn ser recaudadas en el territorio del otro Estado Con-
tratante, siguiendo el procedimiento que sea aplicable para la recaudaci6n de
las cuotas adeudadas a las correspondientes Instituciones de este Estado Con-
tratante.

(2) El pdrrafo 1 se aplicard por analogia a los subsidios familiares perci-
bidos indebidamente.

Articulo 41. (1) Si la Instituci6n de un Estado Contratante ha pagado un
anticipo a cuenta de una prestaci6n, la Instituci6n del otro Estado Contratante
tendrid que retener a petici6n y a favor de la Instituci6n nombrada en primer
lugar los atrasos, para el mismo periodo de tiempo, de una prestaci6n correspon-
diente a la que se tenga derecho segtin las disposiciones legales de este Estado
Contratante. Si la Instituci6n de un Estado Contratante ha pagado una presta-
ci6n mayor de la debida por un tiempo por el que la Instituci6n del otro Estado
Contratante tiene que pagar posteriormente una prestaci6n correspondiente, el
importe que rebase esta prestaci6n hasta la cuantia del importe a pagar ulterior-
mente se considerard como anticipo en el sentido del pdrrafo primero.

(2) Si una Instituci6n de Asistencia Social de un Estado Contratante ha
concedido a una persona asistencia social durante un tiempo por el cual existe
posteriormente derecho a prestaciones econ6micas, seg6n las disposiciones
legales del otro Estado Contratante, la Instituci6n competente de este Estado
Contratante, a petici6n y a favor de la Instituci6n de Asistencia Social, deberi
retener los atrasos correspondientes al mismo periodo de tiempo hasta la cuantia
de la ayuda pagada a titulo de asistencia social como si se tratase de una ayuda
de asistencia social pagada por la Instituci6n de Asistencia Social del tiltimo
Estado Contratante.

Articulo 42. Si una persona que conforme a las disposiciones legales de un
Estado Contratante tiene que percibir prestaciones por un dafio que le ocurri6
en el territorio del otro Estado Contratante, y tiene derecho a indemnizaci6n del
dafio segtin las disposiciones legales de este Estado contra un tercero, el derecho
a indemnizaci6n pasarA a la Instituci6n del primer Estado Contratante, de acuerdo
con las disposiciones legales vigentes para dicha Instituci6n.

Articulo 43. (1) Cualquier diferencia que surja entre ambos Estados
Contratantes sobre la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Convenio seri
objeto de negociaciones directas entre las Autoridades competentes de ambos
Estados Contratantes.

(2) Si la diferencia no pudiera ser resuelta de este modo en un plazo de seis
meses a partir del comienzo de las negociaciones, serd sometida, a petici6n de
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uno o ambos Estados Contratantes, a una Comisi6n arbitral, cuya composici6n
serd determinada de comtin acuerdo entre ambos Estados Contratantes. El proce-
dimiento que haya de seguirse seri fijado del mismo modo.

(3) La Comisi6n arbitral debet resolver la diferencia seg6n los principios
fundamentales y el espiritu del presente Convenio. Sus decisiones serfn obliga-
torias y definitivas.

TITULO v. DISPOSICIONES TRANSITORIAS Y FINALES

Articulo 44. (1) En virtud del presente Convenio se concederan presta-
ciones, con excepci6n de prestaciones de pago finico, tambi~n por los hechos
causantes ocurridos antes de .iu entrada en vigor. Al fijar prestaciones segfin el
presente Convenio, deberin considerarse tambi6n los periodos de seguro acredi-
tados antes de su entrada en vigor.

(2) El pirrafo 1 no fundamentari ningfin derecho a prestaciones por
periodos anteriores a la entrada en vigor del presente Convenio.

Articulo 45. El presente Convenio no afectard a los derechos que, segin
las disposiciones legales austriacas, corresponden a una persona que por motivos
politicos, religiosos o raciales haya sufrido perjuicios en su situaci6n juridica en
materia de seguros sociales.

Articulo 46. (1) El presente Convenio serd ratificado. Los Instru-
mentos de ratificaci6n serfin canjeados lo antes posible en

(2) El presente Convenio entrarA en vigor el primer dia del tercer mes
siguiente a la finalizaci6n del mes en que los Instrumentos de ratificaci6n hayan
sido canjeados.

(3) El presente Convenio se establece por un tiempo indefinido. Cada
Estado Contratante podr i denunciarlo por escrito por la via diplomfitica, notifi-
cando el hecho con tres meses de antelaci6n.

(4) En caso de denuncia continuardin aplicfndose las disposiciones del
presente Convenio para derechos adquiridos, es decir, sin tener en cuenta
disposiciones restrictivas que regimenes pertinentes prevean para el caso de estan-
cia de un asegurado en el extranjero.

Articulo 47. (1) A la entrada en vigor del presente Convenio queda dero-
gado el Convenio entre el Estado Espafiol y la Repfiblica de Austria sobre
Seguridad Social del 23 de octubre de 1969 y su protocolo final modificado por
el texto del Convenio Adicional de 14 de noviembre de 1979.

(2) El pfirrafo 1 no afecta a los derechos adquiridos antes de la entrada en
vigor del presente Convenio.

EN FE DE LO CUAL lOS Plenipotenciarios de ambos Estados Contratantes
firman el presente Convenio.

HECHO en Madrid, el 6 de noviembre de 1981, en dos originales en idioma
espafiol y alemfin, siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

Por Espafia: Por la Rep6blica de Austria:

[Signed - Signg] [Signed - Sign9]
JOAQUfN ORTEGA SALINAS GERALD HINTEREGGER

Subsecretario del Ministerio Secretario General
de Asuntos Exteriores para Asuntos Exteriores
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PROTOCOLO FINAL DEL CONVENIO ENTRE ESPANA
Y LA REPUBLICA DE AUSTRIA SOBRE SEGURIDAD SOCIAL

Al firmar el Convenio entre Espafia y la Reptiblica de Austria concluido hoy, los
Plenipotenciarios de ambos Estados Contratantes declaran estar de acuerdo con las dispo-
siciones siguientes:

I. Respecto al articulo 2 del Convenio:

1. El pdrrafo 1, ntimero 2, no se refiere a las disposiciones legales austriacas sobre
el seguro notarial.

2. El pirrafo 4 no se aplicart a las normas sobre aceptaci6n de periodo de seguro.

II. Respecto al articulo 4 del Convenio:

1. No afectara a las normas sobre aceptaci6n de periodos de seguro contenidas en
Convenios interestatales celebrados por los Estados Contratantes con un tercer Estado.

2. No afectari a las disposiciones legales de ambos Estados Contratantes respecto a
la cooperaci6n de los asegurados y patronos en los 6rganos de las Instituciones y de sus
federaciones, asi como en la jurisdicci6n de la Seguridad Social.

3. No afectara alas disposiciones legales relativas al seguro de una persona ocupada
en una representaci6n austriaca oficial en un tercer Estado o por miembros de tal repre-
sentaci6n.

4. No afectarA a las disposiciones legales de la Ley Federal austriaca del 22 de
noviembre de 1961 sobre derechos a prestaciones o derechos en curso de adquisici6n
en el Seguro de Pensiones y en el Seguro de Accidentes en virtud de ocupaciones en
el extranjero, asi como la consideraci6n de los periodos de una actividad aut6noma acre-
ditados en el territorio de la antigua Monarquia austro-hingara, fuera de Austria.

III. Respecto al articulo 5 del Convenio:

Estas disposiciones no se refieren al plus de compensaci6n segun las disposiciones
legales austriacas.

IV. Respecto al articulo 8 del Convenio:

Estas disposiciones se aplicarin por analogia a los delegados comerciales austriacos y
a sus colaboradores.

V. Respecto al articulo 11 del Convenio:

Esta disposici6n rige en Austria, siempre que se trate de una estancia temporal,
respecto al tratamiento por m6dicos, odont6logos, y dentistas en libre ejercicio de la
profesi6n, solamente para las personas siguientes:
a) Personas que se encuentran en Austria, en ejercicio de su ocupaci6n, asi como los

familiares que las acompaiian;
b) Personas que permanezcan en estancia temporal en el territorio austriaco para visitar

a sus familiares residentes en dicho territorio;
c) Personas que por otros motivos se encuentren en Austria, si se les concedi6 trata-

miento ambulatorio por cuenta de la Caja de Enfermedad Territorial para Obreros y
Empleados competente para la localidad de estancia.

VI. Respecto al articulo 15 del Convenio:

En los casos del articulo 13, parrafo 1, segunda frase, el reembolso de los gastos por
beneficiarios del Seguro de Pensi6n austriaco se harfi con cargo a las cuotas del Seguro
de Enfermedad de los Pensionistas percibidas en la Federaci6n Principal de las Institu-
ciones austriacas de la Seguridad Social.
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VII. Respecto al articulo 17 del Convenio:

El pdrrafo 2, primer inciso, en virtud del cual no se conceden prestaciones por parte
de la Instituci6n de un Estado Contratante cuando los periodos de seguro cumplidos en
61 no suman en total doce meses, no se aplicara para la Instituci6n competente espa-
fiola cuando al considerar el articulo 16 del Convenio exista el derecho a prestaciones por
supervivencia de acuerdo con las disposiciones legales espafiolas.

VIII. Respecto a los articulos 28 a 30 del Convenio:

I. S61o existird derecho a subsidios familiares, si el trabajo no se realiza en contra
de las disposiciones vigentes sobre el empleo de extranjeros.

2. S61o existira derecho a subsidios familiares segdin las disposiciones legales austria-
cas, si el empleo o la permanencia habitual en Austria dura al menos un mes natural; no
se aplicari la totalidad de periodos prevista en el articulo 27.

3. Los ciudadanos espafioles s61o tendrin derecho al subsidio familiar aumentado,
que las disposiciones legales austriacas conceden a nifios invididos, para aquellos de sus
hijos que tengan su lugar de residencia en Austria.

El presente protocolo final es parte integrante del Convenio sobre Seguridad Social
concertado entre Espafia y la Reptiblica de Austria. Entrard en vigor el mismo dia que el
Convenio y tendri la misma vigencia que 6ste.

EN FE DE LO CUAL lOS Plenipotenciarios suscriben el presente protocolo y estampan
sus respectivos sellos.

HECHO en Madrid, el 6 de noviembre de 1981, en cuatro ejemplares, dos en espafiol
y dos en alemdn, haciendo fe igualmente ambos textos.

Por Espafia: Por la Reptiblica de Austria:

[Signed - Signf] [Signed - Signe]
JOAQUfN ORTEGA SALINAS GERALD HINTEREGGER

Subsecretario del Ministerio Secretario General para Asuntos Exteriores
de Asuntos Exteriores
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO PARA LA APLICACION DEL CONVENIO DE SEGU-
RIDAD SOCIAL ENTRE ESPANA Y LA REPUBLICA DE
AUSTRIA

En virtud de lo dispuesto en el articulo 35, apartado 1, del Convenio de
Seguridad Social de 6 de noviembre de 1981 entre Espafia y la Reptiblica de
Austria- designado en adelante con el nombre de Convenio- las Autori-
dades competentes han acordado lo siguiente para la aplicaci6n del Convenio:

TiTULO I. DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 1. DETERMINACI6N DE CONCEPTOS

En este Acuerdo las expresiones indicadas en el Convenio se empleardtn
con el significado alli establecido.

Articulo 2. OFICINAS DE ENLACE

(1) Son Oficinas de Enlace seg6n el articulo 36 del Convenio:

- En Espafia: el Instituto Nacional de la Seguridad Social.

- En Austria:
- Para los Seguros de Enfermedad, de Accidentes y de Pensiones, la Fede-

raci6n Central de Instituciones Austriacas de Seguros Sociales.

- Para el Seguro de Desempleo, la Oficina de Trabajo del Land de Viena.

- Para los Subsidios Familiares, el Ministerio Federal de Hacienda.

(2) A las Oficinas de Enlace incumben las tareas fijadas en este Acuerdo.
En la aplicaci6n del Convenio podrdn mantener enlace directo entre si y tambirn
con las personas afectadas o sus delegados. Deberin ayudarse mutuamente en
la aplicaci6n del Convenio.

TfTULO ii. APLICACION DE LAS DISPOSICIONES SOBRE
LA LEGISLACION APLICABLE

Articulo 3. DESPLAZAMIENTOS

En los casos a que se refiere el articulo 7, pdirrafo 1, del Convenio, es nece-
sario certificar la continuaci6n de la vigencia de la legislaci6n del Estado de pro-
cedencia. El certificado deberd extenderse:
- En Espafia: por el Instituto Nacional de la Seguridad Social.

- En Austria: por parte de la Instituci6n del Seguro de Enfermedad.
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TITULO III. APLICACION DE LAS DISPOSICIONES ESPECIALES
A CADA UNA DE LAS CLASES DE PRESTACIONES

Capitulo 1. PRESTACIONES POR ENFERMEDAD, MATERNIDAD Y MUERTE

(SuBsID1o POR DEFUNCION)

Articulo 4. TOTALIZACI6N DE PERfODOS DE SEGURO

Para la aplicaci6n del articulo 10 del Convenio [por] parte de una Instituci6n
de un Estado Contratante, la persona interesada tendri que presentar un certifi-
cado de los periodos de seguro que se hayan de tener en cuenta de acuerdo
con la legislaci6n del otro Estado Contratante. El certificado deberA ser extendido:
- En Espafia: por el Instituto Nacional de la Seguridad Social.
- En Austria: por la Instituci6n del Seguro de Enfermedad.

Articulo 5. CONCESI6N DE PRESTACIONES EN ESPECIE DURANTE

UNA ESTANCIA TEMPORAL

(1) Para la aplicaci6n del articulo 11, pArrafo 1, del Convenio en los casos
de estancia temporal, se deberd presentar a la Instituci6n del lugar de estancia
que proceda segtin el articulo 14 del Convenio un certificado extendido por la
Instituci6n competente, que acredite el derecho a prestaciones.

(2) La Instituci6n del lugar de estancia tendri que llevar a cabo el control
de la enfermedad, como si se tratase de un asegurado propio, debiendo informar
del control a la Instituci6n competente.

(3) En caso de hospitalizaci6n, ]a Instituci6n del lugar de estancia que
corresponda, seguin el articulo 14 del Convenio, deberi notificar sin demora a la
Instituci6n competente la fecha del ingreso en el hospital, la probable duraci6n
de la estancia y la fecha de salida.

(4) Para la aplicaci6n del articulo 11, pirrafo 2, del Convenio, se adjunta a
este Acuerdo una lista de las pr6tesis, grandes aparatos de ayuda y otras
prestaciones en especie de considerable importancia. Si se hubieran concedido
tales prestaciones debido a una urgencia de carScter vital la Instituci6n del lugar
de estancia que corresponda seg6n el articulo 14 del Convenio, deberSi notificar
este extremo inmediatamente a la Instituci6n competente.

Articulo 6. CONCEsI6N DE PRESTACIONES EN ESPECIE EN CASO
DE RESIDENCIA HABITUAL

(1) Para la aplicaci6n del articulo 11, pdrrafo 1, del Convenio, en los casos
de residencia habitual las personas interesadas deber~n inscribirse en la Institu-
ci6n del lugar de residencia que corresponda seg6n el articulo 14 del Convenio,
presentando al efecto una certificaci6n extendida por la Instituci6n competente,
que acredite el derecho a prestaciones en especie. Esta certificaci6n tendri
validez mientras la Instituci6n del lugar de residencia no reciba la notificaci6n de
la Instituci6n competente de que ha sido anulada. La Instituci6n del lugar de resi-
dencia dard cuenta a la Instituci6n competente de toda inscripci6n.

(2) Las disposiciones del pdrrafo 1 se aplicarfin por analogia a los titulares y
solicitantes de pensiones a que se refiere el articulo 13 del Convenio, prrafo 1,
segunda frase, y pfirrafo 2, asi como en su caso a los familiares.

(3) En los casos del pirrafo 1 se aplicarA por analogia lo previsto en el
articulo 5, pdirrafo 4.
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Capitulo 2. PRESTACIONES POR VEJEZ, INVALIDEZ Y SUPERVIVENCIA

Articulo 7. TRAMITACION DE LAS SOLICITUDES DE PRESTACI6N

(1) Las Instituciones competentes deberin informarse sin demora sobre las
solicitudes de prestaciones, a las que les sea aplicable lo dispuesto en el titulo III,
capitulo 2, en conexi6n con lo dispuesto en el articulo 38, pdrrafo 2, del Convenio.

(2) Por consiguiente, las Instituciones competentes tendrin que
notificarse tambidn los demfis hechos considerados para la determinaci6n del
derecho a la prestaci6n, adjuntando en su caso dictamen medico.

(3) La certificaci6n de los datos personales consignados en los formularios
suple la remisi6n de los documentos originales.

(4) Las Instituciones competentes deberfin informarse mutuamente sobre
las decisiones adoptadas en el procedimiento de determinaci6n.

Articulo 8. PAGO DE PENSIONES

Las Instituciones competentes deberfin pagar directamente a los titulares del
derecho las prestaciones por vejez, invalidez y supervivencia.

Articulo 9. ESTADfSTICAS

Las Instituciones competentes deberdin enviar a su Oficina de Enlace una
estadistica que se ha de elaborar anualmente sobre los pagos efectuados en el
otro Estado contratante segfin el Articulo 8. Estas estadisticas deberfin ser inter-
cambiadas por las Oficinas de Enlace.

Capitulo 3. PRESTACIONES DE ACCIDENTES DE TRABAJO
Y ENFERMEDADES PROFESIONALES

Articulo 10. CONCESI6N DE PRESTACIONES EN ESPECIE

En los casos a que se refiere el articulo 22, pdrrafo 1, del Convenio, se
deberAi aplicar por analogia lo dispuesto en [los] articulos 5 y 6.

Articulo 11. PAGO DE RENTAS Y ESTADISTICAS

En cuanto a las rentas, se aplicarAi por analogia lo dispuesto en los
articulos 8 y 9.

Capitulo 4. PRESTACIONES POR DESEMPLEO

Articulo 12. TOTALIZACI6N DE PERfODOS DE SEGURO

(1) En los casos a que se refiere el articulo 24 del Convenio, la persona
interesada deberi presentar a la Instituci6n que corresponda un certificado sobre
los periodos de seguro que haya cumplido de acuerdo con la legislaci6n del otro
Estado Contratante.

(2) El certificado deberi ser extendido a petici6n del interesado por la Insti-
tuci6n sefialada en el articulo 4.

(3) Si el interesado ha presentado ya un certificado segtin lo dispuesto en el
articulo 4, la Instituci6n que corresponda deberfi solicitar a la Instituci6n en la que
se haya presentado este certificado la notificaci6n de los periodos de seguro alli
acreditados.
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(4) Si el interesado no presenta el certificado segfin lo dispuesto en el
apartado 1, la Instituci6n que corresponda de un Estado contratante podrd pedir
a la Instituci6n competente del otro Estado Contratante la extensi6n y envio del
certificado.

Capitulo 5. SUBSIDIOS FAMILIARES

Articulo 13. COMPROBACI6N DE PERfODOS DE CARENCIA

Para la justificaci6n de los periodos de carencia previstos en el Articulo 27
del Convenio, las Instituciones competentes deberin extender los certificados
correspondientes de los que se desprendan fechas y duraci6n de aquellos periodos
que se hayan cumplido en su territorio.

Articulo 14. CERTIFICADO DE SITUACION FAMILIAR

(1) Para la obtenci6n de subsidios familiares deberdn extender, en Austria
las Oficinas de Hacienda y en Espafia el Instituto Nacional de la Seguridad Social,
certificados con los datos personales del trabajador y de sus hijos por los que se
solicitan subsidios familiares. Dichos certificados contendrin tambidn los datos
referentes al lugar de residencia permanente de los hijos, su situaci6n familiar y
en su caso sus propios ingresos.

(2) Dichos certificados serin vfilidos durante un afto a partir de la fecha de
su expedici6n.

Articulo 15. CERTIFICADO SOBRE SUBSIDIOS FAMILIARES CONCEDIDOS

La Instituci6n competente de cada Estado Contratante extenderi, previa
petici6n, un certificado sobre los subsidios familiares concedidos por ella, siempre
que el certificado sea necesario para acreditar en el otro Estado Contratante un
derecho a subsidios familiares. Dicho certificado contendrd:
a) Nombre y apellidos de los hijos por los cuales se hubiesen concedido

subsidios familiares.
b) Periodo durante el cual se concedieron subsidios familiares.

c) Importe de los subsidios familiares concedidos.

TfTULO IV. DISPOSICIONES FINANCIERAS
Articulo 16. Para la aplicaci6n de los articulos 15 y 22, pdirrafo 3, del Con-

venio, el derecho al reembolso de los gastos de prestaciones en especie se deberd
hacer valer despuds de terminar el caso de prestaci6n o bien cada semestre y
hacerlo efectivo dentro del plazo de los dos meses posteriores a la recepci6n
de la reclamaci6n.

TfTULO v. DISPOSICIONES FINALES

Articulo 17. FORMULARIOS

Siempre que en este Acuerdo est6n previstos certificados, los formularios
correspondientes serfin establecidos por las Oficinas de Enlace pertinentes.

Articulo 18. ENTRADA EN VIGOR

Este Acuerdo entrard en vigor en la misma fecha que el Convenio.
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HECHO en Viena, el 8 de abril de 1983, en dos originales en idioma espafiol
y alemdn, siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

Por parte espafiola: Por parte austriaca:

[Signed - Signg] [Signed - Signg]

JUAN Luis PAN DE SORALUCE OLMOS JOSEF SCHUH
Embajador de Espafia en Viena Consejero Ministerial

en la Administraci6n Social

[Signed - Sign]

LEOPOLD WOHLMANN
Consejero Ministerial

para el Ministerio Federal de Finanzas

ANEXO

LISTA DE APARATOS DE PROTESIS Y ORTOPEDIA, DE GRANDES MEDIOS AUXILIARES Y DE
OTRAS PRESTACIONES EN ESPECIE DE CONSIDERABLE IMPORTANCIA. (ARTICULo 5,
PARRAFO 4.)

1. Aparatos de sustituci6n corporal, aparatos ortopddicos y aparatos de apoyo, con
inclusi6n de corsds ortopddicos elisticos junto con sus partes complementarias, acce-
sorios y utensilios;

2. Zapatos ortopddicos a medida, en su caso con el zapato normal correspondiente
(no ortopedicos);

3. Plastias maxilares y faciales, pelucas;
4. Reproducciones de modelos (imitaciones de diferentes partes del cuerpo) que son

empleadas para ajustar correctamente los objetos sefialados en los nfimeros 1 al 3;
5. Ojos artificiales, lentes de contacto, anteojos de aumento y anteojos telesc6picos;
6. Audifonos, concretamente aparatos acfisticos y fondticos;
7. Pr6tesis dental (fijas y desmontables) y pr6tesis de obturaci6n de las cavidades

bucales;
8. Vehiculos para enfermos, sillas de ruedas, asi como otros medios mecfinicos para

locomoci6n;
9. Renovaci6n de los objetos indicados en los ntimeros 1 al 8;

10. Perros lazarillos para ciegos;
11. Tratamiento medico y asistencia en Hogares de curaci6n y convalecencia, asi como

en centros sanatoriales;
12. Medidas para la recuperaci6n m6dica y profesional;
13. Todos los demds medios terapduticos, medios auxiliares y similares, cuyos gastos

rebasen en Austria los 5.000 chelines y en Espafia las 25.000 pesetas.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN SPANIEN UND DER REPUBLIK
OSTERREICH UBER SOZIALE SICHERHEIT

Spanien und die Republik Osterreich
von dem Wunsche geleitet, die gegenseitigen Beziehungen auf dem Gebiet

der Sozialen Sicherheit zu f6rdern und mit der Rechtsentwicklung in Einklang zu
bringen,

sind ubereingekommen, folgendes Abkommen, das an die Stelle des
Abkommens vom 23. Oktober 1969 in der Fassung des Zusatzabkommens vom
14. November 1979 treten soil, zu schliel3en:

ABSCHNITT i. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN
Artikel 1. (1) In diesem Abkommen bedeuten die Ausdriicke
1. "Spanien" den Spanischen Staat, "Osterreich" die Republik Oster-

reich;
2. "Gebiet" in bezug auf Spanien dessen Hoheitsgebiet, in bezug auf

Osterreich dessen Bundesgebiet;
3. "S.taatsangeh6riger" in bezug auf Spanien dessen Staatsbiirger, in

bezug auf Osterreich dessen Staatsbuirger;
4. "Rechtsvorschriften" die Gesetze, Verordnungen und Satzungen, die

sich auf die im Artikel 2 Absatz I bezeichneten Zweige der Sozialen Sicherheit
beziehen;

5. "zustandige Beh6rde" in bezug auf Spanien den Minister fur Arbeit,
Gesundheit und Soziale Sicherheit, in bezug auf Osterreich den Bundesminister
fur soziale Verwaltung, hinsichtlich der Familienbeihilfen den Bundesminister
fur Finanzen;

6. "Triiger" die Einrichtung oder die Beh6rde, der die Anwendung der im
Artikel 2 Absatz I bezeichneten Rechtsvorschriften oder eines Teiles davon
obliegt;

7. "zustandiger Trager" den nach den anzuwendenden Rechtsvorschrif-
ten zustandigen Trager;

8. "Familienangeh6riger" einen Familienangeh6rigen nach den Rechts-
vorschriften des Vertragsstaates, in dem der Trager, zu dessen Lasten die
Leistungen zu gewahren sind, seinen Sitz hat;

9. "Geldleistung", "Pension" oder "Rente" eine Geldleistung, Pension
oder Rente einschlie3lich aller ihrer Teile aus offentlichen Mitteln, aller
Zuschlige, Anpassungsbetrage, Zulagen sowie Kapitalabfindungen;

10. Familienbeihilfen" in bezug auf Spanien die Leistungen fur den
Familienschutz, in bezug auf Osterreich die Familienbeihilfe.

(2) In diesem Abkommen haben andere AusdrOcke die Bedeutung, die
ihnen nach den betreffenden Rechtsvorschriften zukommt.
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Artikel 2. (1) Dieses Abkommen bezieht sich
1. in Spanien

(a) auf die Rechtsvorschriften des Allgemeinen Systems der Sozialen
Sicherheit betreffend
(aa) Mutterschaft, Krankheit einschlieBlich Berufskrankheit, vorfiber-

gehende Arbeitsunfahigkeit sowie Betriebsunfalle und Nichtbe-
triebsunfalle,

(bb) vorlaufige und dauernde Invaliditift,
(cc) Alter, Tod und Hinterbliebene,
(dd) Arbeitslosigkeit,
(ee) Schutz der Familie;

(b) auf die Rechtsvorschriften betreffend die Sondersysteme fur
(aa) die Landwirtschaft,
(bb) Seeleute,
(cc) den Kohlenbergbau,
(dd) Eisenbahnbedienstete,
(ee) Hausangestelite,
(ff) selbstindig Erwerbstatige,
(gg) Handelsvertreter,
(hh) Kunstler,
(ii) Schriftsteller,
(W) Stierkampfer,
(kk) Berufsfuiballspieler,
(1/) Schfiler und Studenten;'

2. in Osterreich auf die Rechtsvorschriften Ober
(a) die Krankenversicherung,
(b) die Unfallversicherung,
(c) die Pensionsversicherung,
(d) die Arbeitslosenversicherung,
(e) die Familienbeihilfen.
(2) Dieses Abkommen bezieht sich auch aufalle Rechtsvorschriften, welche

die im Absatz 1 bezeichneten Rechtsvorschriften zusammenfassen, andern oder
ergainzen.

(3) Dieses Abkommen bezieht sich nicht auf Rechtsvorschriften Ober ein
neues System oder einen neuen Zweig der Sozialen Sicherheit.

(4) Rechtsvorschriften, die sich aus Ubereinkommen mit dritten Staaten
oder aus fiberstaatlichem Recht ergeben, sind bei Anwendung dieses Abkom-
mens nicht zu berucksichtigen.

This line does not appear in the authentic Spanish text - Cette ligne ne figure pas dans le texte authentique
espagnol.

Vol. 1351. 1-22797



1984 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 193

Artikel 3. Dieses Abkommen gilt, soweit es nichts anderes bestimmt, fir
Personen, die den im Artikel 2 Absatz 1 bezeichneten Rechtsvorschriften
unterliegen oder unterlagen, sowie fir ihre Familienangeh6rigen und Hinter-
bliebenen.

Artikel 4. Bei Anwendung der Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates
stehen, soweit dieses Abkommen nichts anderes bestimmt, dessen Staatsange-
h6rigen gleich:

(a) StaatsangehOrige des anderen Vertragsstaates,

(b) Fliuchtlinge im Sinne der Konvention uber die Rechtsstellung der Flucht-
tinge vom 28. Juli 1951 und des Protokolls vom 31. Jinner 1967 hiezu, die sich
im Gebiet eines Vertragsstaates gew6hnlich aufhalten.

Artikel 5. Pensionen, Renten und andere Geldleistungen mit Ausnahme der
Geldleistungen bei Arbeitslosigkeit, die einer im Artikel 4 bezeichneten Person
oder deren Hinterbliebenen nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates
gebuhren, sind, soweit dieses Abkommen nichts anderes bestimmt, auch bei
Aufenthalt des Berechtigten im Gebiet des anderen Vertragsstaates zu zahlen.

ABSCHNITT ii. BESTIMMUNGEN UBER DIE ANZUWENDENDEN
RECHTSVORSCHRIFTEN

Artikel 6. Soweit die Artikel 7 und 8 nichts anderes bestimmen, gelten fur
einen Erwerbstatigen die Rechtsvorschriften des Vertragsstaates, in dessen
Gebiet die Erwerbstatigkeit ausgeibt wird. Dies gilt bei Ausubung einer
unselbstandigen Erwerbstatigkeit auch dann, wenn sich der Wohnort des
Dienstnehmers oder der Sitz seines Dienstgebers im Gebiet des anderen
Vertragsstaates befindet.

Artikel 7. (1) Wird ein Dienstnehmer, der im Gebiet eines Vertragsstaates
von einem Unternehmen beschaiftigt wird, von diesem Unternehmen zur
Ausfihrung einer Arbeit fir dessen Rechnung in das Gebiet des anderen
Vertragsstaates entsendet, so gelten bis zum Ende des 24. Kalendermonats nach
dieser Entsendung die Rechtsvorschriften des ersten Vertragsstaates so weiter,
als ware er in dessen Gebiet beschdftigt.

(2) Wird ein Dienstnehmer eines Luftfahrtunternehmens mit dem Sitz im
Gebiet eines Vertragsstaates aus dessen Gebiet in das Gebiet des anderen
Vertragsstaates entsendet, so gelten die Rechtsvorschriften des ersten Vertrags-
staates so weiter, als ware er in dessen Gebiet beschdiftigt.

(3) Fur die Besatzung eines Seeschiffes sowie andere nicht nur voriberge-
hend auf einem Seeschiff beschiiftigte Personen gelten die Rechtsvorschriften
des Vertragstaates, dessen Flagge das Schiff fihrt. FOr Erwerbstatige, die
gew6hnlich innerhalb der Hoheitsgewasser oder im Hafen eines Vertragsstaates
an Bord eines die Flagge des anderen Vertragsstaates fuhrenden Schiffes tatig
sind, ohne zur Besatzung dieses Schiffes zu gehoren, gelten die Rechtsvor-
schriften des anderen Vertragsstaates.

Artikel 8. Fur Diplomaten und Berufskonsuln und fur das Verwaltungs-
und technische Personal der von Diplomaten und Berufskonsuln geleiteten
Vertretungsbeh6rden sowie fur Mitglieder des dienstlichen Hauspersonals
dieser VertretungsbehOrden und fur die ausschlieflich bei Diplomaten, Berufs-
konsuln und Mitgliedern der von Berufskonsuln geleiteten Vertretungsbeh6rden
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beschdftigten privaten Hausangestellten gelten, soweit dieser Personenkreis in
der Wiener Konvention iber diplomatische Beziehungen beziehungsweise in der
Wiener Konvention fiber konsularische Beziehungen erfat ist, die Bestimmun-
gen dieser Konventionen.

Artikel 9. Auf gemeinsamen Antrag des Dienstnehmers und des Dienst-
gebers oder auf Antrag sonstiger Erwerbstatiger kann die zustandige Beh6rde
des Vertragsstaates, dessen Rechtsvorschriften nach den Artikeln 6 bis 8
anzuwenden waren, die Befreiung von diesen Rechtsvorschriften zulassen, wenn
die in Betracht kommende Person den Rechtsvorschriften des anderen Vertrags-
staates unterstellt wird. Bei der Entscheidung ist auf die Art und die Umstande
der Erwerbstatigkeit Bedacht zu nehmen. Vor der Entscheidung ist der
zustandigen Beh6rde des anderen Vertragsstaates Gelegenheit zur Stellung-
nahme zu geben. Ist der Dienstnehmer nicht in dessen Gebiet beschitftigt, so ist
er so zu behandeln, als ware er in diesem Gebiet beschiftigt.

ABSCHNITT i. BESONDERE BESTIMMUNGEN

Kapitel 1. LEISTUNGEN BEI KRANKHEIT,
MUTTERSCHAFT UND TOD (STERBEGELD)

Artikel 10. Hat eine Person nach den Rechtsvorschriften beider Vertrags-
staaten Versicherungszeiten erworben, so sind diese ffir den Erwerb eines
Leistungsanspruches zusammenzurechnen, soweit sie nicht auf dieselbe Zeit
entfallen.

Artikel 11. (1) Hat eine Person nach den Rechtsvorschriften eines Ver-
tragsstaates Anspruch auf Sachleistungen, so erhalt sie bei Aufenthalt im Gebiet
des anderen Vertragsstaates zu Lasten des zustandigen Trdgers Sachleistungen
vom Trager ihres Aufenthaltsortes nach den ffir diesen Trager geltenden
Rechtsvorschriften; dies gilt bei einem vorObergehenden Aufenthalt nur, wenn
der Zustand der Person sofort die Gewahrung solcher Leistungen erforderlich
macht.

(2) Im Falle des Absatzes I haingt die Gewahrung von K6rperersatz-
stficken, groBeren Hilfsmitteln und anderen Sachleistungen von erheblicher
Bedeutung davon ab, daB der zustandige Trager hiezu seine Zustimmung gibt, es
sei denn, daB die Gewahrung der Leistung nicht aufgeschoben werden kann,
ohne das Leben oder die Gesundheit des Betreffenden ernsthaft zu gefdhrden.

(3) Im Falle des Absatzes I sind die Geldleistungen vom zustaindigen
Trager nach den ffir ihn geltenden Rechtsvorschriften zu gewahren.

(4) Die vorhergehenden Absatze sind auf Familienangeh6rige einer unter
Absatz 1 fallenden Person entsprechend anzuwenden.

Artikel 12. Waren einer person, die sich im Gebiet eines Vertragsstaates
aufhilt, nach den Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten Sachleistungen zu
gewaihren, so ruht der Anspruch nach den Rechtsvorschriften des anderen
Vertragsstaates.

Artikel 13. (1) Auf Pensionsempfanger aus der Pensionsversicherung der
Vertragsstaaten sind die Rechtsvorschriften uber die Krankenversicherung der
Pensionisten des Vertragsstaates anzuwenden, in dessen Gebiet sich die
Pensionsempfanger gewohnlich aufhalten. Dabei gilt bei Gewahrung einer
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Pension nur nach den Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates diese
Pension als Pension nach den Rechtsvorschriften des ersten Vertragsstaates.

(2) Absatz I gilt entsprechend fOr Pensionswerber.
Artikel 14. In den Fallen des Artikels I1 und des Artikels 13 Absatz I

zweiter Satz werden die Leistungen gewahrt
- in Spanien von der Nationalen Anstalt fOr Soziale Sicherheit,
- in Osterreich von der fOr den Aufenthaltsort der betreffenden Person

zustandigen Gebietskrankenkasse fOr Arbeiter und Angestellte.
Artikel 15. (1) Der zustindige Trager erstattet dem Trager des Aufent-

haltsortes die nach Artikel 11 und Artikel 13 Absatz 1 zweiter Satz aufgewendeten
Betrage mit Ausnahme der Verwaltungskosten.

(2) Die zustandigen Beh6rden k6nnen auf Vorschlag der beteiligten
Trager zur verwaltungsmaiBigen Vereinfachung vereinbaren, daB fur alle Falle
oder fir bestimmte Gruppen von Fallen anstelle von Einzelabrechnungen
Pauschalzahlungen treten.

Kapitel 2. LEISTUNGEN BEI ALTER, INVALIDITAT UND
AN HINTERBLIEBENE

Artikel 16. Hat eine Person nach den Rechtsvorschriften beider Vertrags-
staaten Versicherungszeiten erworben, so sind diese fir den Erwerb eines
Leistungsanspruches zusammenzurechnen, soweit sie nicht auf dieselbe Zeit
entfallen.

Artikel 17. (1) Beanspruchen eine Person, die nach den Rechtsvor-
schriften beider Vertragsstaaten Versicherungszeiten erworben hat, oder ihre
Hinterbliebenen Leistungen, so hat der zustandige Trager die Leistungen auf
folgende Weise festzustellen:
(a) Der Trager hat nach den von ihm anzuwendenden Rechtsvorschriften

festzustellen, ob die betreffende Person unter Zusammenrechnung der
Versicherungszeiten Anspruch auf die Leistung hat;

(b) besteht ein Anspruch auf eine Leistung, so hat der Trager zunachst den
theoretischen Betrag der Leistung zu berechnen, die zustehen wurde, wenn
alle nach den Rechtsvorschriften der beiden Vertragsstaaten zurfickgelegten
Versicherungszeiten ausschlieBlich nach den fir ihn geltenden Rechtsvor-
schriften zuriickgelegt worden waren. Ist der Betrag der Leistung von der
Versicherungsdauer unabhangig, so gilt dieser Betrag als theoretischer
Betrag;

(c) sodann hat der Trager die geschuldete Teilleistung auf der Grundlage des
nach Buschstabe b errechneten Betrages nach dem Verhiltnis zu berechnen,
das zwischen der Dauer der nach seinen Rechtsvorschriften zu berficksichti-
genden Versicherungszeiten und der Gesamtdauer der nach den Rechtsvor-
schriften beider Vertragsstaaten zu beiicksichtigenden Versicherungszeiten
besteht.
(2) Erreichen die nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates fur die

Berechnung der Leistung zu beriicksichtigenden Versicherungszeiten insgesamt
nicht zw6lf Monate und besteht nach diesen Rechtsvorschriften kein Leistungs-
anspruch lediglich aufgrund dieser Zeiten, so hat der Trager dieses Vertrags-
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staates keine Leistung zu gewahren; in diesem Fall hat der Trager des anderen
Vertragsstaates die genannten Zeiten fur den Erwerb eines Leistungsanspruches
und dessen AusmaB so zu berficksichtigen, als waren es nach den fur ihn
maBgebenden Rechtsvorschriften zurOckgelegte Zeiten.

Artikel 18. Die 6sterreichischen Trager haben die Artikel 16 und 17 nach
folgenden Regeln anzuwenden:
1. For die Feststellung der Leistungszugehorigkeit und Leistungszustdndig-

keit sind nur 6sterreichische Versicherungszeiten zu bericksichtigen.
2. Die Artikel 16 und 17 gelten nicht ffir die Anspruchsvoraussetzungen und fur

die Leistung des Bergmannstreuegeldes aus der knappschaftlichen Pensions-
versicherung.

3. Bei der Durchfuhrung des Artikels 17 Absatz I gilt folgendes:
(a) Spanische Versicherungszeiten sind ohne Anwendung der 6sterreichi-

schen Rechtsvorschriften fiber die Anrechenbarkeit heranzuziehen.
(b) Als neutrale Zeiten gelten auch Zeiten, wbfirend derer der Versicherte

einen Anspruch auf eine Pension bei Alter beziehungsweise bei Inva-
liditat nach den spanischen Rechtsvorschriften hatte.

(c) Die Bemessungsgrundlage ist nur aus den 6sterreichischen Versiche-
rungszeiten zu bilden.

(d) Beitrage zur H6herversicherung, der knappschaftliche Leistungszu-
schlag, der HilflosenzuschuB und die Ausgleichszulage haben auBer
Ansatz zu bleiben.

4. Bei der Durchfhfirung des Artikels 17 Absatz 1 Buchstaben b und c sind sich
deckende Versicherungszeiten mit ihrem tatsAchlichen AusmaB zu berfick-
sichtigen.

5. Ubersteigt bei der Durchffihrung des Artikels 17 Absatz 1 Buchstabe c die
Gesamtdauer der nach den Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten zu
berficksichtigenden Versicherungszeiten das nach den osterreichischen
Rechtsvorschriften fir die Bemessung des Steigerungsbetrages festgelegte
H6chstausmaB, so ist die geschuldete Teilleistung nach dem Verhiltnis zu
berechnen, das zwischen der Dauer der nach den 6sterreichischen Rechts-
vorschriften zu berficksichtigenden Versicherungszeiten und dem erwahn-
ten HochstausmaB von Versicherungszeiten besteht.

6. Ffir die Bemessung des Hilflosenzuschusses gilt Artikel 17 Absatz 1
Buchstaben b und c; Artikel 21 ist entsprechend anzuwenden.

7. Der nach Artikel 17 Absatz 1 Buschstabe c errechnete Betrag erh6t sich
allenfalls um Steigerungsbetrage fur Beitrage zur H6herversicherung, den
knappschaftlichen Leistungszuschlag, den HilflosenzuschuB und die Aus-
gleichszulage.

8. Hangt nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften die Gewahrung von
Leistungen der knappschaftlichen Pensionsversicherung davon ab, daB
wesentlich bergmainnische Tatigkeiten im Sinne der 6sterreichischen
Rechtsvorschriften in bestimmten Betrieben zurfickgelegt sind, so sind von
den spanischen Versicherungszeiten nurjene zu berfcksichtigen, denen eine
Beschaftigung in einem gleichartigen Betrieb mit einer gleichartigen Tatig-
keit zugrunde liegt.
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9. Sonderzahlungen gebihren im AusmaB der 6sterreichischen Teilleistung;
Artikel 21 ist entsprechend anzuwenden.
Artikel 19. Die zustandigen spanischen TrAger haben die Artikel 16

und 17' nach folgenden Regeln anzuwenden:
1. Fur die Ermittlung der Bemessungsgrundlage fir Leistungen hat der

zustandige Trager die fuir ihn geltenden Rechtsvorschriften anzuwenden.
2. Wurden wahrend des Beitragszeitraumes, den der Anspruchsberechtigte fur

die Berechnung der Bemessungsgrundlage der Leistungen ausgewahlt hat,
zur Ganze oder teilweise Versicherungszeiten in Osterreich erworben, so
bestimmt der zustandige spanische Trager diese Bemessungsgrundlage, die
nach den fur ihn maBgebenden Rechtsvorschriften wihrend dieses Zeit-
raumes oder eines Teils davon fOr Dienstnehmer derselben Berufskategorie
wie der betreffenden Person in Spanien gait oder gilt, oder aufgrund der
Beitragsgrundlagen, die der Dienstnehmer gewihlt hat. Die Bemessungs-
grundlage der Leistung ffir Dienstnehmer darf in keinem Falle geringer als die
durchschnittliche H6he des Mindestlohnes aller Berufsgruppen wahrend des
gewhilten Zeitraumes sein.

3. Treffen spanische Versicherungszeiten mit 6sterreichischen Versicherungs-
zeiten zusammen, so sind bei Durchfuhrung des Artikels 17 Absatz 1
Buchstaben b und c ausschlieBlich die spanischen Versicherungszeiten zu
bericksichtigen.

4. Hangt nach den spanischen Rechtsvorschriften die Gewahrung bestimmter
Leistungen davon ab, daB die Versicherungszeiten in einem Beruf zurOck-
gelegt worden sind, fir den ein Sondersystem gilt, so werden fOr den Erwerb
des Anspruches auf diese Leistungen nur die in dem entsprechenden
6sterreichischen System und die in dem gleichen Beruf in einem anderen
6sterreichischen System zurOckgelegten Zeiten zusammengerechnet, soweit
sie sich nicht fiberschneiden.

5. HAngt der Anspruch auf eine Leistung davon ab, daB der Dienstnehmer im
Zeitpunkt des Versicherungsfalles den spanischen Rechtsvorschriften unter-
steht, so gilt diese Voraussetzung als erfUillt, wenn er in diesem Zeitpunkt den
6sterreichischen Rechtsvorschriften untersteht oder gegebenenfalls aufgrund
der 6sterreichischen Rechtsvorschriften Leistungsanspruche geltend ma-
chen kann.

6. Der zustandige Trager kann der betreffenden Person fur die Dauer des
Leistungsfeststellungsverfahrens einen VorschuB gewahren. Die Gewah-
rung dieses Vorschusses ist, sofern der Anspruch dem Grunde nach feststeht,
insbesondere von der Bediirftigkeit der bretreffenden Person abhingig.
Artikel 20. (1) Besteht nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates

auch ohne Beruicksichtigung des Artikels 16 ein Anspruch auf Leistung, so hat
der Trager dieses Vertragsstaates die allein aufgrund der nach den von ihm
anzuwendenden Rechtsvorschriften zu berucksichtigenden Versicherungszeiten
gebuhrende Leistung zu gewahren, solange ein entsprechender Leistungsan-
spruch nach den Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates nicht besteht.

(2) Eine nach Absatz 1 festgestellte Leistung ist nach Artikel 17 neu
festzustellen, wenn ein entsprechender Leistungsanspruch nach den Rechtsvor-

See note on page 177 of this volume - Voir note a la page 177 du present volume.
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schriften des anderen Vertragsstaates entsteht. Die Neufeststellung erfolgt mit
Wirkung vom Tag des Beginns der Leistung nach den Rechtsvorschriften dieses
Vertragsstaates. Die Rechtskraft fruherer Entscheidungen steht der Neufest-
stellung nicht entgegen.

Artikel 21. Hat eine Person nach den Rechtsvorschriften eines Vertrags-
staates auch ohne Berucksichtigung des Artikels 16 Anspruch auf Leistung und
ware diese h6her als die Summe der nach Artikel 17 Absatz 1 Buchstabe c
errechneten Leistungen, so hat der Trager dieses Vertragsstaates seine so
berechnete Leistung, erhoht um den Unterschiedsbetrag zwischen dieser Summe
und der Leistung, die nach den von ihm anzuwendenden Rechtsvorschriften allein
zustunde, als Teilleistung zu gewAhren.

Kapitel 3. LEISTUNGEN BEi ARBEITSUNFALLEN UND BERUFSKRANKHEITEN

Artikel 22. (1) Eine Person, die wegen eines Arbeitsunfalles oder einer
Berufskrankheit Anspruch auf Sachleistungen nach den Rechtsvorschriften eines
Vertragsstaates hat, erhalt bei Aufenthalt im Gebiet des anderen Vertragsstaates
zu Lasten des zustandigen Tragers Sachleistungen vom Trager ihres Auf-
enthaltsortes nach den ffir diesen Trager geltenden Rechtsvorschriften. Arti-
kel 11 Absatz 2 gilt entsprechend.

(2) In den Fallen des Absatzes 1 werden die Sachleistungen gewaihrt
- in Spanien von der Nationalen Anstalt fur Soziale Sicherheit,
- in Osterreich von der ffir den Aufenthaltsort des Berechtigten in Betracht

kommenden Gebietskrankenkasse fur Arbeiter und Angestellte.
(3) Fur die Erstattung der nach Absatz 1 entstandenen Kosten gilt Arti-

kel 15 entsprechend.
Artikel 23. Ware eine Berufskrankheit nach den Rechtsvorschriften beider

Vertragsstaaten zu entschadigen, so sind Leistungen nur nach den Rechtsvor-
schriften des Vertragsstaates zu gewahren, in dessen Gebiet zuletzt eine
Beschaftigung ausgeibt wurde, die geeignet ist, eine solche Berufskrankheit zu
verursachen; hiebei ist, falls erforderlich, jede derartige Beschaftigung im Gebiet
des anderen Vertragsstaates zu berOcksichtigen.

Kapitel 4. LEISTUNGEN BEI ARBEITSLOSIGKEIT

Artikel 24. (1) Hat eine Person nach den Rechtsvorschriften beider Ver-
tragsstaaten Versicherungszeiten erworben, so sind diese fur den Erwerb eines
Leistungsanspruches zusammenzurechnen, soweit sie nicht auf dieselbe Zeit
entfallen.

(2) Die Anwendung des Absatzes 1 setzt voraus, daB die betreffende Person
in dem Vertragsstaat, nach dessen Rechtsvorschriften sie die Leistung beantragt,
in den letzten zw6lf Monaten vor Geltendmachung des Anspruchs insgesamt vier
Wochen als Dienstnehmer besch~tigt war, es sei denn, daB die Beschdftigung
ohne Verschulden des Dienstnehmers geendet hat.

Artikel 25. Die Bestimmungen des Artikels 24 Absatz 1 fiber die Zusam-
menrechnung der Zeiten gelten nicht fur den Erwerb des Anspruches auf
Karenzurlaubsgeld nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften.

Artikel 26. Die spanischen Dienstnehmer in Osterreich haben keinen
Anspruch auf die Gewahrung der Notstandshilfe; die 6sterreichischen Dienst-
nehmer in Spanien haben keinen Anspruch auf Leistungen, die in bestimmten
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Fallen zwar gewahrt werden k6nnen, auf die jedoch kein Rechtsanspruch
besteht.

Kapitel 5. FAMILIENBEIHILFEN

Artikel27. Sehen die Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates fOr den
Anspruch auf Familienbeihilfen eine Wartezeit vor, so werden die in beiden
Vertragsstaaten zuriuckgelegten gleichartigen Zeiten zusammengerechnet.

Artikel 28. (1) Anspruch auf Familienbeihilfen nach den Rechtsvorschrif-
ten eines Vertragsstaates besteht auch fOr Kinder, deren Wohnort im anderen
Vertragsstaat liegt.

(2) Dienstnehmer werden fur den Anspruch auf Familienbeihilfen so
behandelt, als hatten sie ihren Wohnort ausschliel1ich in dem Vertragsstaat, in
dem die Beschiftigung ausgeuibt wird.

(3) Dienstnehmer, die Anspruche auf Geldleistungen aus der Kranken-
oder Arbeitslosenversicherung eines Vertragsstaates haben, sind in bezug auf den
Anspruch auf Familienbeihilfen so zu behandeln, als ob sie in dem Vertragsstaat,
aus dessen Versicherung sie die Geldleistungen erhalten, beschaftigt waren.

Artikel 29. Die Familienbeihilfen, die nach 6sterreichischen Rechtsvor-
schriften fur Kinder gewahrt werden, die sich stindig in Spanien aufhalten,
betragen monatlich 600 Schilling fur jedes Kind. Dieser Betrag erh6ht oder
vermindert sich um denselben Prozentsatz, um den sich in Osterreich die
Familienbeihilfen fur ein Kind jeweils nach dem 1. Janner 1978 erh6hen oder
vermindern.

Artikel 30. Die Familienbeihilfen, die nach spanischen Rechtsvorschriften
fir Kinder gewahrt werden,. werden in vollem Umfang auch fur jene Kinder
gewihrt, die sich stAndig in Osterreich aufhalten.

Artikel 31. Hat eine Person wahrend eines Kalendermonates unter Be-
ruicksichtigung dieses Abkommens fir ein Kind nacheinander die Anspruchs-
voraussetzungen nach den Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten erfult, so
gebiihren Familienbeihilfen fur diesen Monat nur von dem Vertragsstaat, nach
dessen Rechtsvorschriften sie zu Beginn des Monats gebiihrt haben.

Artikel 32. Besteht nach den Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten
unter Berucksichtigung dieses Abkommens Anspruch auf Familienbeihilfen fur
ein Kind in beiden Vertragsstaaten, so gebuhren die Familienbeihilfen fur dieses
Kind ausschlieflich nach den Rechtsvorschriften des Vertragsstaates, in dessen
Gebiet das Kind seinen Wohnort hat.

Artikel 33. Kinder im Sinne dieses Kapitels sind Personen, fur die nach den
anzuwendenden Rechtsvorschriften Familienbeihilfen vorgesehen sind.

Artikel 34. Die Artikel 4 und 5 finden in bezug auf den Anspruch auf
Familienbeihilfen keine Anwendung.

ABSCHNITT iV. VERSCHIEDENE BESTIMMUNGEN
Artikel 35. (1) Die zustindigen Beh6rden konnen die zur Durchfuhrung

dieses Abkommens notwendigen VerwaltungsmaBnahmen in einer Vereinbarung
regeln. Diese Vereinbarung kann bereits vor dem Inkrafttreten dieses Abkom-
mens geschlossen werden, sie darf jedoch fruhestens gleichzeitig mit diesem
Abkommen in Kraft treten.
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(2) Die zustaindigen Beh6rden der Vertragsstaaten haben einander

(a) Ober alle zur Anwendung dieses Abkommens getroffenen MaBnahmen,
(b) uber alle die Anwendung dieses Abkommens beruhrenden Anderungen

ihrer Rechtsvorschriften
zu unterrichten.

(3) Ffir die Anwendung dieses Abkommens haben die Beh6rden und
Trager der Vertragsstaaten einander zu unterstitzen und wie bei der Anwen-
dung ihrer eigenen Rechtsvorschriften zu handeln. Diese Amtshilfe ist kostenlos.

(4) Die Trager und Beh6rden der Vertragsstaaten konnen zwecks
Anwendung dieses Abkommens miteinander sowie mit beteiligten Personen oder
deren Beauftragten unmittelbar in Verbindung treten.

(5) Die Trager, Behorden und Gerichte eines Vertragsstaates dfirfen die
bei ihnen eingereichten Antrage und sonstigen Schriftstucke nicht deshalb
zuruckweisen, weil sie in der Amtssprache des anderen Vertragsstaates abgefaBt
sind.

(6) Arztliche Untersuchungen, die in Durchfuhrung der Rechtsvorschrif-
ten eines Vertragsstaates vorgenommen werden und Personen betreffen, die sich
im Gebiet des anderen Vertragsstaates aufhalten, sind auf Ersuchen des
zustandigen Tragers zu dessen Lasten vom Trager des Aufenthaltsortes zu
veranlassen.

(7) Fur die gerichtliche Rechtshilfe gelten die jeweiligen auf die Rechtshilfe
in bfirgerlichen Rechtssachen anwendbaren Bestimmungen.

Artikel 36. Die zustindigen Beh6rden haben zur Erleichterung der Durch-
fihrung dieses Abkommens, insbesondere zur Herstellung einer einfachen und
raschen Verbindung zwischen den beiderseits in Betracht kommenden Tragern,
Verbindungsstellen zu errichten.

Artikel 37. (1) Jede in den Vorschriften eines Vertragsstaates vorgesehene
Befreiung oder ErmaiBigung von Steuern, Stempel-, Gerichts- oder Eintragungs-
gebuhren ffir Schriftstficke oder Urkunden, die in Anwendung dieser Rechts-
vorschriften vorzulegen sind, erstreckt sich auf die entsprechenden Schriftstficke
und Urkunden, die in Anwendung dieses Abkommens oder der Rechtsvorschrif-
ten des anderen Vertragsstaates vorzulegen sind.

(2) Urkunden und Schriftstficke jeglicher Art, die in Anwendung dieses
Abkommens vorgelegt werden mfissen, bedfirfen keiner Beglaubigung.

Artikel 38. (1) Antrage, Erklirungen oder Rechtsmittel, die in Anwen-
dung dieses Abkommens oder der Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates bei
einer Behorde, einem Trager oder einer sonstigen zust5ndigen Einrichtung
eines Vertragsstaates eingereicht werden, sind als bei einer Behorde, einem
Trager oder einer sonstigen zustindigen Einrichtung des anderen Vertrags-
staates eingereichte Antrage, Erklirungen oder Rechtsmittel anzusehen.

(2) Ein nach den Rechtsvorschriften des einen Vertragsstaates gestellter
Antrag auf eine Leistung gilt auch als Antrag auf eine entsprechende Leistung
nach den Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates, die unter Beriick-
sichtigung dieses Abkommens in Betracht kommt; dies gilt nicht, wenn der
Antragsteller ausdrucklich beantragt, daB die Feststellung einer nach den
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Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates erworbenen Leistung bei Alter auf-
geschoben wird.

(3) Antrage, Erklirungen oder Rechtsmittel, die in Anwendung der
Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates innerhalb einer bestimmten Frist bei
einer Beh6rde, einem Trager oder einer sonstigen zustaindigen Einrichtung
dieses Vertragsstaates einzureichen sind, k6nnen innerhalb der gleichen Frist bei
der entsprechenden Stelle des anderen Vertragsstaates eingereicht werden.

(4) In den Fallen der Absatze I bis 3 hat die in Anspruch genommene
Stelle diese Antrage, Erklirungen oder Rechtsmittel unverzuglich der entspre-
chenden zustaindigen Stelle des anderen Vertragsstaates zu ibermitteln.

Artikel39. (1) Die leistungspflichtigen Trager k6nnen Leistungen auf-
grund dieses Abkommens mit befreiender Wirkung in der fur sie innerstaatlich
malgebenden Wahrung erbringen.

(2) Die in diesem Abkommen vorgesehenen Erstattungen haben in der
Wahrung des Vertragsstaates, in dem der Trager, der die Leistungen gewdhrt
hat, seinen Sitz hat, zu erfolgen.

(3) Uberweisungen aufgrund dieses Abkommens sind nach MaBgabe der
Vereinbarungen vorzunehmen, die diesbez0glich zwischen den Vertragsstaaten
im Zeitpunkt der Uberweisung gelten.

Artikel40. (1) Beitrage, die einem Trager eines Vertragsstaates ge-
schuldet werden, k6nnen im Gebiet des anderen Vertragsstaates nach dem
Verwaltungsverfahren eingetrieben werden, das fOr die Eintreibung der den
entsprechenden Tragern dieses Vertragsstaates geschuldeten Beitrage gilt.

(2) Absatz I gilt fur zu Unrecht bezogene Familienbeihilfe entsprechend.

Artikel 41. (1) Hat ein Trager eines Vertragsstaates einen VorschuB auf
eine Leistung gezahlt, so hat der Trager des anderen Vertragsstaates die
auf denselben Zeitraum entfallende Nachzahlung einer entsprechenden Lei-
stung, auf die nach den Rechtsvorschriften dieses Vertragsstaates Anspruch
besteht, auf Ersuchen und zugunsten des erstgenannten Tragers einzubehalten.
Hat der Trager des einen Vertragsstaates fOr eine Zeit, fir die der Trager des
anderen Vertragsstaates nachtraglich eine entsprechende Leistung zu erbringen
hat, eine hohere als die gebuhrende Leistung gezahlt, so gilt der diese Leistung
ubersteigende Betrag bis zur H6he des nachzuzahlenden Betrages als VorschuB
im Sinne des ersten Satzes.

(2) Hat ein Trager der Sozialhilfe eines Vertragsstaates eine Leistung der
Sozialhilfe wahrend eines Zeitraumes gewahrt, fur den nachtraglich nach den
Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates Anspruch auf Geldleistungen
entsteht, so hat der zustindige Trager dieses Vertragsstaates auf Ersuchen und
zugunsten des Tragers der Sozialhilfe die auf den gleichen Zeitraum entfallenden
Nachzahlungen bis zur Hohe der gezahlten Leistung der Sozialhilfe einzube-
halten, als handelte es sich um eine vom Trager der Sozialhilfe des letzteren
Vertragsstaates gezahlte Leistung der Sozialhilfe.

Artike142. Hat eine Person, die nach den Rechtsvorschriften eines Ver-
tragsstaates Leistungen fur einen Schaden zu erhalten hat, der im Gebiet des
anderen Vertragsstaates eingetreten ist, nach dessen Vorschriften gegen einen
Dritten Anspruch auf Ersatz des Schadens, so geht der Ersatzanspruch auf den
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Trager des ersten Vertragsstaates nach den fur ihn geltenden Rechtsvorschriften
uber.

Artikel 43. (1) Jede Streitigkeit zwischen den beiden Vertragsstaaten
Ober die Auslegung oder Anwendung dieses Abkommens ist zum Gegenstand
unmittelbarer Verhandlungen zwischen den zustandigen Beh6rden der beiden
Vertragsstaaten zu machen.

(2) Kann die Streitigkeit auf diese Art nicht innerhalb von sechs Monaten
nach Beginn der Verhandlungen entschieden werden, so wird sie auf Verlangen
eines oder beider Vertragsstaaten einer Schiedskommission unterbreitet, deren
Zusammensetzung durch eine Vereinbarung zwischen den beiden Vertragsstaaten
bestimmt wird. Das anzuwendende Verfahren wird in der gleichen Weise
festgelegt.

(3) Die Schiedskommission hat den Streitfall nach den Grundsatzen und
dem Geiste dieses Abkommens zu entscheiden. Ihre Entscheidungen sind
verbindlich und endgultig.

ABSCHNITT V. OBERGANGS- UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN
Artikel 44. (1) Aufgrund dieses Abkommens werden Leistungen mit Aus-

nahme von einmaligen Leistungen auch ffir die vor seinem Inkrafttreten
eingetretenen Versicherungsfdlle gewihrt. Bei der Feststellung von Leistungen
nach diesem Abkommen sind auch die vor seinem Inkrafttreten zuruckgelegten
Versicherungszeiten zu berucksichtigen.

(2) Absatz 1 begrundet keinen Anspruch auf Leistungen fur Zeiten vor
Inkrafttreten dieses Abkommens.

Artikel 45. Die einer Person, die aus politischen oder religi6sen GrOnden
oder aus Grunden der Abstammung in ihren sozialversicherungsrechtlichen
Verhaitnissen einen Nachteil erlitten hat, nach den 6sterreichischen Rechtsvor-
schriften zustehenden Rechte werden durch dieses Abkommen nicht berhfirt.

Artikel 46. (1) Dieses Abkommen ist zu ratifizieren. Die Ratifikations-
urkunden sind so bald wie moglich in Wien auszutauschen.

(2) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des dritten Monats nach Ablauf
des Monats in Kraft, in dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht werden.

(3) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen. Jeder
Vertragsstaat kann es unter Einhaltung einer Frist von drei Monaten schriftlich
auf dem diplomatischen Weg kindigen.

(4) Im Falle der Kundigung gelten die Bestimmungen dieses Abkommens
fur erworbene Anspruiche weiter, und zwar ohne Riicksicht auf einschrain-
kende Bestimmungen, welche die in Betracht kommenden Systeme fur den Fall
des Aufenthaltes eines Versicherten im Ausland vorsehen.

Artikel 47. (1) Mit Inkrafttreten dieses Abkommens tritt das Abkommen
zwischen dem Spanischen Staat und der Republik Osterreich uber Soziale
Sicherheit vom 23. Oktober 1969 samt SchluBprotokoll in der Fassung des
Zusatzabkommens vom 14. November 1979 auBer Kraft.

(2) Absatz I beruhrt nicht die vor dem Inkrafttreten dieses Abkommens
erworbenen Anspruche.
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ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten beider Vertragsstaaten
dieses Abkommen unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Madrid, am 6. November 1981, in zwei Urschriften in
spanischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise
authentisch sind.

Fur Spanien: Fir die Republik Osterreich:

[Signed - Signe] [Signed - Signd]

JOAQUfN ORTEGA SALINAS GERALD HINTEREGGER

SCHLUSSPROTOKOLL ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN SPANIEN UND DER
REPUBLIK OSTERREICH OBER SOZIALE SICHERHEIT

Bei Unterzeichnung des heute zwischen Spanien und der Republik Osterreich
geschlossenen Abkommens Ober Soziale Sicherheit erkliren die Bevollmachtigten beider
Vertragsstaaten, daB Einverstindnis fiber folgende Bestimmungen besteht:
I. Zu Artikel 2 des Abkommens:

1. Absatz I Ziffer 2 bezieht sich nicht auf die 6sterreichischen Rechtsvorschriften
fiber die Notarversicherung.

2. Absatz 4 gilt nicht fur Versicherungslastregelungen.
II. Zu Artikel 4 des Abkommens:

I. Versicherungslastregelungen in Ubereinkommen mit anderen Staaten bleiben
unberuhrt.

2. Die Rechtsvorschriften der beiden Vertragsstaaten betreffend die Mitwirkung der
Versicherten und der Dienstgeber in den Organen der Trager und der Verbande sowie in
der Rechtsprechung in der Sozialen Sicherheit bleiben unberuhrt.

3. Die 6sterreichischen Rechtsvorschriften betreffend die Versicherung der bei
einer amtlichen 6sterreichischen Vertretung in einem Drittstaaten oder bei Mitgliedern
einer solchen Vertretung beschaftigten Personen bleiben unberuhrt.

4. Die Rechtsvorschriften des 6sterreichischen Bundesgesetzes vom 22. November
1961 ulber LeistungsansprOche und Anwartschaften in der Pensionsversicherung und der
Unfallversicherung aufgrund von Beschaftigungen im Ausland sowie die Rechtsvor-
schriften Ober die Bericksichtigung der im Gebiet der ehemaligen 6sterreichisch-
ungarischen Monarchie aul3erhalb Osterreichs zurilckgelegten Zeiten einer selbstandigen
Erwerbstatigkeit bleiben unberfihrt.
III. Zu Artikel 5 des Abkommens:

Diese Bestimmung bezieht sich nicht auf die Ausgleichszulage nach den 6sterreichi-
schen Rechtsvorschriften.

IV. Zu Artikel 8 des Abkommens:

Diese Bestimmungen gelten ffir den 6sterreichischen Handelsdelegierten und seine
Mitarbeiter entsprechend.
V. Zu Artikel 11 des Abkommens:

Diese Bestimmung gilt in Osterreich, soweit es sich um einen vordbergehenden
Aufenthalt handelt, in bezug auf die Behandlung durch freiberuflich tatige Arzte,
Zahnarzte und Dentisten nur hinsichtlich folgender Personen:
(a) Personen, die sich in Ausfibung ihrer Beschaftigung in Osterreich aufhalten, sowie

die sie begleitenden Familienangeh6rigen;
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(b) Personen, die ihre sich in Osterreich gew6hnlich aufhaltende Familie besuchen;

(c) Personen, die sich aus anderen Grfinden in Osterreich aufhalten, wenn ihnen eine
ambulante Behandlung fur Rechnung der fur ihren Aufenthaltsort zustAndigen
Gebietskrankenkasse ffir Arbeiter und Angestellte gewahrt wurde.

VI. Zu Artikel 15 des Abkommens:
In den Fallen des Artikels 13 Absatz 1 zweiter Satz ist der Ersatz der Aufwendungen

fiir Anspruchsberechtigte aus der 6sterreichischen Pensionsversicherung aus den beim
Hauptverband der 6sterreichischen SozialversicherungstrAger einlangenden Beitragen
zur Krankenversicherung der Pensionisten zu leisten.
VII. Zu Artikel 17 des Abkommens:

Absatz 2 erster Halbsatz, aufgrund dessen ein Trager eines Vertragsstaates keine
Leistungen zu gewahren hat, wenn die nach dessen Rechtsvorschriften zurickgelegten
Versicherungszeiten nicht zw6lf Monate erreichen, gilt fur den zustandigen spanischen
Trager nicht, wenn unter Berucksichtigung des Artikels 16 des Abkommens Anspruch auf
Hinterbliebenenleistung nach den spanischen Rechtsvorschriften besteht.
VIII. Zu den Artikeln 28 bis 30 des Abkommens:

1. Anspruch auf Familienbeihilfen besteht nur, wenn die Beschi.ftigung nicht gegen
die bestehenden Vorschriften Ober die Beschiftigung auslandischer Dienstnehmer
verstOBt.

2. Anspruch auf die Familienbeihilfen nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften
besteht nur, wenn die Beschaftigung oder der gewohnliche Aufenthalt in Osterreich
mindestens einen Kalendermonat dauert; eine Anrechnung nach Artikel 27 findet nicht
statt.

3. Anspruch auf die erh6hte Familienbeihilfe fur erheblich behinderte Kinder nach
den 6sterreichischen Rechtsvorschriften haben spanische Staatsangeh6rige nur ffir jene
Kinder, deren Wohnort in Osterreich liegt.

Dieses SchluBprotokoll ist Bestandteil des Abkommens zwischen Spanien und der
Republik Osterreich fiber Soziale Sicherheit. Es tritt an demselben Tag in Kraft wie das
Abkommen und bleibt ebensolange wie dieses in Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmiachtigten dieses SchluBprotokoll unter-
zeichnet.

GESCHEHEN ZU Madrid, am 6. November 1981, in zwei Urschriften in spanischer und
deutscher Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise authentisch sind.

Fur Spanien: Ffir die Republik Osterreich:

[Signed - Sign9] [Signed - Signe]

JOAQUfN ORTEGA SALINAS GERALD HINTEREGGER
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VEREINBARUNG ZUR DURCHFUHRUNG DES ABKOMMENS
ZWISCHEN SPANIEN UND DER REPUBLIK OSTERREICH
UBER SOZIALE SICHERHEIT

Aufgrund des Artikels 35 Absatz I des Abkommens zwischen Spanien und
der Republik Osterreich fiber Soziale Sicherheit vom 6. November 1981 - im
folgenden als Abkommen bezeichnet - haben die zustandigen Beh6rden zur
Durchfuihrung des Abkommens folgendes vereinbart:

ABSCHNITT i. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 1. BEGRIFFSBESTIMMUNGEN

In dieser Vereinbarung werden die im Abkommen angefuhrten Ausdrficke
in der dort festgelegten Bedeutung verwendet.

Artikel 2. VERBINDUNGSSTELLEN

(1) Verbindungsstellen nach Artikel 36 des Abkommens sind

- in Spanien die Nationale Anstalt ffir Soziale Sicherheit;
- in Osterreich

- fOr die Kranken-, Unfall- und Pensionsversicherung der Hauptverband der
6sterreichischen Sozialversicherungstriger,

- ffir die Arbeitslosenversicherung das Landesarbeitsamt Wien,
- ffir die Familienbeihilfe das Bundesministerium fur Finanzen.

(2) Den Verbindungsstellen obliegen die in dieser Vereinbarung festgelegten
Aufgaben. Bei Durchfhfirung des Abkommens k6nnen sie miteinander sowie mit
den beteiligten Personen oder deren Beauftragten unmittelbar in Verbindung
treten. Sie haben einander bei Durchfhfirung des Abkommens zu unterstfitzen.

ABSCHNITT Ii. DURCHFOHRUNG DER BESTIMMUNGEN OBER DIE

ANZUWENDENDEN RECHTSVORSCHRIFTEN

Artikel 3. ENTSENDUNGEN

In den Fallen des Artikels 7 Absatz 1 des Abkommens ist die Weitergeltung
der Rechtsvorschriften des Entsendestaates zu bescheinigen. Die Bescheinigung
ist
- in Spanien von der Nationalen Anstalt ffir Soziale Sicherheit,

- in Osterreich vom TrAger der Krankenversicherung
auszustellen.
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ABSCHNITT m11. DURCHFUHRUNG DER BESONDEREN
BESTIMMUNGEN OBER DIE EINZELNEN LEISTUNGSARTEN

Kapitel 1. LEISTUNGEN BEI KRANKHEIT, MUTTERSCHAFT
UND TOD (STERBEGELD)

Artikel 4. ZUSAMMENRECHNUNG DER VERSICHERUNGSZEITEN

Ffir die Anwendung des Artikels 10 des Abkommens durch einen Trager
eines Vertragsstaates hat die betreffende Person eine Bescheinigung Ober die
nach den Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates in Betracht kommenden
Versicherungszeiten vorzulegen. Die Bescheinigung ist

- in Spanien von der Nationalen Anstalt ffir Soziale Sicherheit,

- in Osterreich vom Trager der Krankenversicherung

auszustellen.

Artikel 5. GEWAHRUNG VON SACHLEISTUNGEN
BEI VOROBERGEHENDEM AUFENTHALT

(1) Ffir die Anwendung des Artikels 11 Absatz 1 des Abkommens ist im
Fall eines vorubergehenden Aufenthaltes dem nach Artikel 14 des Abkommens in
Betracht kommenden Trager zum Nachweis des Anspruches eine Bescheinigung
des zustandigen Tragers vorzulegen.

(2) Der Trager des Aufenthaltsortes hat die Krankenkontrolle so durch-
zufuhren, als handle es sich um einen eigenen Versicherten, und hat den
zustdndigen Trager vom Ergebnis der Kontrolle zu unterrichten.

(3) Wird Krankenhauspflege gewahrt, so hat der nach Artikel 14 des
Abkommens in Betracht kommende Trager dem zustiindigen Trager unver-
zfiglich den Tag der Aufnahme in das Krankenhaus und die voraussichtliche
Dauer des Aufenthaltes sowie den Tag der Entlassung anzuzeigen.

(4) Fur die Anwendung des Artikels 11 Absatz 2 des Abkommens ist eine
Liste der K6rperersatzstuicke, gr6oeren Hilfsmittel und anderen Sachleistungen
von erheblicher Bedeutung dieser Vereinbarung angeschlossen. Sind solche
Leistungen wegen unbedingter Dringlichkeit gewahrt worden, so hat der im
Artikel 14 genannte Trager dies unverzuiglich dem zustandigen Trager
mitzuteilen.

Artikel 6. GEWAHRUNG VON SACHLEISTUNGEN
BEI DAUERNDEM AUFENTHALT

(1) Fir die Anwendung des Artikels 11 Absatz 1 des Abkommens haben im
Fall eines dauernden Aufenthaltes die betroffenen Personen sich bei dem nach
Artikel 14 des Abkommens in Betracht kommenden Trager eintragen zu lassen.
Zum Nachweis des Anspruchs ist eine Bescheinigung des zustandigen Tragers
vorzulegen, die solange gilt, bis der Trager des Aufenthaltsortes eine Mitteilung
des zustandigen Tragers fiber ihren Widerruf erhalten hat. Der Trager des
Aufenthaltsortes hat den zustandigen Trager uber jede Eintragung zu benach-
ichtigen.

(2) Absatz 1 ist auf die nach Artikel 13 Absatz 1 zweiter Satz und Absatz 2
des Abkommens betroffenen Personen sowie gegebenenfalls auf deren Familien-
angehorige entsprechend anzuwenden.
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(3) In den Fallen des Absatzes 1 ist Artikel 5 Absatz 4 entsprechend
anzuwenden.

Kapitel 2. LEISTUNGEN BEI ALTER, INVALIDITAT UND AN HINTERBLIEBENE

Artikel 7. BEARBEITUNG DER LEISTUNGSANTRAGE

(1) Die zustandigen Trager haben einander unverzuiglich fiber einen
Leistungsantrag, auf den Abschnitt III Kapitel 2 in Verbindung mit Artikel 38
Absatz 2 des Abkommens anzuwenden ist, zu unterrichten.

(2) Die zustandigen Trager haben in der Folge einander auch die sonstigen
fur eine Leistungsfeststellung erhebliche Tatsachen, gegebenenfalls unter Bei-
ffigung arztlicher Gutachten, mitzuteilen.

(3) Die Bestatigung der in den Formblattern eingetragenen Personal-
angaben ersetzt die Ubermittlung von Originaldokumenten.

(4) Die zustandigen Trager haben einander fiber die Entscheidungen im
Feststellungsverfahren zu unterrichten.

Artikel 8. ZAHLUNG VON PENSIONEN

Die zustandigen Trager haben Leistungen bei Alter, Invaliditat und an
Hinterbliebene direkt an die Anspruchsberechtigten zu zahlen.

Artikel 9. STATISTIKEN

Die zustandigen Trager haben der ffir sie in Betracht kommenden
Verbindungsstelle eine jahrlich zu erstellende Statistik Ober die in den anderen
Vertragsstaat nach Artikel 8 vorgenommenen Zahlungen zu fibermitteln. Diese
Statistiken sind von den Verbindungsstellen auszutauschen.

Kapitel 3. LEISTUNGEN BEi ARBEITSUNFALLEN UND BERUFSKRANKHEITEN

Artikel 10. GEWAHRUNG VON SACHLEISTUNGEN

In den Fallen des Artikels 22 Absatz 1 des Abkommens sind die Artikel 5
und 6 entsprechend anzuwenden.

Artikel 11. ZAHLUNG VON RENTEN, STATISTIKEN

Auf Renten sind die Artikel 8 und 9 entsprechend anzuwenden.

Kapitel 4. LEISTUNGEN BEI ARBEITSLOSIGKEIT

Artikel 12. ZUSAMMENRECHNUNG DER VERSICHERUNGSZEITEN

(1) In den Fallen des Artikels 24 des Abkomrnmens legt der Betreffende dem
in Betracht kommenden Trager eine Bescheinigung iber die Versicherungs-
zeiten vor, die er nach der Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates
zuruickgelegt hat.

(2) Die Bescheinigung wird auf Antrag des Betreffenden von dem im Arti-
kel 4 bezeichneten Trager ausgestellt.

(3) Hat der Betreffende eine Bescheinigung nach Artikel 4 bereits vorgelegt,
so hat der in Betracht kommende Trager den Trager, dem diese Bescheinigung
vorgelegt wurde, um Bekanntgabe der dort nachgewiesenen Versicherungszeiten
zu ersuchen.
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(4) Legt der Betreffende die Bescheinigung nach Absatz I nicht vor, so
kann der in Betracht kommende Trager des einen Vertragsstaates den zustan-
digen Trager des anderen Vertragsstaates um Ausstellung und Ubersendung der
Bescheinigung ersuchen.

Kapitel 5. FAMILIENBEIHILFEN

Artikel 13. NACHWEIS DER WARTEZEITEN

Zum Nachweis zuruckgelegter Wartezeiten gemaB Artikel 27 des Abkom-
mens haben die zustindigen Trager entsprechende Bescheinigungen auszu-
stellen, aus denen der Zeitpunkt und die Dauerjener Zeiten ersichtlich sind, die in
ihrem Gebiet zurfickgelegt wurden.

Artikel 14. FAMILIENSTANDSBESCHEINIGUNGEN

(1) Fur die Erlangung der Familienbeihilfen haben in Osterreich die
Finanzamter und in Spanien die Nationale Anstalt ffir Soziale Sicherheit
Bescheinigungen auszustellen, aus denen die pers6nlichen Daten des Dienstneh-
mers und seiner Kinder, ffir die Familienbeihilfen beansprucht werden, hervor-
gehen. Diese Bescheinigungen haben auch den Ort des stindigen Aufenthaltes
der Kinder, ihren Familienstand und ein allf lliges eigenes Einkommen der
Kinder zu beinhalten.

(2) Diese Bescheinigungen haben eine Gfiltigkeit von einem Jahr ab ihrer
Ausstellung.

Artikel 15. BESCHEINIGUNG OBER GEWAHRTE FAMILIENBEIHILFEN

Der zustandige Trager jedes Vertragsstaates stellt auf Verlangen eine
Bescheinigung fiber die von ihm gewahrten Familienbeihilfen aus, sofern die
Bescheinigung erforderlich ist, um in dern anderen Vertragsstaat einen Anspruch
auf Familienbeihilfen geltend zu machen. Diese Bescheinigung hat zu enthalten.
(a) die Vor- und Zunamen der Kinder, fur welche Familienbeihilfen gewahrt

wurden,
(b) den Zeitraum, fur welchen Familienbeihilfen gewahrt werden, und
(c) den Betrag der gewahrten Familienbeihilfen.

ABSCHNITr iv. FINANZIELLE BESTIMMUNGEN

Artikel 16
Ffir die DurchfUhrung der Artikel 15 und 22 Absatz 3 des Abkommens ist

der Anspruch auf Erstattung der Kosten von Sachleistungen nach Abschlul3 des
Leistungsfalles oder fur jedes Kalenderhalbjahr geltend zu machen und binnen
zwei Monaten nach Eingang der Forderung zu erfullen.

ABSCHNITT V. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 17. FORMBLATTER

Soweit in dieser Vereinbarung Bescheinigungen vorgesehen sind, werden die
entsprechenden Formblatter von den in Betracht kommenden Verbindungs-
stellen festgelegt.
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Artikel 18. INKRAFTTRETEN

Diese Vereinbarung tritt gleichzeitig mit dem Abkommen in Kraft.

GESCHEHEN zu Wien, am 8. April 1983, in zwei Urschriften in spanischer und
deutscher Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise authentisch sind.

FOr die spanische Seite: FOr die 6sterreichische Seite:

[Signed - Signe] [Signed - Sign]

JUAN Luis PAN DE SORALUCE OLMOS JOSEF SCHUH

[Signed - Signe]

LEOPOLD WOHLMANN

ANLAGE

LISTE DER KORPERERSATZSTICKE, GROSSEREN HILFSMITTEL UND ANDEREN
SACHLEISTUNGEN VON ERHEBLICHER BEDEUTUNG (ARTIKEL 5 ABSATZ 4)

1. K6rperersatzstiucke, orthopddische Apparate und Stfitzapparate einschlieBlich
gewebebespannter orthopadischer Korsette nebst ErgAnzungsteilen, Zubeh6r und
Werkzeugen;

2. orthopAdische MaBschuhe, gegebenenfalls mit dem dazugeh6rigen Normalschuh
(nicht orthopadisch);

3. Kiefer- und Gesichtsplastiken, Perucken;
4. Modellabdrucke (Nachbildungen der verschiedenen Korperteile), die benutzt

werden, um die unter den Ziffern 1 bis 3 genannten Gegenstande richtig anzupassen;
5. Kunstaugen, Kontakschalen, Vergr6Berungsbrillen und Fernrohrbrillen;

6. H6rgerate, namentlich akustische und phonetische Gerate;
7. Zahnersatz (festsitzender und herausnehmbarer) und VerschluBprothesen der Mund-

h6hle;
8. Krankenfahrzeuge, Rollsthile sowie andere mechanische Fortbewegungsmittel;
9. Erneuerung der unter den Ziffern I bis 8 genannten GegenstAnde;

10. Blindenfuihrhunde;
11. rztliche Behandlung und Pflege in Genesungs- und Erholungsheimen sowie

Heilstatten;
12. MaBnahmen der medizinischen und beruflichen Wiedereingliederung;
13. alle fibrigen Heilbehelfe, Hilfsmittel und ihnliches, deren Anschaffungskosten in

Osterreich 5.000 Schilling, in Spanien 25.000 Peseten fibersteigen.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN SPAIN AND THE REPUBLIC OF
AUSTRIA ON SOCIAL SECURITY

Spain and the Republic of Austria, desiring to promote relations between the
two States in step with the development of their laws, have decided to conclude
the following Convention to supersede the Agreement of 23 October 19692 as
amended by the Additional Agreement of 14 November 1979.1

TITLE I. GENERAL PROVISIONS
Article 1. (1) For the purposes of this Convention:

1. "Spain" means the Spanish State; "Austria" means the Republic of
Austria;

2. "Territory" means, in the case of Spain, the sovereign territory of Spain;
in the case of Austria, the federal territory of Austria;

3. "National" means, in the case of Spain, a national of Spain; in the case
of Austria, a national of Austria;

4. "Legislation" means the laws, ordinances and regulations relating to the
branches of social security specified in article 2, paragraph 1;

5. "Competent authority" means, in the case of Spain, the Minister of
Health and Social Security; in the case of Austria, the Federal Minister of Social
Administration, and for family allowances, the Federal Minister of Finance;

6. "Insurance authority" means the institute or authority responsible for
application of the legislation, or any part thereof, specified in article 2;

7. "Competent insurance authority" means the insurance authority which
is competent under the relevant legislation;

8. "Dependant" means a dependant within the meaning of the legislation
of the Contracting State in which the insurance authority liable for the benefits
has its seat;

9. "Cash benefit", "pension" or "annuity" means a cash benefit, pension
or annuity including any part thereof paid out of public funds, increases, adjust-
ments or supplementary allowances, as well as any lump-sum payments;

10. "Family allowances" means, in the case of Spain, the family welfare
benefits, and, in the case of Austria, the family allowances.

(2) For the purposes of this Convention, other terms shall have the meaning
which they have under the relevant legislation.

Article 2. (1) This Convention shall apply:

1. In Spain:

(a) To the legislation of the general social security scheme concerning:

Came into force on 1 July 1983, i.e., the first day of the third month following the date of the exchange of the
instruments of ratification, which took place at Vienna on 29 April 1983, in accordance with article 46(1) and (2).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1215, p. 247.
3 Ibid., vol. 1222, p. 410.
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(aa) Maternity, ordinary or occupational disease, temporary disability
and accidents, whether industrial or non-industrial;

(bb) Temporary and permanent disability;

(cc) Old age, death and survivors;

(dd) Unemployment;

(ee) Family protection;

(b) To the legislation concerning special schemes for:

(aa) Agriculture;

(bb) Seamen;

(cc) Coal miners;

(dd) Railway employees;

(ee) Domestic employees;

(&f) Self-employed persons;

(gg) Commercial representatives;

(hh) Entertainers;

(ii) Authors;

(ji) Bullfighters;

(kk) Professional football players;

(11) Schoolchildren and students;'

2. In Austria, to the legislation concerning:

(a) Sickness insurance;

(b) Accident insurance;

(c) Pensions insurance;

(d) Unemployment insurance;

(e) Family allowances.

(2) This Convention shall apply also to any legislation codifying, amending
or supplementing the legislation specified in paragraph (1) above.

(3) This Convention shall not apply to legislation concerning a new scheme
or new branch of social security.

(4) Legislation which arises out of agreements with third States or supra-
national law shall not be taken into account in the application of this Convention.

Article 3. Except as otherwise provided, this Convention shall apply to
persons who are or have been subject to the legislation specified in article 2, para-
graph 1, and to their dependants and survivors.

Article 4. Except as otherwise provided in this Convention, for the purpose
of applying the legislation of one of the Contracting States, the following shall be
assimilated to nationals of that State:

(a) Nationals of the other Contracting State;

See note on page 192 of this volume.
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(b) Refugees within the meaning of the Convention relating to the Status of
Refugees of 28 July 1951' and the Protocol of 31 January 19672, who are
habitually resident in the territory of one of the Contracting States.
Article 5. Except as otherwise provided in this Convention, pensions,

annuities and other cash benefits, with the exception of unemployment cash
benefits, acquired under the legislation of one of the Contracting States by a
person specified in article 4, or his survivors, shall be paid even if the person
concerned resides in the territory of the other Contracting State.

TITLE II. PROVISIONS TO DETERMINE
WHICH LEGISLATION IS APPLICABLE

Article 6. Unless otherwise provided in articles 7 and 8, persons who are
gainfully employed shall be subject to the legislation of the Contracting State in
whose territory the gainful employment is exercised. The foregoing shall apply
even where the place of residence of the employee or the principal place of
business of his employer is in the territory of the other Contracting State.

Article 7. (1) Where an employed person who is in the service of an enter-
prise which normally employs him in the territory of one of the Contracting States
is assigned by that enterprise to work on its behalf in the territory of the other
Contracting State, the legislation of the first-mentioned State shall continue to
apply, as though he were still employed in its territory, for the first 24 months of
the period of assignment.

(2) Where an employed person in the service of an airline having its principal
place of business in the territory of one of the Contracting States is assigned from
that territory to work in the territory of the other Contracting State, the legisla-
tion of the first-mentioned State shall continue to apply as though he were still
employed in its territory.

(3) Crews of seagoing vessels and other persons habitually employed on
board shall be subject to the legislation of the Contracting State under whose flag
the vessels sail. Persons habitually employed within the territorial waters, or in a
port, of one of the Contracting States on board a vessel flying the flag of the other
Contracting State but are not members of the crew shall be subject to the legisla-
tion of the first-mentioned State.

Article 8. Diplomats and career consuls, as also the administrative and
technical staff of diplomatic and consular missions assigned to them, the domestic
staff of such missions and private servants in the sole employ of diplomats,
career consuls and mission members assigned to career consuls, shall be subject
to the provisions of the Vienna Conventions, provided that such group of persons
is included in the Convention on diplomatic relations3 or the Convention on
consular relations. 4

Article 9. At the request of both the employed person and the employer or
of the employed person on his own behalf, the competent authority of the Con-
tracting State whose legislation would be applicable under articles 6 to 8 may
grant exemption from that legislation where the person concerned is subject to the

United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.

-Ibid., vol. 500, p. 95.
4 Ibid., vol. 596, p. 261.
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legislation of the other Contracting State. The nature and circumstances of the
employment shall be taken into account in settling the matter. The competent
authority of the other Contracting State shall be given an opportunity to express
its views before the decision is taken. If the employed person is not employed in
its territory, he shall be treated as if he were.

TITLE III. SPECIAL PROVISIONS

Chapter 1. SICKNESS, MATERNITY AND DEATH BENEFITS (GRANTS)

Article 10. For the purpose of entitlement to benefits, insurance periods
completed under the legislation of both Contracting States shall be aggregated,
provided that they do not overlap.

Article /1. (1) A person who is entitled to benefits in kind under the
legislation of one of the Contracting Parties shall receive benefits in kind, at the
expense of the competent insurance authority, during his stay in the territory of
the other Contracting Party under the legislation applicable to that authority; where
the stay is of a temporary nature, the foregoing shall apply only if his condition
is such that the benefits must be provided immediately.

(2) In the case specified in paragraph 1, the provision of artificial parts of
the body, large appliances and other major benefits in kind shall be subject to
the authorization of the competent insurance authority, unless provision of the
benefit cannot be postponed without seriously endangering the life or health of the
person concerned.

(3) In the case specified in paragraph (1), cash benefits shall be paid by the
competent insurance authority in accordance with the legislation applicable to
that authority.

(4) The foregoing paragraphs shall be applicable mutatis mutandis to the
dependants of persons covered by paragraph (1).

Article 12. Where a person who is in the territory of one of the Contracting
States is entitled to benefits in kind in accordance with the legislation of both
Contracting States, his entitlement deriving from the legislation of the other
Contracting State shall be suspended.

Article 13. (1) The legislation governing pensioners' sickness insurance
shall be applied to persons in receipt of pensions from the pension insurance
scheme of the Contracting States in whose territory they habitually reside. Where
a pension is provided solely under the legislation of the other Contracting State,
it shall be deemed to be a pension from the first-mentioned Contracting State.

(2) Paragraph (1) shall apply mutatis mutandis to persons applying for a
pension.

Article 14. In the cases specified in articles 11 and 13, paragraph (1), second
sentence, benefits shall be provided:
-In Spain: by the National Social Security Institute (Instituto Nacional de la

Seguridad Social);

-In Austria: by the Regional Sickness Fund for Manual and Salaried Workers
(Gebietskrankenkasse fiir Arbeiter und Angestellte) competent for the place
of stay of the person concerned.
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Article 15. (1) The competent insurance authority shall reimburse to the
insurance authority of the place of stay the amounts expended under articles 11
and 13, paragraph (1), second sentence, with the exception of administrative
costs.

(2) In the interest of administrative simplification, the competent author-
ities may, at the request of the insurance authority concerned, agree, for all cases
or for specific categories of cases, that lump-sum payments may be made in lieu
of individual settlements.

Chapter 2. OLD-AGE, DISABILITY AND SURVIVORS' BENEFITS

Article 16. Where a person has completed insurance periods under the
legislation of both Contracting States, such periods shall be aggregated for the
purpose of acquiring entitlement to benefits, provided that they do not overlap.

Article 17. (1) Where a person who has completed insurance periods
under the legislation of both Contracting Parties, or his survivors, claim benefits
in accordance with the legislation of both Contracting States, the competent
insurance authority shall determine the benefits in the following manner:

(a) The insurance authority of each of the Contracting States shall determine, in
accordance with the legislation which it applies, whether the person
concerned is entitled to a benefit, account being taken of the aggregation of
insurance periods;

(b) Where entitlement to a benefit exists, the insurance authority shall first
calculate the theoretical amount of the benefit to which the person concerned
would be entitled if all insurance periods to be taken into account under the
legislation of both Contracting States were to be taken into account only in the
Contracting State concerned. If the amount of the benefit does not depend on
the duration of the insurance periods, that amount shall be regarded as the
theoretical amount;

(c) The insurance authority shall then calculate, on the basis of the amount arrived
at in accordance with subparagraph (b), the partial benefit for which it is liable
according to the proportion which the duration of the insurance periods to
be taken into account under its legislation bears to the total duration of the
insurance periods to be taken into account under the legislation of both Con-
tracting States.
(2) If the insurance periods to be taken into account for the purpose of

calculating the benefit in accordance with the legislation of one of the Contracting
States, amount in toto to less than 12 months, and if no entitlement to benefits
exists on the basis of the said legislation, the insurance authority of the said
Contracting State shall not provide any benefit. In such case, the insurance
authority of the other State shall take over the said insurance periods and calculate
the benefit as if those periods were completed under the legislation applicable to
that State.

Article 18. For the purpose of applying the provisions of articles 16 and 17,
the Austrian insurance authorities shall act in accordance with the following
provisions:
1. For the purpose of determining under which pensions insurance scheme

periods are deemed to have been completed and under which scheme the
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pension is to be granted, only Austrian insurance periods shall be taken into
account.

2. Articles 16 and 17 shall not apply with respect to the conditions for entitle-
ment to, and the granting of, the long-service bonus for miners under the
insurance scheme for miners.

3. For the purpose of applying the provisions of article 17, paragraph (1), the
following provisions shall apply:

(a) Spanish insurance periods shall be aggregated without taking into account
the Austrian legislation governing the calculation of insurance periods;

(b) Periods during which the insured person is in receipt of an old-age or
invalidity pension shall also be deemed to be neutral periods, in accord-
ance with Spanish legislation;

(c) The sole basis for calculating the pension shall be Austrian insurance
periods;

(d) Contributions to the supplementary insurance scheme, the pensions
insurance scheme for miners, the supplementary allowance to disabled
persons and the equalization allowance shall not be taken into account.

4. For the purpose of applying article 17, paragraph (1), subparagraphs (b)
and (c), the real duration of the insurance periods shall be taken into account,
even though they overlap.

5. If, in applying article 17, paragraph (1), subparagraph (c), the total duration
of the insurance periods to be taken into account under the legislation of
both Contracting States exceeds the maximum duration prescribed under
Austrian legislation for the purpose of calculating increments, the partial
pension for which the insurance authority is liable shall be calculated
according to the proportion which the duration of the insurance periods to
be taken into account under Austrian legislation bears to the said duration of
insurance periods.

6. For the purpose of determining the supplementary allowance to disabled
persons, article 17, paragraph (1), subparagraphs (b) and (c), shall apply;
article 21 shall apply mutatis mutandis.

7. The amount calculated in accordance with article 17, paragraph 1 (c), shall,
where appropriate, be increased by increments for contributions paid, under
the supplementary insurance scheme, by the supplementary benefit for
miners, by the supplementary allowance for disabled persons and by the
equalization allowance.

8. Where, under Austrian legislation, the granting of benefits under the pensions
insurance scheme for miners depends on the performance in specific industries
of an activity which is essentially mining activity within the meaning of
Austrian legislation, only such of the Spanish insurance periods as are based
on employment in a similar industry involving the performance of a similar
activity shall be taken into account.

9. Special payments shall be payable on the same scale as the Austrian partial
pension; article 21 shall apply mutatis mutandis.
Article 19. The competent Spanish insurance authorities shall apply arti-

cles 16 and 17 in accordance with the following provisions:
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1. For the purpose of determining the pension basis, the competent insurance
authority shall apply its own legislation.

2. Where a person entitled to benefits has completed in Austria all or part of
the contributory period selected by him for determining his pension basis, the
competent Spanish insurance authority shall establish that basis upon the
minimum contributory bases applicable under its legislation, during the said
period or part thereof, for employed persons belonging to the same occu-
pational category as that to which the person concerned belonged or belongs
in Spain, or upon the contributory bases selected by the employed person,
as the case may be. In no case shall the pension basis for employed persons
be less than the average amount of the minimum wage or salary of all occu-
pational groups during the period selected.

3. In the application of article 17, paragraph (1), subparagraphs (b) and (c),
solely the Spanish insurance periods shall be taken into account if they over-
lap with Austrian insurance periods.

4. Where, under Spanish legislation, the provision of certain benefits depends
upon the insurance periods having been accumulated in an occupation subject
to a special scheme, then, for the purpose of acquiring entitlement to such
benefits, only those periods covered by the corresponding Austrian scheme
or, failing that, the time periods completed in the same occupation under a
different Austrian scheme, shall be aggregated provided that those periods
do not overlap.

5. Where entitlement depends upon the employed person being subject to
Spanish legislation at the time of the insurance contingency, this requirement
shall be deemed to be met if the person concerned is subject to Austrian
legislation during this period, or if, in lieu thereof, he can claim entitlement
to benefits under Austrian legislation.

6. The competent insurance authority may grant the person concerned an
advance during the processing of his file. The granting of such an advance
shall be based principally on the neediness of the person concerned, once his
entitlement has been confirmed.
Article 20. (1) Where under the legislation of one of the Contracting

Parties entitlement to a benefit exists even without the application of article 16,
the competent authority of such Contracting State shall be requested to grant the
benefit which is payable solely on the basis of the insurance periods to be taken
into account under the legislation applied by that insurance authority, so long as
no entitlement to a corresponding benefit exists under the legislation of the other
Contracting State.

(2) Any benefit granted in accordance with paragraph 1 shall be revised
in accordance with the provisions of article 17, if entitlement to a corresponding
benefit arises under the legislation of the other Contracting State. The revision
shall take effect as from the date of commencement of the benefit payable under
the legislation of the other Contracting State. The validity of earlier decisions
shall not preclude such revision.

Article 21. Where a person is entitled to a benefit under the legislation
of one of the Contracting States even without the application of article 16, and that
benefit would be greater than the aggregate of the benefits calculated in accordance
with article 17, paragraph l(c), the insurance authority of that Contracting State
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shall increase its partial benefit, thus calculated, by the amount of the difference
between the aggregate of the benefits calculated in accordance with article 20,
paragraph 1 (c), and the benefit which would be payable solely under the legisla-
tion applied by that insurance authority.

Chapter 3. INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 22. (1) A person who is entitled to benefits in kind under the
legislation of one of the Contracting States by reason of an industrial accident or
occupational disease shall, if his place of stay is in the territory of the other Con-
tracting State, receive benefits in kind at the expense of the competent
insurance authority from the insurance authority of his place of stay, under the
legislation applicable to that insurance authority. Article 11, paragraph (2), shall
apply mutatis mutandis.

(2) In the cases specified in paragraph (1), benefits in kind shall be provided:

-In Spain: by the National Institute of Social Security;

-In Austria: by the Regional Sickness Fund for Manual and Salaried Workers
competent for the place of stay of the person concerned.

(3) For the purpose of reimbursing the costs expended under paragraph (1),
article 15 shall apply mutatis mutandis.

Article 23. Where compensation has to be given by reason of an occupa-
tional disease under the legislation of both Contracting States, the benefits shall
be provided solely in accordance with the legislation of the Contracting State in
whose territory an occupation was last exercised which may have given rise to
such occupational disease; where necessary, every similar occupation in the
territory of the other Contracting State shall be taken into account.

Chapter 4. UNEMPLOYMENT BENEFITS

Article 24. (1) Where a person has completed insurance periods under
the legislation of both Contracting States, these periods, provided that they do
not overlap, shall be aggregated for the purpose of acquiring entitlement to
benefits.

(2) Paragraph (1) shall apply only where the person concerned has exercised
an occupation for a total of four weeks in the last 12 months prior to submission
of the claim in the Contracting State on the basis of whose legislation he claims
entitlement, unless his employment ends for reasons beyond his control.

Article 25. The provisions of article 24, paragraph (1), concerning the
aggregation of insurance period shall not apply for the purpose of acquiring
entitlement to the maternity leave benefits (Karenzurlaubsgeld) payable under
Austrian legislation.

Article 26. Spanish employed persons in Austria shall not be entitled to
unemployment relief (Notstandshilfe).

Similarly, Austrian employed persons in Spain shall not be entitled to
benefits which may be provided in certain cases but to which no statutory
entitlement exists.
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Chapter 5. FAMILY ALLOWANCES

Article 27. If the legislation of one of the Contracting States provides for
a period of waiting for entitlement to family allowances, similar periods com-
pleted in the territories of both Contracting States shall be aggregated.

Article 28. (1) Entitlement to family allowances under the legislation of
one of the Contracting States shall extend also to those dependants whose place
of residence is in the territory of the other Contracting State.

(2) As regards entitlement to family allowances, employed persons shall
receive the same treatment as if their place of residence were situated solely in
the territory of the Contracting State in which they work.

(3) As regards entitlement to family allowances, employed persons who are
entitled to cash benefits under the sickness insurance or unemployment insurance
scheme of one of the Contracting States shall be treated as if they worked in the
territory of the Contracting State from whose insurance authorities they are in
receipt of cash benefits.

Article 29. The amount of family allowances provided under Austrian
legislation for dependants who reside permanently in Spain shall be 600 Austrian
schillings per month for each child. After 1 January 1978, this amount shall be
increased or reduced by the same percentage as that whereby family allowances
for one child are increased or reduced in Austria.

Article 30. Family allowances for children which are provided under
Spanish legislation shall also be provided in their entirety for such children as
reside permanently in Austria.

Article 31. Where a person, during a calendar month, has met the condi-
tions for entitlement in respect of a child in accordance with the legislations of
both Contracting States, account having been taken of the provisions of this Con-
vention, he shall receive the family allowances for that month, solely by virtue of
the entitlement provided by the legislation of the State whose legislation was
applicable to him at the beginning of the month.

Article 32. Where, in accordance with the legislation of both Contracting
States, account having been taken of the provisions of this Agreement, entitlement
to family allowances for a child exists in the territory of both Contracting States,
such entitlement shall exist only in accordance with the provisions of the legisla-
tion of the Contracting State in whose territory the child resides.

Article 33. For the purposes of this chapter, children shall mean persons
for whom family allowances are provided in accordance with the applicable
legislation.

Article 34. Articles 4 and 5 shall not apply in respect of entitlement to
family allowances.

TITLE IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 35. (1) The competent authorities may prescribe in an Agreement
the administrative measures necessary for implementing this Convention. The
said Agreement may be concluded even before the entry into force of this Con-
vention. However, it shall not enter into force before this Convention.
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(2) The competent authorities of the Contracting States shall inform one
another of:

(a) All measures taken to implement this Convention;
(b) Any changes in their legislation which affect the implementation of this

Convention.
(3) The authorities and insurance authorities of the Contracting States shall

assist one another in the application of this Convention as though they were
applying their own legislation. Such official assistance shall be free of charge.

(4) The insurance authorities and other authorities of the Contracting
States may, for the purpose of applying this Convention, communicate directly
with one another and with the persons concerned or their authorized repre-
sentatives.

(5) The insurance authorities and other authorities of one of the Contracting
States shall not reject claims or other documents submitted to them on the grounds
that they are drawn up in the official language of the other Contracting State.

(6) Medical examinations, for the purposes of the legislation of one of the
Contracting States, of persons who are in the territory of the other Contracting
State shall, at the request of the competent agency, be arranged by the insurance
authority of the place of stay at the expense of the said agency.

(7) With respect to judicial assistance, the relevant provisions concerning
legal assistance in civil matters shall apply mutatis mutandis.

Article 36. In order to facilitate the application of this Convention, and in
particular to establish a simple and speedy channel for communications between
the insurance authorities concerned on both sides, liaison offices shall be set up.

Article 37. (1) Any exemption from or reduction of charges, stamp duties,
court fees or registration fees provided for by the legislation of one of the Con-
tracting States in respect of documents or instruments required to be produced
for the purposes of that legislation shall be extended to similar documents or
instruments required to be produced for the purposes of this Convention or of the
legislation of the other Contracting State.

(2) Instruments and documents of any kind which are required to be
produced for the purposes of this Convention shall be exempt from any require-
ment of legalization.

Article 38. (1) Claims, declarations or appeals which, for the purposes of
this Convention or of the legislation of one of the Contracting States, are submitted
to an authority, insurance authority or other competent agency of one of the
Contracting States shall be regarded as claims, declarations or appeals submitted
to an authority, insurance authority or other competent agency of the other
Contracting State.

(2) A claim to a benefit submitted under the legislation of one of the Con-
tracting States shall also be deemed to be a claim to any corresponding benefit
covered by this Convention under the legislation of the other Contracting State;
the foregoing shall not apply where the claimant expressly requests that the deter-
mination of an old age benefit acquired under the legislation of one of the Con-
tracting States should be deferred.
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(3) Claims, declarations or appeals which, for the purposes of the legislation
of one of the Contracting States, must be submitted within a prescribed time-
limit to an authority, insurance authority or other competent agency of that State
may be submitted within the same time-limit to a corresponding authority,
insurance authority or other competent agency of the other Contracting State.

(4) In the cases specified in paragraphs 1 to 3, the authority, insurance
authority or other competent agency to which such claims, declarations or
appeals are submitted shall transmit them without delay to the authority,
insurance authority or other competent agency of the other Contracting State.

Article 39. (1) Insurance authorities which are liable for benefits under
this Convention shall be held to discharge their liability validly by making payment
in the currency of their own country.

(2) Reimbursements provided for in this Convention shall be made in the
currency of the Contracting State in which the insurance authority which provided
the benefits has its seat.

(3) Transfers of funds pursuant to this Convention shall be effected in
accordance with the relevant agreements in force between the Contracting States
at the time of the transfer.

Article 40. (1) Contributions payable to an insurance authority of one of
the Contracting States may be collected in the territory of the other Contracting
State, following the procedure applicable for the collection of contributions
payable to the corresponding insurance authorities of that other Contracting
State.

(2) Paragraph (1) shall apply, mutatis mutandis, to family allowances
which were received without entitlement.

Article 41. (1) Where an insurance authority of one of the Contracting
States has made an advance payment on a benefit, the insurance authority of
the other Contracting State shall, at the request of the first-mentioned insurance
authority, withhold subsequent payment of any corresponding benefit in respect
of the same period to which entitlement exists under the legislation of the last-
mentioned State. Where the insurance authority of one of the Contracting States
has paid an amount in excess of the correct benefit for a period in respect of which
the insurance authority of the other Contracting State is subsequently liable for a
corresponding benefit, the overpayment, up to the amount subsequently payable,
shall be deemed to be an advance payment within the meaning of the first
sentence of this paragraph.

(2) Where an agency of one of the Contracting States has provided public
assistance to a person during a period in respect of which entitlement to cash
benefits subsequently arises under the legislation of the other Contracting
State, the competent insurance authority of the last-mentioned State shall, at the
request and for the account of the public assistance agency, withhold subsequent
payments in respect of the same period, up to the amount of the public assistance
provided, as though such assistance had been provided by a public assistance
agency of the last-mentioned State.

Article 42. Where a person who is to receive benefits under the legislation
of one of the Contracting States in respect of an injury sustained in the territory
of the other Contracting State is entitled under the legislation of the last-mentioned
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State, to claim compensation for such injury from a third party, the claim for
compensation shall be transferred to the insurance authority of the first-mentioned
Contracting State in accordance with the legislation applicable to that insurance
authority.

Article 43. (1) Disputes between the two Contracting States concerning
the interpretation or application of this Agreement shall be the subject of direct
negotiations between the competent authorities of the two Contracting States.

(2) Where a dispute cannot be resolved in this manner within a period of six
months from the opening of negotiations, it shall, at the request of one or both of
the Contracting States, be submitted to an arbitral commission, whose composi-
tion shall be determined by agreement between the Contracting States. The rules
of procedure to be applied shall be determined in the same manner.

(3) The arbitral commission shall resolve the dispute in accordance with the
fundamental principles and spirit of this Convention. Its decisions shall be binding
and final.

TITLE v. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 44. (1) This Convention shall apply also to benefits, other than
lump-sum payments, for insurance contingencies which occurred prior to its entry
into force. In the determination of benefits under this Convention, insurance
periods completed prior to its entry into force shall also be taken into account.

(2) Paragraph (1) shall not give rise to any entitlement to benefits for periods
prior to the entry into force of this Convention.

Article 45. The rights accorded under Austrian legislation to any person
who has suffered impairment of his social security entitlements on political,
religious or racial grounds shall not be affected by. the Convention.

Article 46. (1) This Convention shall be ratified. The instruments of ratifi-
cation shall be exchanged as soon as possible at Vienna.

(2) This Convention shall enter into force on the first day of the third month
following the month in which the instruments of ratification are exchanged.

(3) This Convention is concluded for an indefinite period. Either of the
Contracting States may denounce it upon three months' written notice through
the diplomatic channel.

(4) In the event of denunciation, the provisions of this Convention shall
continue to apply to acquired entitlements, irrespective of any restrictive provi-
sions laid down by the schemes concerned to cover cases where an insured person
is resident abroad.

Article 47. (1) Upon the entry into force of this Convention, the Agree-
ment between the Spanish State and the Republic of Austria on Social Security
of 23 October 1969 and its final protocol amended by the Additional Agreement of
14 November 1979 shall cease to have effect.

(2) Paragraph (1) shall not affect entitlements acquired before the entry into
force of this Convention.
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IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting States
have signed this Convention.

DONE at Madrid, on 6 November 1981, in two originals in the Spanish and
German languages, both texts being equally authentic.

For Spain: For the Republic of Austria:

[Signed] [Signed]
JOAQUIN ORTEGA SALINAS GERALD HINTEREGGER

Under-Secretary of the Ministry General Secretary for Foreign Affairs
of Foreign Affairs

FINAL PROTOCOL TO THE CONVENTION BETWEEN SPAIN
AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA ON SOCIAL SECURITY

At the time of signing the Convention concluded today between Spain and the Repub-
lic of Austria, the plenipotentiaries of the two Contracting States have declared that agree-
ment has been reached on the following:
I. Ad article 2 of the Convention:

1. Paragraph (1), subparagraph 2, does not refer to Austrian legislation on notarial
insurance.

2. Paragraph (4) shall not apply to the rules governing acceptance of insurance
periods.
II. Ad article 4 of the Convention:

1. It shall not affect the rules governing acceptance of insurance periods which are
laid down in inter-state agreements concluded by the Contracting States with a third State.

2. It shall not affect the legislation of the two Contracting States governing the co-
operation of insured persons and employers in agencies of the insurance authorities and
of their federations, or in the tribunals of the social security administration.

3. It shall not affect the legislation governing the insurance of a person employed at
an Austrian diplomatic mission in a third State or by members of that mission.

4. It shall not affect the provisions of the Austrian Federal Act of 22 November
1961 concerning rights to benefits or rights in course of acquisition under the pensions
and accident insurance schemes arising out of employment abroad, nor shall it affect
consideration of periods of self-employment completed in the territory of the former
Austro-Hungarian monarchy, outside Austria.
III. Ad article 5 of the Agreement:

These provisions do not refer to the equalization allowance in Austrian law.
IV. Ad article 8 of the Convention:

These provisions shall apply mutatis mutandis to the Austrian trade delegates and to
their assistants.
V. Ad article I1 of the Convention:

This shall apply in Austria, provided it is a matter of a temporary stay, in respect of
treatment by physicians, dental surgeons and dentists who are engaged in the free pursuit
of their profession, only to the following persons:
(a) Persons who are in Austria in the exercise of their occupation and their dependants

accompanying them;
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(b) Persons who are staying temporarily in the territory of Austria in order to visit their
dependants who are resident in that territory;

(c) Persons who are in Austria for other reasons, if they have been given out-patient
treatment at the expense of the Regional Sickness Fund for Manual and Salaried
Employees competent for their place of stay.

VI. Ad article 15 of the Convention:

In the cases specified in article 13, paragraph (I), second sentence, the repayment of
costs for beneficiaries of the Austrian pension insurance scheme shall be made from the
Pensioners' Sickness Insurance contributions deposited with the Central Federation of
Austrian Social Insurance Authorities (Hauptverband der 6sterreichischen Sozial-
versicherungstrager).

VII. Ad article 17 of the Convention:

Paragraph (2), first sentence, under which benefits shall not be provided by the
insurance authority of one of the Contracting States where the insurance periods completed
in that State do not amount in toto to 12 months, shall not apply so far as the competent
Spanish insurance authority is concerned when, considering article 16 of the Convention,
the entitlement to survivors' benefits exists under Spanish legislation.

VIII. Ad articles 28 to 30 of the Convention:

1. Entitlement to family allowances shall exist only where the employment engaged
in is not inconsistent with the law in force on the employment of foreigners.

2. Entitlement to family allowances under Austrian law shall exist only where the
employment or habitual residence in Austria lasts for at least one calendar month; the
aggregation of periods provided for in article 27 shall not apply.

3. Spanish nationals shall be entitled to the increased family allowance granted to
disabled children under Austrian law only for such of their children as are resident in
Austria.

This final protocol shall form an integral part of the Convention between Spain and the
Republic of Austria on social security. It shall enter into force on the same date as the
Convention and remain in force so long as the Convention is in force.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries have signed this final protocol and have
thereto affixed their seals.

DONE at Madrid, on 6 November 1981, in four copies, two in the Spanish and two
in the German languages, both texts being equally authentic.

For Spain: For the Republic of Austria:

[Signed] [Signed]
JOAQUIN ORTEGA SALINAS GERALD HINTEREGGER

Under-Secretary of the Ministry General Secretary for Foreign Affairs
of Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' FOR THE IMPLEMENTATION OF THE CONVEN-
TION BETWEEN SPAIN AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA
ON SOCIAL SECURITY

2

Pursuant to article 35, paragraph (1), of the Convention between Spain
and the Republic of Austria on social security of 6 November 19812 (hereinafter
referred to as "the Convention"), the competent authorities have agreed on the
following provisions for implementing the Convention:

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement, the terms specified in the Convention
shall have the meaning ascribed to them therein.

Article 2. LIAISON OFFICES

(1) The liaison offices within the meaning of article 36 of the Convention
shall be:
-In Spain: the National Institute of Social Security;

-In Austria:

-For sickness, accidents and pensions insurance, the Central Federation of
Austrian Social Insurance Authorities;

-For unemployment insurance, the Labour Office of Land Vienna;

-For family allowances, the Federal Ministry of Finance.

(2) The liaison offices shall be responsible for the tasks specified in
this Agreement. For the purpose of implementing the Convention on social
security, they may communicate directly with one another and with the persons
concerned or their representatives. They shall assist one another in the imple-
mentation of the Convention.

TITLE II. APPLICATION OF THE PROVISIONS CONCERNING

APPLICABLE LEGISLATION

Article 3. ASSIGNMENTS

In the cases specified in article 7, paragraph (1), of the Convention, the fact
that the legislation of the sending State continues to apply shall be certified. The
certificate shall be issued:
-In Spain: by the National Institute of Social Security;

-In Austria: by the insurance authority for the sickness insurance scheme.

Came into force on 1 July 1983, the date of entry into force of the Convention of 6 November 1981 on social
security, in accordance with article 18 of the Agreement.

2 See p. 210 of this volume.

Vol. 1351. 1-22797



1984 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des TraitEs 225

TITLE I1. APPLICATION OF THE SPECIAL PROVISIONS
CONCERNING VARIOUS TYPES OF BENEFIT

Chapter 1. SICKNESS, MATERNITY AND DEATH (DEATH GRANT)

Article 4. AGGREGATION OF INSURANCE PERIODS

For the purpose of ensuring application of article 10 of the Convention by
an insurance authority of one of the Contracting States, the person concerned
shall submit a certificate for the insurance periods to be taken into account in
accordance with the legislation of the other Contracting State. The certificate shall
be issued:
-In Spain: by the National Institute of Social Security;
-In Austria: by the insurance authority for the sickness insurance scheme.

Article 5. PROVISION OF BENEFITS IN KIND DURING A TEMPORARY STAY

(1) For the purpose of applying article 11, paragraph (1), of the Convention
in the case of a temporary stay, a certificate issued by the competent insurance
authority establishing entitlement to benefits must be submitted to the insurance
authority of the place of stay which is appropriate under article 14 of the Con-
vention.

(2) The insurance authority of the place of stay shall verify the sickness, as
if the person concerned was a person insured by it, and shall report the findings
to the competent insurance authority.

(3) In the case of hospitalization, the insurance authority of the place of
stay which is appropriate under article 14 of the Convention shall notify the
competent insurance authority without delay of the date of hospital admittance,
the probable length of the stay in the hospital and the date of release.

(4) For the purpose of applying article 11, paragraph (2), of the Convention,
a list of the artificial parts of the body, large appliances and other major benefits
in kind is annexed to this Agreement. If such benefits have been provided in an
emergency, the insurance authority of the place of stay which is appropriate under
article 14 of the Convention shall immediately notify the competent insurance
authority to that effect.

Article 6. PROVISION OF BENEFITS IN KIND IN THE CASE
OF HABITUAL RESIDENCE

(1) For the purpose of applying article 11, paragraph (1), of the Convention,
in the case of habitual residence the persons concerned shall register with the
insurance authority of the place of residence which is appropriate under article 14
of the Convention and shall present for that purpose a certificate issued by the
competent insurance authority which establishes entitlement to benefits in kind.
This certificate shall remain valid as long as the insurance authority of the place
of residence has not been notified by the competent insurance authority of its
cancellation. The insurance authority of the place of residence shall report all
registrations to the competent insurance authority.

(2) The provisions of paragraph (1) shall apply mutatis mutandis to the
pensioners or applicants for pensions referred to in article 13, paragraph (1),
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second sentence, and paragraph (2) of the Convention, and to their dependants,
as the case may be.

(3) In the cases specified in paragraph (1), the provisions of article 5, para-
graph (4), shall apply mutatis mutandis.

Chapter 2. OLD-AGE, DISABILITY AND SURVIVORS' BENEFITS

Article 7. PROCESSING OF CLAIMS TO BENEFITS

(1) The competent insurance authorities shall inform each other without
delay of claims to benefits to which the provisions of title III, chapter 2, are
applicable, in connection with the provisions of article 38, paragraph (2), of the
Convention.

(2) Accordingly, the competent insurance authorities shall also notify each
other of the other facts which were taken into account for the purpose of deter-
mining entitlement to benefits, enclosing a medical report, where appropriate.

(3) Certification of the personal data entered on the forms may be sub-
mitted in lieu of the original documents.

(4) The competent authorities shall inform one another of the decisions
taken in the determination procedure.

Article 8. PAYMENT OF PENSIONS

The competent insurance authorities shall pay pensions in respect of old-age,
disability and survivors' benefits directly to the beneficiaries.

Article 9. STATISTICAL RECORDS

The competent insurance authorities shall transmit to the appropriate liaison
offices a statistical record, to be drawn up annually, of payments made in the
other Contracting State in accordance with article 8. These statistical records
shall be exchanged by the liaison offices.

Chapter 3. INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 10. PROVISION OF BENEFITS IN KIND

In the cases specified in article 22, paragraph (1), of the Convention, articles 5
and 6 shall apply mutatis mutandis.

Article 11. PAYMENT OF ANNUITIES AND STATISTICAL RECORDS

Articles 8 and 9 shall apply to annuities mutatis mutandis.

Chapter 4. UNEMPLOYMENT BENEFITS

Article 12. AGGREGATION OF INSURANCE PERIODS

(1) In the cases referred to in article 24 of the Convention, the person
concerned shall submit to the appropriate insurance authority a certificate con-
cerning the insurance periods which he has completed under the legislation of the
other Contracting State.

(2) The certificate shall be issued at the request of the person concerned
by the insurance authority specified in article 4.
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(3) Where the person concerned has already submitted a certificate in
accordance with article 4, the appropriate insurance authority shall request the
insurance authority to which the certificate was submitted to notify it of the
insurance periods validated therein.

(4) Where the person concerned does not submit a certificate in accord-
ance with subparagraph (1), the appropriate insurance authority of one of the
Contracting States may request the competent insurance authority of the other
Contracting State to issue and transmit the certificate.

Chapter 5. FAMILY ALLOWANCES

Article 13. PROOF OF WAITING PERIODS

For the purpose of establishing the waiting periods referred to in article 27
of the Convention, the competent insurance authorities shall issue the appropriate
certificates specifying the dates and duration of such periods as were completed
in its territory.

Article 14. CERTIFICATE OF FAMILY STATUS

(1) For the purpose of obtaining family allowances, the Finance Offices in
Austria and the National Institute of Social Security in Spain shall issue certifi-
cates providing personal data concerning the employed person and the dependants
for whom family allowances are claimed. These certificates shall include data on
the permanent place of residence of the children, their family status and, where
appropriate, their own income.

(2) These certificates shall be valid for one year from the date of issue.

Article 15. CERTIFICATE OF FAMILY ALLOWANCES PROVIDED

The competent insurance authority of each Contracting State shall issue upon
request a certificate of the family allowances provided by it, where such certifi-
cate is necessary for establishing entitlement to family allowances in the other
Contracting State. This certificate shall indicate:
(a) The given names and family names of the dependants for whom the family

allowances were provided;
(b) The period for which the family allowances were provided;
(c) The amount of the family allowances provided.

TITLE IV. FINANCIAL PROVISIONS

Article 16

For the purpose of applying articles 15 and 22, paragraph (3), of the Conven-
tion, claims for reimbursement of the costs of benefits in kind shall be presented
after the case is closed or for each calendar half-year and shall be paid within
two months from the date of receipt of the claim.

TITLE V. FINAL PROVISIONS

Article 17. STANDARD FORMS

Models of the certificates provided for in this Agreement shall be drawn up
by the liaison offices concerned.
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Article 18. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the same date as the Convention.

DONE at Vienna, on 8 April 1983, in two originals in the Spanish and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Spanish side: For the Austrian side:

[Signed] [Signed]

JUAN Luis PAN DE SORALUCE OLMOS JOSEF SCHUH
Ambassador of Spain at Vienna Ministerial Adviser

in the Welfare Administration

[Signed]

LEOPOLD WOHLMANN
Ministerial Adviser

to the Federal Ministry of Finance

ANNEX

LIST OF ARTIFICIAL PARTS OF THE BODY, LARGE APPLIANCES
AND OTHER MAJOR BENEFITS IN KIND (ARTICLE 5, PARAGRAPH 4)

1. Artificial parts of the body, orthopaedic appliances and braces, including ortho-
paedic corsets lined with fabric, together with replacement parts, accessories and
instruments;

2. Orthopaedic footwear and, where appropriate, the corresponding normal (non-
orthopaedic) shoe;

3. Prosthesis of the jaw and face, wigs;

4. Moulds (replicas of various parts of the body) used to ensure that items 1 to 3 above
fit properly;

5. Artificial eyes, contact lenses, magnifying and telescopic spectacles;

6. Hearing aids, especially acoustic and phonetic appliances;
7. Dental prosthesis (fixed and removable) and occlusion prosthesis for the oral cavity;

8. Carriages for invalids, wheel-chairs and other mechanical means of locomotion;

9. Replacement of articles referred to in items I to 8 above;

10. Guide-dogs for the blind;

11. Medical treatment and care at convalescent homes and sanatoria;

12. Measures of medical and vocational rehabilitation;
13. All other curative and protective appliances and similar articles the cost of which

exceeds, in Austria, 5,000 schillings and, in Spain, 25,000 pesetas.

Vol. 1351. 1-22797



1984 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traltos 229

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' DE SECURITE SOCIALE ENTRE L'ESPAGNE ET
LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE

L'Espagne et la Rdpublique d'Autriche, animdes du ddsir de promouvoir les
relations entre les deux Etats et de les rendre compatibles avec l'6volution de
leurs legislations respectives, sont convenues de conclure la prgsente Convention
qui remplace l'Accord du 23 octobre 19692, lui-m me modifi6 par le texte de
l'Accord additionnel du 14 novembre 19793.

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GtNtRALES
Article premier. 1. Dans la pr6sente Convention, les expressions ci-apr~s

s'entendent comme suit :
1) << Espagne >) dgsigne l'Etat espagnol; ( Autriche >> ddsigne la R6pu-

blique d'Autriche;
2) « Territoire >> s'entend : en ce qui concerne l'Espagne, du territoire sur

lequel ce pays exerce sa souverainet6; en ce qui concerne l'Autriche, de son terri-
toire fdd6ral;

3) « Ressortissant >> s'entend : en ce qui concerne l'Espagne, de ses natio-
naux; en ce qui concerne l'Autriche, de ses nationaux;

4) < Dispositions 16gislatives >> d6signe les lois, r~glements et statuts int6res-
sant les domaines de la s6curit6 sociale visds au paragraphe 1 de l'article 2;

5) . Autorit6 comptente a signifie, en ce qui concerne l'Espagne, le
Minist~re de la sant6 et de la s6curit6 sociale; en ce qui concerne l'Autriche, le
Minist~re f~dral de l'administration des affaires sociales et, pour ce qui est des
allocations familiales, le Minist~re fdd6ral des finances;

6) « Organisme >> ddsigne l'institution ou l'autorit6 charg6e d'appliquer
tout ou partie des dispositions l6gislatives visdes au paragraphe 1 de l'article 2;

7) < Organisme comptent a ddsigne l'institution comptente au regard des
dispositions ldgislatives applicables;

8) «< Parent >> s'entend de toute personne considdrde comme tel en vertu
des dispositions l6gislatives de l'Etat contractant sur le territoire duquel l'orga-
nisme pour le compte duquel les prestations doivent tre servies a son siege.

9) << Prestations en esp~ces ,,, . pension o ou < rente a s'entend de toutes
prestations en esp~ces, pension ou rente, y compris ses composantes financ6es
sur des fonds publics ainsi que les versements compl6mentaires, ajustements,
supplments et capitalisations;

10) ,« Allocation familiale ,, d6signe, en ce qui concerne l'Espagne, les pres-
tations servies au titre de ]a protection de la famille; en ce qui concerne l'Autriche,
les allocations familiales.

I Entree en vigueur le I1.r juillet 1983, soit le premier jour du troisibme mois suivant la date de l'6change des
instruments de ratification, qui a eu lieu h Vienne le 29 avril 1983, conformgment aux paragraphes I et 2 de lar-
ticle 46.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1215, p. 247.
1 Ibid., vol. 1222, p. 416.
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2. Les autres expressions utilis~es dans la pr6sente Convention ont le sens
que les dispositions 16gislatives pertinentes leur attribuent.

Article 2. 1. La pr6sente Convention s'applique

1) En Espagne :
a) Aux dispositions 16gislatives du r6gime f6d6ral de la s6curit6 sociale

concernant :
aa) La maternit6, les maladies communes ou professionnelles, l'incapa-

cit6 temporaire de travail et les accidents, qu'ils soient du travail
ou non;

bb) L'invalidit6 temporaire et permanente;

cc) La vieillesse, les d6c~s et les prestations dues aux survivants;
dd) Le ch6mage;

ee) La protection de la famille;

b) Aux dispositions 16gislatives applicables aux r6gimes sp6ciaux int6-
ressant:

aa) Les travailleurs agricoles;

bb) Les gens de mer;

cc) Les mineurs des houill~res;

dd) Les cheminots;

ee) Les employ6s de maison;

ff) Les travailleurs ind6pendants;

gg) Les repr6sentants de commerce;

hh) Les artistes;

ii) Les 6crivains;

*j) Les toreros;

kk) Les joueurs de football professionnels;

11) Les 6coliers et les 6tudiants'.

2) En Autriche, aux dispositions l6gislatives concernant

a) L'assurance maladie;

b) L'assurance accidents;

c) L'assurance-pension;

d) L'assurance ch6mage;

e) Les allocations familiales.

2. La pr6sente Convention s'applique 6galement aux dispositions 16gisla-
tives qui refondent, modifient ou compl~tent les dispositions 16gislatives vis6es
au paragraphe 1.

3. La pr6sente Convention ne s'applique pas aux dispositions 16gislatives
concernant un nouveau r6gime ou une nouvelle branche de la s6curit6 sociale.

I Voir note h la page 192 du present volume.
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4. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention, il n'est pas tenu
compte des dispositions 16gislatives tir6es d'accords avec des Etats tiers ou du
droit supranational.

Article 3. Sauf disposition contraire, la pr6sente Convention s'applique
aux personnes qui sont ou ont 6t6 soumises aux dispositions 16gislatives vis6es
au paragraphe 1 de I'article 2, ainsi qu' leurs parents et survivants.

Article 4. Sauf disposition contraire de la pr6sente Convention, les per-
sonnes ci-apr~s sont, aux fins de l'application des dispositions 16gislatives de l'un
des Etats contractants, assimil6es aux ressortissants de cet Etat
a) Les ressortissants de l'autre Etat contractant;

b) Les r6fugi6s, au sens de la Convention relative au statut des r6fugi6s du
28juillet 1951' et du Protocole du 31 janvier 19672, qui r6sident habituellement
sur le territoire de l'un des Etats contractants.
Article 5. Sauf dispositions contraires de la pr6sente Convention, les pen-

sions, rentes et autres prestations en esp~ces - l'exception des prestations
en esp~ces servies au titre du ch6mage - auxquelles les personnes vis6es h
l'article 4 ou leurs survivants ont droit au regard des dispositions 16gislatives
d'un Etat contractant sont 6galement acquitt6es lorsque le b6n6ficiaire r6side sur
le territoire de I'autre Etat contractant.

TITRE ii. DISPOSITIONS RELATIVES A LA LItGISLATION APPLICABLE
Article 6. Sous r6serve des dispositions des articles 7 et 8, les travailleurs

sont soumis aux dispositions l6gislatives de I'Etat contractant sur le territoire
duquel ils accomplissent leur travail et, s'ils sont salari6s, lorsque leur domicile
ou le si~ge de l'entreprise qui les emploie se trouve sur le territoire de l'autre
Etat contractant.

Article 7. 1. Tout travailleur employ6 par une entreprise sur le territoire
d'un Etat contractant et d6tach6 par celle-ci sur le territoire de l'autre Etat
contractant pour y ex6cuter un travail donn6 est assujetti, h compter de la date de
son d6placement et jusqu'A l'expiration du 24 e mois de son s6jour, aux disposi-
tions l6gislatives du premier Etat contractant comme s'il travaillait dans son
propre pays.

2. Tout travailleur d'une entreprise de navigation a6rienne dont le si~ge
se trouve sur le territoire d'un Etat contractant qui est d6tach6 sur le territoire de
l'autre Etat contractant demeure assujetti aux dispositions 16gislatives du premier
Etat contractant comme s'il travaillait sur le territoire de celui-ci.

3. Les membres de 1'6quipage d'un navire et les autres personnes qui tra-
vaillent ordinairement h son bord sont assujettis aux dispositions 16gislatives de
l'Etat contractant dont ledit navire bat pavilion. Les travailleurs qui exercent
ordinairement leurs activit6s dans les eaux territoriales ou dans un port d'un Etat
contractant h bord d'un navire battant pavilion de l'autre Etat contractant et qui
n'appartiennent pas h l'6quipage dudit navire sont assujettis ii la 16gislation
du premier Etat.

Article 8. Les agents diplomatiques et les agents consulaires de carri~re
ainsi que le personnel administratif et technique des repr6sentations diploma-

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.
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tiques et consulaires dirig~es par lesdits agents, de m~me que les personnes
employ6es au service domestique de ces repr6sentations et au service personnel
des agents diplomatiques, fonctionnaires consulaires de carri~re et membres des
repr6sentations dirig6es par des fonctionnaires consulaires de carri~re sont
soumis aux dispositions des Conventions de Vienne, pour autant qu'ils rel~vent
de la Convention sur les relations diplomatiques' ou de la Convention sur les
relations consulaires2 .

Article 9. Sur la demande conjointe du travailleur et du chef d'entreprise
ou sur la demande d'un travailleur ind6pendant, l'autorit6 comptente de l'Etat
contractant dont les dispositions l6gislatives seraient applicables en vertu des
articles 6 et 8 peut autoriser l'exon6ration desdites dispositions si l'int6ress6 est
assujetti h la 16gislation de l'autre Etat contractant. La d6cision doit alors tre
prise en tenant compte de la cat6gorie et des conditions d'ex6cution de l'activit6
exerc6e et en donnant h l'autorit6 comp6tente de I'autre Etat contractant l'occa-
sion d'6mettre un avis. Si le travailleur n'exerce pas d'activit6s sur son territoire,
il doit tre trait6 comme s'il en exergait.

TITRE III. DISPOSITIONS PARTICULItRES

Chapitre premier. ASSURANCES MALADIE, MATERNITE ET DECtS (ALLOCATIONS)

Article 10. Lorsqu'une personne a accompli des p6riodes d'assurance au
regard des dispositions l6gislatives des deux Etats contractants, ces p6riodes
sont, h condition qu'elles ne coincident pas, totalis6es aux fins de l'acquisition
du droit i prestations.

Article 11. 1. Lorsqu'une personne a droit 4 des prestations en nature
en vertu des dispositions l6gislatives d'un Etat contractant et se trouve sur le terri-
toire de l'autre Etat contractant, lesdites prestations, hi la charge de l'organisme
comptent, lui sont servies par l'organisme du lieu o6t elle se trouve, conform&
ment aux dispositions 16gislatives que celui-ci est charg6 d'appliquer; en cas de
s6jour temporaire, les prestations en nature ne sont servies que si l'6tat de sant6
de l'int6ress6 exige leur octroi imm6diat.

2. Dans le cas vis6 au paragraphe 1, l'octroi de proth6ses, de grands appa-
reils de proth~se et d'autres importantes prestations en nature est, sauf si la four-
niture des prestations ne peut Etre retard6e sans mettre gravement en danger la
vie ou la sant6 de l'int6ress6, subordonn6 hi l'autorisation de l'organisme com-
p6tent.

3. Dans le cas vis6 au paragraphe 1, les prestations en esp~ces sont accor-
d6es par l'organisme comptent conform6ment aux dispositions l6gislatives
qu'il est charg6 d'appliquer.

4. Les dispositions des paragraphes pr6c6dents s'appliquent mutatis
mutandis aux parents des personnes vis6es au paragraphe 1.

Article 12. Lorsque des prestations en nature doivent, en vertu des disposi-
tions 16gislatives des deux Etats contractants, 6tre servies h une personne qui se
trouve sur le territoire de l'un d'eux, le droit acquis au regard des dispositions
16gislatives de l'autre Etat contractant est suspendu.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 500, p. 95.

2 Ibid., vol. 596, p. 261.
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Article 13. 1. Lorsque le titulaire d'une pension servie au titre de I'assu-
rance-pension de l'un et de l'autre des Etats contractants reside habituellement
sur le territoire de l'un d'entre eux, il est assujetti aux dispositions l~gislatives de
l'assurance maladie des pensionn~s. A cet 6gard, toute pension servie au seul
titre des dispositions lgislatives de l'autre Etat contractant est considr~e comme
une pension du premier Etat contractant.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent mutatis mutandis aux
demandeurs ayant droit une pension.

Article 14. Dans les cas vis~s h la deuxi~me phrase du paragraphe 1 des
articles 11 et 13, les prestations sont servies :

- En Espagne : par l'Institut national de la s~curit6 sociale (Instituto Nacional
de la Seguridad Social);

- En Autriche : par la Caisse r~gionale d'assurance maladie des ouvriers et
employ(s (Gebietskrankenkasse fir Arbeiter und Angestellte) du lieu de r~si-
dence de l'intress6.

Article 15. 1. L'organisme compdtent rembourse h l'organisme du lieu de
sjour les d~penses (h l'exception des frais administratifs) encourues au titre des
dispositions figurant dans la deuxi~me phrase du paragraphe 1 des articles 11 et 13.

2. Aux fins de simplification des formalit~s administratives, les autorit~s
comptentes peuvent, sur la demande de l'organisme int~ress6, convenir de rem-
placer, dans tous les cas ou pour certains groupes de cas, le r~glement des
comptes individuels par des paiements forfaitaires.

Chapitre 2. ASSURANCES VIEILLESSE ET INVALIDITt ET PRESTATIONS
DUES AUX SURVIVANTS

Article 16. Lorsqu'une personne a accompli des p~riodes d'assurance au
regard des dispositions l1gislatives de 'un et de l'autre des Etats contractants,
ces p6riodes sont, pour autant qu'elles ne coincident pas, totalis6es aux fins
d'acquisition du droit 6 prestations.

Article 17. 1. Lorsqu'une personne a accompli des p6riodes d'assurance
au regard des dispositions 16gislatives des deux Etats contractants et qu'elle-
m~me ou ses survivants sollicitent des prestations, l'organisme comptent pro-
cede de la fagon suivante :

a) I1 6tablit si, apr~s totalisation des p6riodes d'assurance, I'int6ress6 a droit
aux prestations au regard des dispositions 16gislatives qu'il est charg6
d'appliquer;

b) Dans l'affirmative, il calcule en premier lieu le montant th6orique des presta-
tions qu'il lui faudrait servir h l'int6ress6 si toutes les p6riodes d'assurance
accomplies au regard des dispositions l6gislatives des deux Etats contractants
avaient W accomplies au seul titre des dispositions qu'il est charg6 d'appli-
quer. Lorsque le montant des prestations ne d6pend pas de la dur6e de ]'assu-
rance, il est consid6r6 comme montant th6orique;

c) I1 calcule ensuite, en se fondant sur le montant 6tabli selon la m6thode fix6e
h l'alin6a b, les prestations partielles qui correspondent au rapport existant
entre la dur6e des p6riodes d'assurance h prendre en compte selon les dispo-
sitions 16gislatives qu'il est charg6 d'appliquer et ]a dur6e totale des p6riodes
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d'assurance consid~rer au regard des dispositions 16gislatives des deux Etats
contractants.

2. Lorsque les p6riodes d'assurance qui, au regard des dispositions 1gisla-
tives d'un Etat contractant, doivent entrer en ligne de compte pour le calcul des
prestations n'atteignent pas 12 mois au total et lorsque lesdites dispositions
n'ouvrent pas droit t prestations, l'organisme de cet Etat n'octroie pas de presta-
tions. Dans ce cas, l'organisme de l'autre Etat considre les p~riodes d'assu-
rance comme siennes et calcule les prestations comme si les p~riodes d'assurance
avaient &6 accomplies au regard des dispositions 16gislatives en vigueur dans
son propre Etat.

Article 18. Aux fins de I'application des articles 16 et 17, les organismes
autrichiens se conforment aux normes ci-apr~s :

1) Seules les p~riodes d'assurance autrichiennes sont prises en consideration
pour la d6termination du droit hi prestations et la d6signation de l'organisme
comptent;

2) Les dispositions des articles 16 et 17 ne sont pas applicables i l'ouverture du
droit hi la prime d'anciennet6 de 'assurance-pension des mineurs;

3) Aux fins de I'application du paragraphe 1 de 'article 17, les r~gles ci-apr~s
sont observ6es :

a) Les p~riodes d'assurance espagnoles sont totalis6es sans qu'il soit tenu
compte des dispositions 16gislatives autrichiennes r6gissant le calcul des
p6riodes d'assurance;

b) Sont 6galement consid6r6es comme p6riodes neutres les p~riodes durant
lesquelles l'assur6 pergoit une pension de vieillesse ou d'invalidit6, confor-
m6ment aux dispositions 16gislatives espagnoles;

c) La base de calcul de la pension est fix6e en ne tenant compte que des
p6riodes d'assurance autrichiennes;

d) Les cotisations de 'assurance-pension compl6mentaire, le suppl6ment
accord6 aux mineurs, l'allocation servie aux 6conomiquement faibles et
les suppl6ments de p6r6quation n'entrent pas dans le calcul;

4) Aux fins d'application des alin6as b et c du paragraphe 1 de 'article 17, il
est tenu compte de la dur6e r6elle des p6riodes d'assurance, m~me si elles
coincident;

5) Si, aux fins de l'application des dispositions de l'alin6a c du paragraphe 1
de ]'article 17, la dur6e totale des p6riodes d'assurance prendre en consi-
d6ration au regard des dispositions 16gislatives des deux Etats contractants
d6passe le plafond 6tabli pour le calcul de la majoration, la pension partielle
h servir est calcul6e en tenant compte du rapport existant entre la dur6e des
p6riodes d'assurance h prendre en compte au regard des dispositions 16gisla-
tives autrichiennes et le plafond pr6cit6;

6) Les dispositions des alin6as b et c du paragraphe I de l'article 17 s'appliquent
h la d6termination de l'aide aux 6conomiquement faibles; les dispositions de
l'article 21 s'appliquent mutatis mutandis;

7) Le montant calcuI6 conform6ment aux dispositions de 1'alin6a c du para-
graphe I de l'article 17 est, le cas 6ch6ant, augment6 des majorations progres-
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sives des cotisations vers6es au titre de I'assurance compl6mentaire, suppl&
ments de pension aux mineurs, aide sociale et suppl6ment de p6r6quation;

8) Si, au regard des dispositions 16gislatives autrichiennes, l'octroi de l'assu-
rance-pension des mineurs est subordonn6 h 1'exercice d'activit6s r6put6es
de nature essentiellement mini~re, au sens desdites dispositions dans des
entreprises donn6es, seules les p6riodes d'assurance espagnoles accomplies
au titre d'une activit6 similaire exerc6e par une personne employ6e dans une
entreprise similaire sont prises en ligne de compte;

9) Les r~glements sp6ciaux sont proportionnels aux prestations partielles
autrichiennes; les dispositions de l'article 21 s'appliquent mutatis mutandis.
Article 19. Les organismes comptents espagnols appliquent les disposi-

tions des articles 16 et 17 en se conformant aux r~gles ci-apr~s :
1) L'organisme comp6tent applique ses propres dispositions 16gislatives pour

fixer la base de calcul des prestations;
2) Lorsque tout ou partie de la p6riode de cotisations choisie par le requ6rant

pour le calcul de sa base de r6glementation des prestations a 6t6 accompli
en Autriche, l'organisme comptent espagnol 6tablit ladite base en se fondant
sur les planchers de cotisations fix6s par sa 16gislation durant cette p6riode
ou fraction de p6riode pour les travailleurs de la cat6gorie professionnelle b,
laquelle I'int6ress6 appartient ou a appartenu derni~rement en Espagne, ou
sur les bases de cotisations que le travailleur aurait, le cas 6ch6ant, choisies;
la base de r6glementation des prestations 6 servir aux employ6s ne peut en
aucun cas tre inf6rieure it ]a moyenne des montants qu'aurait atteint le
salaire minimum interprofessionnel au cours de la p6riode retenue.

3) Si les p6riodes d'assurance espagnoles coincident avec les p6riodes d'assu-
rance autrichiennes, seules les premieres sont prises en consid6ration lors de
'application des dispositions des alin6as b et c du paragraphe 1 de 'article 17;

4) Lorsque les dispositions 16gislatives espagnoles subordonnent l'octroi de
certaines prestations h 'accomplissement des p6riodes d'assurance dans une
profession soumise ii un r6gime sp6cial, seules sont prises en compte, aux fins
d'admission au b6n6fice de ces prestations, les p6riodes couvertes par le
r6gime autrichien correspondant ou, h d6faut, les p6riodes accomplies dans la
mme profession sous un autre r6gime autrichien, ht condition qu'elles ne
coincident pas;

5) Si pour tre admis au b6n6fice du droit it prestations, le travailleur doit, lors
de la survenance du fait ouvrant droit ii prestations, tre assujetti aux dispo-
sitions 16gislatives espagnoles, cette condition est consid6r6e comme satis-
faite si le travailleur est, it ce moment, soumis aux dispositions 16gislatives
autrichiennes ou si, le cas 6ch6ant, il peut se pr6valoir de droits ii presta-
tions au regard des dispositions 16gislatives autrichiennes;

6) L'organisme comptent peut verser une avance it I'int6ress6 au cours de
l'instruction du dossier administratif de celui-ci. Apr~s constatation du droit
de l'int6ress6, le versement de cette avance d6pend, pour 1'essentiel, des
difficult6s financi~res de celui-ci.
Article 20. 1. Si un droit h prestations existe au regard de la 16gislation

d'un Etat contractant, sans avoir h faire jouer la r~gle 6nonc6e ht l'article 16,
l'organisme de cet Etat contractant doit servir la pension correspondante en ne
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tenant compte que des p~riodes d'assurance accomplies en vertu des disposi-
tions l6gislatives qu'il est charg6 d'appliquer, pour autant que les dispositions
16gislatives de l'autre Etat contractant n'ouvrent pas un droit de m~me nature.

2. Toutes prestations accord6es au titre du paragraphe 1 sont r6vis6es con-
form6ment aux dispositions de l'article 17 lorsque les dispositions l6gislatives de
l'autre Etat contractant ouvrent droit des prestations du m~me ordre. La nou-
velle determination produit effet la date de l'ouverture des prestations au regard
des dispositions l6gislatives de cet Etat. La force juridique des d6cisions pr6ala-
bles ne porte pas atteinte . la nouvelle d6termination.

Article 21. Si une personne a droit h des prestations en vertu des disposi-
tions l6gislatives d'un Etat contractant sans avoir faire jouer la r~gle 6nonc6e

l 'article 16 et si le montant de ces prestations est sup6rieur au total des presta-
tions calcul6es conform6ment aux dispositions de l'alin6a c du paragraphe 1 de
'article 17, l'organisme de cet Etat est tenu de servir, hi titre de prestations

partielles, les prestations ainsi calcul6es en les majorant de la diff6rence entre
ce total et les prestations qu'il aurait dii servir au regard des dispositions 16gisla-
tives qu'il est charg6 d'appliquer.

Chapitre 3. ASSURANCES CONTRE LES ACCIDENTS DU TRAVAIL

ET LES MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 22. 1. Toute personne qui, au regard des dispositions l6gislatives
d'un Etat contractant, a droit h des prestations en nature au motif d'un accident
du travail ou d'une maladie professionnelle regoit, si elle s6journe sur le terri-
toire de l'autre Etat contractant, des prestations en nature charge de l'orga-
nisme comp6tent, que lui sert l'organisme du lieu de son s6jour conform6ment
aux dispositions 16gislatives qu'il est charg6 d'appliquer. Les dispositions du para-
graphe 2 de l'article 11 s'appliquent mutatis mutandis.

2. Dans le cas vis6 au paragraphe 1, les prestations en nature sont
accord6es:

- En Espagne par l'Institut national de la s6curit6 sociale;

- En Autriche par la Caisse r6gionale d'assurance maladie pour ouvriers et
employ6s du lieu de r6sidence de l'int6ress6.

3. Les dispositions de l'article 15 s'appliquent mutatis mutandis au rem-
boursement des d6penses encourues au titre du paragraphe 1.

Article 23. Si, en vertu des dispositions l6gislatives de l'un et de l'autre des
Etats contractants, une indemnit6 doit atre vis6e au titre d'une maladie profes-
sionnelle, les prestations ne sont servies qu'au regard des dispositions 16gisla-
tives de l'Etat contractant sur le territoire duquel a &6t exerc6e, en dernier lieu,
une occupation qui, par sa nature, 6tait susceptible de provoquer ladite maladie;
h cet 6gard, toute activit6 du mbme ordre exerc6e sur le territoire de I'autre Etat
contractant devra, le cas 6ch6ant, tre prise en ligne de compte.

Chapitre 4. ASSURANCE CHOMAGE

Article 24. 1. Lorsqu'une personne a accompli des p6riodes d'assurance
au regard des dispositions l6gislatives de l'un et de l'autre des Etats contractants,
ces p6riodes sont, pour autant qu'elles ne coincident pas, totalis6es aux fins
d'acquisition du droit i prestations.
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2. Aux fins de l'application des dispositions du paragraphe 1, l'int6ress6
doit avoir, au cours des 12 mois pr6c6dant imm6diatement la pr6sentation de sa
demande, occup6 un emploi durant quatre semaines au total sur le territoire de
i'Etat contractant dont il invoque les dispositions l6gislatives pour se pr6valoir
des prestations, sauf s'il a perdu son emploi pour des raisons ind6pendantes
de sa volont6.

Article 25. Les dispositions du paragraphe 1 de l'article 24 relatives au
calcul des p6riodes d'assurance ne s'appliquent pas h i'admission au b6n6fice
de l'indemnit6 de maternit6 (Karenzurlaubsgeld) au regard des dispositions 16gis-
latives autrichiennes.

Article 26. Les travailleurs espagnols en Autriche n'ont pas droit it I'aide
aux 6conomiquement faibles (Notstandshilfe).

De leur c6t6, les travailleurs autrichiens en Espagne n'ont pas droit aux
prestations qui peuvent tre accord6es dans des cas d6termin6s mais ne sont
pas 16galement exigibles.

Chapitre 5. ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 27. Si les dispositions l6gislatives d'un Etat contractant admettent
une p6riode manquante pour l'acquisition du droit aux allocations familiales, les
p6riodes accomplies sur les territoires des deux Etats contractants sont tota-
lis6es.

Article 28. 1. L'admission au b6n6fice des allocations familiales au regard
des dispositions 16gislatives d'un Etat contractant est 6tendue aux enfants qui
r6sident sur le territoire de l'autre Etat contractant.

2. S'agissant des allocations familiales, les travailleurs salari6s jouissent du
m~me droit que s'ils r6sidaient exclusivement sur le territoire de l'Etat contractant
oii ils travaillent.

3. S'agissant du droit aux allocations familiales, les travailleurs salari6s
ayant droit ht des prestations en esp~ces au titre des assurances maladie ou ch6-
mage d'un Etat contractant sont r6put6s travailler sur le territoire de l'Etat
contractant dont les organismes d'assurance leur servent les prestations en
esp~ces.

Article 29. Le montant des allocations familiales servies, selon les dispo-
sitions l6gislatives autrichiennes, au titre d'enfants r6sidant en permanence en
Espagne est de 600 schillings autrichiens par enfant. Ce montant est majorl ou
r6duit au prorata des majorations ou r6ductions apport6es aux allocations fami-
liales servies pour un enfant, en Autriche, i dater du 1er janvier 1978.

Article 30. Les allocations familiales servies au motif d'enfants A charge
selon les dispositions 16gislatives espagnoles sont int6gralement acquitt6es pour
des enfants r6sidant en permanence en Autriche.

Article 31. Toute personne qui, pour un enfant 4 charge, remplit durant un
mois civil les conditions stipul6es, compte tenu des dispositions de la pr6sente
Convention, par les dispositions l6gislatives des deux Etats contractants ne
pergoit les allocations familiales correspondant i cette p6riode qu'au titre du droit
que lui reconnaissent les dispositions 16gislatives applicables au d6but dudit
mois.
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Article 32. Si les dispositions 16gislatives des deux Etats contractants
admettent, compte tenu de la pr6sente Convention, un enfant au b6n6fice des
allocations familiales sur leurs territoires respectifs, ces allocations ne sont ser-
vies qu'au regard des dispositions l6gislatives de I'Etat contractant sur le terri-
toire duquel l'enfant r6side.

Article 33. Au sens des dispositions du pr6sent chapitre, les enfants s'en-
tendent des personnes que les dispositions 16gislatives applicables admettent au
b6n6fice des allocations familiales.

Article 34. Les dispositions des articles 4 et 5 ne s'appliquent pas it l'admis-
sion au b6n6fice des allocations familiales.

TITRE iV. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 35. 1. Les autorit6s comptentes pourront arr&er, par voie
d'arrangement administratif, les mesures n6cessaires i l'ex6cution de la pr6sente
Convention. Ledit arrangement prendra effet le mme jour que la Convention
mais pourra tre conclu avant l'entr6e en vigueur de celle-ci.

2. Les autorit6s comptentes des Etats contractants devront s'informer
r6ciproquement :
a) Des mesures adopt6es en vue de l'application de la pr6sente Convention;

b) Des modifications de leurs dispositions l6gislatives qui ont une incidence sur
l'application de la pr6sente Convention.

3. Les autorit6s et les organismes des Etats contractants se pr~teront
mutuellement assistance aux fins de l'ex6cution de la pr6sente Convention,
comme s'il s'agissait de l'ex6cution de leurs propres dispositions 16gislatives.
Cette assistance administrative sera fournie gracieusement.

4. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention, les organismes et
les autorit6s des Etats contractants pourront communiquer directement entre eux
ainsi qu'avec les int6ress6s ou leurs repr6sentants.

5. Les organismes, autorit6s et tribunaux d'un Etat contractant ne pourront
rejeter les demandes et autres pieces dont ils seront saisis au motif qu'elles sont
r6dig6es dans la langue officielle de l'autre Etat contractant.

6. Les examens m6dicaux auxquels doivent se soumettre, aux fins de
l'application des dispositions l6gislatives d'un Etat contractant, des personnes
qui se trouvent sur le territoire de l'autre Etat contractant devront &re effectu6s,
it la demande et ht charge de l'organisme comp6tent, par l'organisme du lieu de
r6sidence de l'int6ress6.

7. L'assistance juridique sera fournie conform6ment aux dispositions
qui lui sont applicables en mati~re de droit civil.

Article 36. En vue de faciliter l'ex6cution de la pr6sente Convention, les
autorit6s comptentes devront cr6er des bureaux de liaison sp6cialement charg6s
de simplifier et d'acc616rer les rapports entre les organismes comp6tents des
deux Etats contractants.

Article 37. 1. Le b6n6fice des exemptions ou r6ductions de taxes, de
droits de timbre et de frais judiciaires pr6vues par les dispositions l6gislatives
d'un Etat contractant en faveur des pi~ces ou documents devant tre produits
aux fins de l'application desdites dispositions est 6tendu aux pibces et documents
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qui devront tre produits du fait de l'ex6cution de la pr6sente Convention ou en
vertu des dispositions l6gislatives de I'autre Etat contractant.

2. Les documents et pieces de toute nature devant tre produits aux fins
de I'application de la pr6sente Convention seront dispenses des formalit6s de 16ga-
lisation.

Article 38. 1. Les demandes, d6clarations ou recours qui, du fait de
l'ex6cution de la pr6sente Convention ou des dispositions I6gislatives d'un Etat
contractant, doivent tre formul6s ou exerc6s aupr~s d'une autorit6, d'un orga-
nisme ou d'une autre institution comptente d'un Etat contractant seront consi-
d6r6s comme des demandes, d6clarations ou recours formul6s ou exerc6s aupr~s
d'une autorit6, d'un organisme ou d'une autre institution comptente de l'autre
Etat contractant.

2. Toute demande de prestations introduite au regard des dispositions 16gis-
latives d'un Etat contractant sera, pour autant qu'elle soit pr6vue par la pr6sente
Convention, consid6r6e comme une demande de m~me nature au regard des dis-
positions l6gislatives de I'autre Etat contractant; cette disposition ne sera pas
applicable lorsque le requ6rant demandera express6ment que la d6termination
des droits it I'assurance vieillesse, au titre des dispositions 16gislatives d'un Etat
contractant, soit diff6r6e.

3. Les demandes, d6clarations ou recours qui, aux fins de l'application
des dispositions 16gislatives d'un Etat contractant, doivent tre formul6s ou
exerc6s dans un d61ai d6termin6 aupr~s d'une autorit6, d'un organisme ou d'une
autre institution comptente de cet Etat contractant pourront tre formul6s ou
exerc6s dans le m~me d6lai aupr~s du bureau comptent de l'autre Etat
contractant.

4. Dans les cas vis6s aux paragraphes I et 3, le bureau r6cepteur devra
communiquer sans d61ai les demandes, d6clarations ou recours au bureau comp6-
tent de l'autre Etat contractant.

Article 39. 1. Les organismes charg6s d'acquitter les prestations pourront
les servir, conform6ment aux dispositions de la pr~sente Convention, dans la
monnaie qui a cours dans leur Etat, et les paiements ainsi effectu6s auront effet
lib6ratoire.

2. Les remboursements vis6s dans la pr6sente Convention devront tre
effectu6s dans la monnaie de l'Etat contractant sur le territoire duquel l'orga-
nisme qui a octroy6 les prestations a son siege.

3. Les virements vis6s dans la pr6sente Convention seront effectu6s confor-
m6ment aux dispositions des accords en vigueur entre les Etats contractants au
moment du virement.

Article 40. 1. Le recouvrement des cotisations dues A un organisme d'un
Etat contractant pourra tre effectu6 sur le territoire de l'autre Etat contractant
selon le proc6d6 applicable au recouvrement des cotisations dues aux organismes
6quivalents de ce dernier Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent mutatis mutandis aux
allocations familiales indfiment perques.

Article 41. 1. Si un organisme de l'un des Etats contractants verse une
avance sur des prestations, l'organisme de l'autre Etat contractant retient, h la
demande et pour le compte du premier organisme, les arri6r6s qu'il doit r6gler,
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pour la m~me p6riode, au titre de prestations de m~me nature dues au regard des
dispositions 16gislatives qu'iI est charg6 d'appliquer. Si l'organisme d'un Etat
contractant verse une somme sup6rieure aux prestations qu'il devait acquitter
pour une p6riode ouvrant droit h des prestations de mame nature ult6rieurement
servies par l'organisme de l'autre Etat, la diff6rence entre 1'exc6dent vers6 et le
montant h r6gler ult6rieurement sera consid6r6e comme une avance au sens des
dispositions du premier paragraphe.

2. Si un organisme d'aide sociale d'un Etat contractant fournit h un b6n6fi-
ciaire une assistance sociale au cours d'une p6riode ouvrant post6rieurement
droit, au regard des dispositions 16gislatives de l'autre Etat contractant, au r~gle-
ment de prestations en esp~ces, l'organisme comp6tent de ce dernier Etat retient,
h la demande et pour le compte de l'organisme d'aide sociale, les arri6r6s cor-
respondant A la p6riode en question it concurrence du montant de l'assistance
sociale fournie, comme s'il s'agissait d'une assistance sociale pay6e par 1'orga-
nisme d'aide sociale du dernier Etat.

Article 42. Si une personne doit, en vertu des dispositions 16gislatives d'un
Etat contractant, b6n6ficier de prestations au titre d'un dommage subi sur le terri-
toire de l'autre Etat contractant et a le droit, au regard des dispositions 16gisla-
tives de ce dernier Etat, de demander h un tiers r6paration dudit dommage, le
droit indemnisation passe . l'organisme de premier Etat contractant, conform6-
ment aux dispositions 16gislatives qu'il est charg6 d'appliquer.

Article 43. 1. Tout diff6rend qui s'61verait entre les deux Etats contrac-
tants au sujet de l'interpr6tation ou de l'application de la pr6sente Convention
fera l'objet de n6gociations directes entre les autorit6s comp6tentes des deux
Etats contractants.

2. Si le diff6rend ne peut tre r6solu par ce moyen dans un dM1ai de six
mois h compter de l'ouverture des n6gociations, il sera soumis, h la demande de
l'un ou de I'autre des Etats contractants, h une commission arbitrale dont la
composition sera fix6e d'un commun accord par les deux Etats. La proc6dure
h suivre sera 6tablie de la mame mani~re.

3. La commission arbitrale devra r6gler le diff6rend conform6ment aux prin-
cipes fondamentaux et h I'esprit de la pr6sente Convention. Ses d6cisions
seront d6finitives et sans appel.

TITRE v. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES
Article 44. 1. La pr6sente Convention ouvre 6galement droit au service

de prestations, i l'exception des prestations r6gl6es en une seule fois, motiv6es
par des faits survenus avant son entr6e en vigueur. Lors de l'6tablissement des
prestations h servir en vertu des dispositions de la pr6sente Convention, il sera
6galement tenu compte des p6riodes d'assurance ouvrant droit i prestations avant
la date de son entr6e en vigueur.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne conferent aucun droit h des presta-
tions pour une p6riode ant~rieure i la date de I'entr6e en vigueur de la pr6sente
Convention.

Article 45. La pr6sente Convention ne porte pas atteinte aux droits qui,
au regard des dispositions 16gislatives autrichiennes, appartiennent h une per-
sonne dont la situation juridique en mati~re d'assurances sociales a 6 affect6e
pour des raisons politiques, religieuses ou raciales.
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Article 46. 1. La pr~sente Convention sera ratifi6e et les instruments de
ratification seront 6chang6s aussit6t que faire se pourra h Vienne.

2. La prisente Convention entrera en vigueur le premier jour du troisi~me
mois suivant celui au cours duquel les instruments de ratification auront 6
6chang6s.

3. La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e ind6finie. L'un et
I'autre des Etats contractants pourront la d6noncer par 6crit, par la voie diploma-
tique, moyennant un pr6avis de trois mois.

4. En cas de d6nonciation de la pr6sente Convention, tous les droits acquis
en application de ses dispositions seront maintenus, c'est-a-dire sans qu'il soit
tenu compte des dispositions restrictives que certains r6gimes pourraient
adopter h l'encontre d'un assur6 s6journant it l'6tranger.

Article 47. 1. A la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention,
l'Accord entre l'Etat espagnol et la R6publique d'Autriche relatif h la s6curit6
sociale du 23 octobre 1969 et son protocole final tel que modifi6 par le texte de
I'Accord additionnel du 14 novembre 1979 seront abrog6s.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne modifient pas les droits acquis
avant la date de l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux Etats contractants ont sign6
la pr6sente Convention.

FAIT t Madrid, le 6 novembre 1981, en deux exemplaires originaux, en espa-
gnol et en allemand, chacun des textes faisant 6galement foi.

Pour l'Espagne: Pour la R6publique d'Autriche

Le Sous-Secr6taire d'Etat Le Secr6taire g6n6ral
au Minist~re des affaires trang~res, aux affaires trang~res,

[Signg] [Signo]

JOAQUIN ORTEGA SALINAS GERALD HINTEREGGER

"_.ROTOCOLE FINAL A LA CONVENTION DE SECURITE SOCIALE
ENTRE L'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE

A l'occasion de la signature de la Convention conclue ce jour entre i'Espagne et la
R6publique d'Autriche, les pl6nipotentiaires des deux Etats contractants conviennent des
dispositions suivantes :
I. En ce qui concerne l'article 2 de la Convention

1. Les dispositions de I'alin6a 2 du paragraphe I ne concernent pas les dispositions
16gislatives autrichiennes sur l'assurance notariale.

2. Les dispositions du paragraphe 4 ne s'appliquent pas aux r~gles relatives h la
reconnaissance des p6riodes d'assurance.
II. En ce qui concerne I'article 4 de la Convention

1. Ses dispositions ne modifient pas les rgtles r6gissant la reconnaissance de
p6riodes d'assurance pr6vues par des accords intergouvernementaux conclus par les
Etats contractants avec un pays tiers.
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2. Ses dispositions ne modifient pas les dispositions lgislatives des deux Etats
contractants relatives h la cooperation entre assures et patrons au sein des organismes et
de leurs federations et la juridiction de la securite sociale.

3. Ses dispositions ne modifient pas les dispositions 1gislatives concernant l'assu-
rance d'une personne employee par une representation officielle autrichienne dans un
Etat tiers ou par les membres de ladite representation.

4. Ses dispositions ne modifient ni les dispositions de la loi f~d~rale autrichienne du
22 novembre 1961 relative aux droits A prestations ou aux droits l'assurance-pension et
s l'assurance accidents en cours d'acquisition au titre d'occupations exerc~es A I'6tranger,

ni la prise en compte des periodes ouvrant droit h prestations au titre d'une activite
ind~pendante exercee sur le territoire de l'ancienne monarchie austro-hongroise, hors
d'Autriche.

III. En ce qui concerne l'article 5 de la Convention

Ses dispositions ne s'appliquent pas au supplement de pir~quation au regard des dis-
positions lgislatives autrichiennes.

IV. En ce qui concerne l'article 8 de la Convention

Ses dispositions sont applicables, mutatis mutandis, aux dlgu~s commerciaux
autrichiens et A leurs collaborateurs.

V. En ce qui concerne l'article 11 de la Convention

En Autriche et pour autant qu'il s'agisse d'un s6jour temporaire, ses dispositions ne
sont applicables aux traitements dispenses par des m~decins, chirurgiens-dentistes et
dentistes exerrant librement leur profession que pour les b~n ficiaires ci-apr~s :

a) Les personnes qui se trouvent en Autriche pour y exercer leur profession et les
membres de leur famille qui les accompagnent;

b) Les personnes qui sjournent temporairement sur le territoire autrichien pour rendre
visite des membres de leur famille qui r6sident sur ledit territoire;

c) Les personnes qui se trouvent en Autriche pour d'autres motifs lorsqu'elles ont requ
un traitement ambulatoire pour le compte de la Caisse r~gionale d'assurance maladie
pour ouvriers et employes de leur lieu de s~jour.

VI. En ce qui concerne l'article 15 de la Convention

Dans les cas vis~s h la deuxi~me phrase du paragraphe I de I'article 13, le rembour-
sement des ddpenses encourues au titre de l'assurance-pension autrichienne s'effectue
par pr~l~vement sur les cotisations A l'assurance maladie des pensionn~s que pergoit la
F~d~ration centrale des caisses autrichiennes d'assurance sociale.

VII. En ce qui concerne l'article 17 de la Convention :

L'organisme competent espagnol n'applique pas les dispositions du premier alin~a
du paragraphe 2 - selon lequel l'organisme d'un Etat contractant n'accorde pas de pres-
tations si le total des p~riodes d'assurance accomplies au regard des dispositions l~gisla-
tives de cet Etat n'atteint pas 12 mois - lorsque la legislation espagnole octroie un droit A
prestations pour survivants, compte tenu de l'article 16 de la Convention.

VIII. En ce qui concerne les articles 28 a 30 de la Convention :

1. Seul l'exercice d'une occupation qui ne va pas l'encontre des dispositions
qui r~gissent l'emploi des 6trangers ouvre droit aux allocations familiales.

2. Seul un emploi ou un sjour habituel en Autriche d'une dur~e minimale d'un mois
civil ouvre droit aux allocations familiales au regard des dispositions lgislatives autri-
chiennes; la totalisation des p~riodes d'assurance pr~vue h l'article 27 ne s'applique pas
dans ce cas.
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3. Les ressortissants espagnols n'ont droit au supplement d'allocations familiales
accord6 aux enfants handicaprs par les dispositions 16gislatives autrichiennes que
pour ceux de leurs enfants qui risident en Autriche.

Le present protocole final fait partie integrante de la Convention de securit6 sociale
entre I'Espagne et la Republique d'Autriche. II entrera en vigueur le m~me jour que ia
Convention et le demeurera aussi Iongtemps qu'elle.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires ont sign6 le present protocole et y ont appos6
leurs sceaux.

FAIT h Madrid, le 6 novembre 1981, en quatre exemplaires, dont deux en espagnol
et deux en allemand, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Espagne: Pour la R~publique d'Autriche
Le Sous-Secrgtaire d'Etat Le Secrrtaire general

au Minist~re des affaires 6trang~res, aux affaires trang~res,

[Signf] [Signe]
JOAQUIN ORTEGA SALINAS GERALD HINTEREGGER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ARRANGEMENT' POUR L'EXICUTION DE LA CONVENTION
DE SECURITE SOCIALE ENTRE L'ESPAGNE ET LA RtPU-
BLIQUE D'AUTRICHE

2

En vertu des dispositions du paragraphe 1 de l'article 35 de la Convention
de s6curit6 sociale conclue le 6 novembre 1981 entre l'Espagne et la R6publique
d'Autriche 2 (ci-apr~s d6nomm6e la ,, Convention ,,), les autorit6s comp&
tentes sont, aux fins de l'ex6cution de cet instrument, convenues des disposi-
tions suivantes :

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GIENIRALES

Article premier. DtFINITIONS

Dans le pr6sent Arrangement, le sens donn6 aux expressions figurant dans
la Convention est maintenu.

Article 2. BUREAUX DE LIAISON

1. Les organismes suivants feront office de bureaux de liaison au sens des
dispositions de l'article 36 de la Convention :
- En Espagne l'Institut national de la s6curit6 sociale;

- En Autriche
- Pour 'assurance maladie, l'assurance contre les accidents et l'assurance-

pension, la F6d6ration centrale des organismes autrichiens d'assurances
sociales;

- Pour l'assurance ch6mage, l'Office du travail du Land de Vienne;
- Pour les allocations familiales, le Minist~re f6d6ral des finances.

2. Les tiches tablies aux termes du pr6sent Arrangement incombent aux
bureaux de liaison qui, aux fins de l'application de la Convention, peuvent commu-
niquer librement entre eux ainsi qu'avec les int6ress6s ou leurs repr6sentants et
doivent se prater mutuellement assistance.

TITRE ii. APPLICATION DES DISPOSITIONS RELATIVES
A LA LtGISLATION APPLICABLE

Article 3. DEPLACEMENTS

Dans les cas vis6s au paragraphe 1 de l'article 7 de la Convention, il doit
Etre certifi6 que les dispositions l6gislatives de l'Etat d'origine demeurent en
vigueur. Le certificat est 6tabli :
- En Espagne par l'Institut national de la s6curit6 sociale;
- En Autriche par l'organisme responsable de l'assurance maladie.

, Entr6 en vigueur le lerjuillet 1983, date de I'entr~e en vigueur de la Convention du 6 novembre sur la secu-
rit6 sociale, conform6ment a I'article 18 de I'Arrangement.

2 Voir p. 229 du pr6sent volume.
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TITRE III. APPLICATION DES DISPOSITIONS PARTICULII RES
A CHACUNE DES CATEGORIES DE PRESTATIONS

Chapitre premier. PRESTATIONS DE MALADIE, DE MATERNITE ET DE DfCPS
(ALLOCATION DE DECLS)

Article 4. TOTALISATION DES PtRIODES D'ASSURANCE

Aux fins de l'application de l'article 10 de la Convention par un organisme
d'un Etat contractant, l'intrress6 prrsente un certificat attestant les pdriodes
d'assurance A prendre en compte au regard des dispositions lgislatives de l'autre
Etat contractant. Ledit certificat est 6tabli :
- En Espagne par l'Institut national de la s6curit6 sociale;
- En Autriche par l'organisme responsable de 'assurance maladie.

Article 5. SERVICE DE PRESTATIONS EN NATURE
DURANT UN SEJOUR TEMPORAIRE

1. Aux fins de l'application des dispositions du paragraphe 1 de l'article 11
de la Convention, en cas de s6jour temporaire, l'organisme comptent 6tablit un
certificat attestant le droit i prestations et le communique h l'organisme du lieu
de s6jour vis6 h 1'article 14 de la Convention.

2. L'organisme du lieu de s6jour soumet le bdnrficiaire h un contrrle mrdi-
cal, comme s'il s'agissait de l'un de ses propres assures, et rend compte de cet
examen h l'organisme comptent.

3. En cas d'hospitalisation, l'organisme du lieu de sdjour vis6 h l'article 14
de la Convention informe sans retard l'organisme competent de la durre pro-
bable de l'hospitalisation ainsi que des dates d'entrre et de sortie des services
hospitaliers.

4. Aux fins de l'application du paragraphe 2 de l'article 11 de la Convention,
le present Arrangement est assorti d'une liste des proth~ses, grands appareils de
proth~se et autres prestations en nature de grande importance. Si de telles pres-
tations sont fournies en cas d'urgence absolue, l'organisme du lieu de s6jour vis6
A l'article 14 de la Convention en informe imm6diatement l'organisme comptent.

Article 6. SERVICE DE PRESTATIONS EN NATURE DANS LE CAS
DE LA RE-SIDENCE HABITUELLE

1. Aux fins de l'application du paragraphe 1 de l'article 11 de la Convention,
les personnes rdsidant habituellement (sur le territoire d'un Etat contractant)
doivent s'inscrire aupr~s de l'organisme du lieu de residence vis6 h l'article 14 de
la Convention en lui communiquant, 4 cet effet, une attestation ddlivr6e par
l'organisme competent et certifiant l'ouverture d'un droit 4 prestations en nature.
Ladite attestation est valable tant que l'organisme comptent n'avise pas l'orga-
nisme du lieu de r6sidence de son annulation. L'organisme du lieu de r6sidence
informe l'organisme competent de toute nouvelle inscription.

2. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent mutatis mutandis aux titu-
laires et demandeurs de pensions visds / la deuxi~me phrase du paragraphe 1 et
au paragraphe 2 de l'article 13 de la Convention et, s'il y a lieu, 6 leurs parents.

3. Les dispositions du paragraphe 4 de l'article 5 s'appliquent mutatis
mutandis aux cas visrs au paragraphe 1.
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Chapitre 2. ASSURANCE VIEILLESSE, ASSURANCE INVALIDITt
ET PRESTATIONS DUES AUX SURVIVANTS

Article 7. FORMALITIS INHERENTES AUX DEMANDES DE PRESTATIONS

1. Les organismes comp~tents s'informent sans retard des demandes de
prestations auxquelles sont applicables les dispositions du chapitre 2 du titre III,
eu 6gard au paragraphe 2 de l'article 38 de la Convention.

2. Les organismes comp6tents s'envoient donc notification des autres faits
pris en ligne de compte pour la d&ermination du droit h prestations, en y adjoi-
gnant, le cas 6chdant, un avis m6dical.

3. L'attestation de l'exactitude des renseignements personnels consignds
dans les formulaires tient lieu de communication des documents originaux.

4. Les organismes compdtents s'informent rdciproquement des decisions
prises au cours du processus de determination.

Article 8. PAIEMENT DE PENSIONS

Les organismes comptents r~glent directement aux ayants droit l'assurance
vieillesse, l'assurance invalidit6 et les prestations dues aux survivants.

Article 9. DONNtES STATISTIQUES

Les organismes compktents communiquent / leur bureau de liaison un relev6
statistique annuel des versements effectu6s, au titre des dispositions de l'ar-
ticle 8, sur le territoire de l'autre Etat contractant. Ces relev6s sont 6chang6s par
les bureaux de liaison.

Chapitre 3. PRESTATIONS DES ASSURANCES CONTRE LES ACCIDENTS DU TRAVAIL
ET CONTRE LES MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 10. SERVICE DE PRESTATIONS EN NATURE

Les dispositions des articles 5 et 6 s'appliquent mutatis mutandis aux
cas visds au paragraphe 1 de l'article 22 de la Convention.

Article /1. PAIEMENT DE RENTES ET DONNEES STATISTIQUES

Les dispositions des articles 8 et 9 s'appliquent mutatis mutandis aux rentes.

Chapitre 4. PRESTATIONS DE L'ASSURANCE CH6MAGE

Article 12. TOTALISATION DES PERIODES D'ASSURANCE

1. Dans les cas vis6s h l'article 24 de la Convention, l'int6ress6 prdsente h
l'organisme habilit6 h le recevoir un certificat attestant les pdriodes d'assurance
qu'il a accomplies au regard des dispositions 16gislatives de l'autre Etat con-
tractant.

2. Ce certificat est ddlivr6, h la demande de l'intdress6, par l'organisme
vis6/ hl'article 4.

3. Si le bdndficiaire a ddjht soumis un certificat conform6ment aux disposi-
tions de l'article 4, l'organisme intdress6 demande hi l'organisme saisi du certi-
ficat de l'informer des pdriodes d'assurance ouvrant droit h prestations au regard
des dispositions ldgislatives que celui-ci est charg6 d'appliquer.
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4. Si le b~n6ficiaire ne pr~sente pas le certificat comme pr~vu au para-
graphe 1 ci-dessus, l'organisme int6ress6 d'un Etat contractant peut demander h
l'organisme comptent de l'autre Etat contractant de l'6tablir et de le lui faire
tenir.

Chapitre 5. ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 13. VRIFICATION DES PERIODES MANQUANTES

Aux fins de justification des p6riodes manquantes vis6es bi I'article 27 de la
Convention, chacun des organismes comp6tents d6livre les certificats pertinents
en indiquant les dates et la dur6e des p6riodes qui ont 6 accomplies sur le terri-
toire de I'Etat contractant auquel il appartient.

Article 14. CERTIFICATS CONCERNANT LA SITUATION DE FAMILLE

1. S'agissant de l'admission au b6n6fice des allocations familiales, les ser-
vices du Minist~re des finances, en Autriche, et l'Institut national de la s6curit6
sociale, en Espagne, 6tablissent des certificats faisant 6tat des renseignements
personnels du travailleur et de ceux de ses enfants pour lesquels celui-ci sollicite
des allocations familiales. Dans ces certificats sont 6galement consign6s le lieu
de r6sidence permanente des enfants, leur situation de famille et, le cas 6ch6ant,
leurs revenus.

2. Ces certificats sont valides durant un an h compter de la date de leur
6mission.

Article 15. CERTIFICAT RELATIF AU SERVICE D'ALLOCATIONS FAMILIALES

L'organisme competent de chaque Etat contractant d6livre, sur demande,
un certificat attestant les allocations familiales qu'il a servies, chaque fois que ce
certificat est requis aux fins d'ouverture d'un droit aux allocations familiales
sur le territoire de l'autre Etat contractant. Dans ledit certificat sont consign6s :
a) Les nom et pr6noms des enfants pour lesquels des allocations familiales ont

6t6 servies;

b) La p6riode durant laquelle les allocations familiales ont 6 servies;

c) Le montant des allocations familiales servies.

TITRE IV. DISPOSITIONS FINANCILRES
Article 16. Aux fins de l'application de l'article 15 et du paragraphe 3 de

l'article 22 de la Convention, le droit au remboursement des d6penses encourues
au titre des prestations en nature doit 6tre exerc6 apr~s la disparition du fait
ouvrant droit hi prestations ou encore tous les six mois, et prendre effet dans les
deux mois qui suivent la date de r6ception de la demande.

TITRE v. DISPOSITIONS FINALES

Article 17. FORMULAIRES

Les formulaires aff6rents aux certificats vis6s dans le pr6sent Arrangement
sont 6tablis par les bureaux de liaison comptents.

Article 18. ENTRItE EN VIGUEUR

Le pr6sent Arrangement entrera en vigueur le m~me jour que la Convention.
Vol. 1351, 1-22797
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FAIT t Vienne, le 8 avril 1983, en deux exemplaires originaux, en espagnol
et en allemand, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la partie espagnole : Pour la partie autrichienne
L'Ambassadeur d'Espagne i Vienne, Le Conseiller ministrriel pr~s le Minis-

tre frdrral de l'administration des
affaires sociales,

[Signg] [Signi]
JUAN Louis PAN DE SORALUCE OLMOS JOSEF SCHUH

Le Conseiller ministrriel
pros le Minist~re frdrral des finances,

[Sign]
LEOPOLD WOHLMANN

ANNEXE

LISTE DE PROTHESES, D'APPAREILS ORTHOPEDIQUES, DE GRANDS APPAREILS DE PRO-
THESE ET D'AUTRES PRESTATIONS EN NATURE DE GRANDE IMPORTANCE (PARA-
GRAPHE 4 DE L'ARTICLE 5)

1. Appareils de substitution corporelle, appareils orthop6diques et d'appui, y compris
les corsets orthop6diques 61astiques, ainsi que les pi~ces de rechange, accessoires
et instruments correspondaits;

2. Chaussures orthop~diques sur mesure et, le cas 6ch6ant, la chaussure normale cor-
respondante (non orthopldique);

3. Proth~ses maxillaires et faciales ainsi que perruques;
4. Reproductions de modules (imitations de diff6rentes parties du corps) utilis6es pour

ajuster correctement les articles vis6s aux points 1 3;
5. Yeux artificiels, verres de contact, verres grossissants et verres t6lescopiques;

6. Appareils auditifs, notamment acoustiques et phon6tiques;
7. Proth~ses dentaires (fixes et amovibles) et proth~ses d'occlusion de la cavit6 buccale;
8. Voitures pour invalides, fauteuils roulants et autres moyens de locomotion m6ca-

niques;
9. Remise h neuf des articles vis6s aux points 1 L 8;

10. Chiens d'aveugles;
11. Traitement m6dical et assistance dans des centres de soins m6dicaux et de convales-

cence ainsi que dans des sanatoriums;
12. Mesures de rradaption mgdicale et professionnelle;
13. Tous autres moyens th6rapeutiques, auxiliaires et prestations similaires dont le prix

drpasse 5 000 schillings en Autriche et 25 000 pesetas en Espagne.
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AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN ON
INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of
the Hashemite Kingdom of Jordan,

Desirous of promoting in the interest of their economic relations the develop-
ment of transport of goods by road between their two countries and in transit
across their territories,

Having decided to conclude an Agreement with the object of consolidating
existing of facilities and creating additional facilities,

Have agreed as follows:
Article 1. Each of the Contracting Parties shall allow any carrier estab-

lished in the territory of the other Contracting Party and holding a national
licence for the international transport of goods by road, to carry out without any
special licence transport of goods:
(a) Between any point in its territory and any point outside that territory;
(b) In transit through its own territories.

Article 2. Nothing in this Agreement shall be held to permit carriers estab-
lished in the territory of one of the Contracting Parties to carry goods which are
loaded at any point in the territory of the other Contracting Party to any other
point in the same territory.

Article 3. Except as otherwise provided in this Agreement, carriers estab-
lished in the territory of one of the Contracting Parties have to comply with the
laws in force in the territory of the other Contracting Party.

Article 4. In the event of any infringement of the provisions of this Agree-
ment by a carrier, established in the territory of one of the Contracting Parties,
the Contracting Party in whose territory the infringement occurred may notify the
other Contracting Party, which will take such steps as are provided by its
national laws.

Article 5. Vehicles of carriers established in the territory of one of the Con-
tracting Parties when engaged in international transport under the provisions of
this Agreement shall be exempted from taxes and charges levied on the circula-
tion or possession of vehicles as well as from special taxes or charges on trans-
port operations in the territory of the other Contracting Party.

Article 6. 1) The fuel contained in the ordinary tanks of the vehicles
mentioned in article 5 as well as the lubricants and spare parts destined for those
vehicles shall in the territory of the other Contracting Party be exempted from
import duties and import taxes without any prohibition or restriction.

2) Unused spare parts shall be re-exported and replaced parts re-exported,
destroyed or abandoned in conformity with the regulations in force in the territory
of the contracting party where the vehicle is operating.

Article 7. If the weights or dimensions of a vehicle or combination of
vehicles registered in the territory of one of the Contracting Parties when engaged

Came into force on 12 September 1977, the date on which the Contracting Parties had informed each other
of the completion of their constitutional requirements, in accordance with article 10 (1).

Vol. 1351. 1-22798



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

in international transport under the provisions of this Agreement exceed the
permissible maximum in the territory of the other Contracting Party a special
permit of the competent authority in that Contracting Party is required.

Article 8. The provisions of article 1 up to and including article 7 of this
Agreement are equally applicable to the transport of goods on own account.

Article 9. 1) The competent authorities of the two Contracting Parties
shall regulate all questions regarding the implementation and the application of
this Agreement.

2) For this purpose the Contracting Parties may establish a Joint
Committee.

3) The Joint Committee shall meet at the request of either Contracting
Party.

Article /0. 1) This Agreement shall enter into force on the date on which
the Contracting Parties have informed each other that their constitutional require-
ments have been fulfilled.

2) With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall
apply only to the territory of the Kingdom in Europe.

3) This Agreement shall remain in force for one year after the date of its
entry into force and shall be tacitly extended from year to year unless denounced
by one of the Contracting Parties six months before its validity expires.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Agreement.

DONE in duplicate at Amman this day of 18 June 1975 in the English
language.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands: of the Hashemite Kingdom of Jordan:

A. C. VROON K. H. HASSAN

PROTOCOL BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN ON THE ESTABLISHMENT OF
AUTHENTIC TEXTS IN THE ARABIC AND NETHERLANDS LANGUAGES
OF THE AGREEMENT ON INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT CON-
CLUDED AT AMMAN ON 18 JUNE 1975
1. The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the

Hashemite Kingdom of Jordan establish hereby the authentic texts in the Arabic and
Netherlands languages of the Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the
Hashemite Kingdom of Jordan on International Road Transport, concluded at Amman on
18 June 1975.

2. The texts are annexed to this protocol.
3. In the case of any inconsistency between the English, Arabic and Netherlands

texts, the text in the English language shall prevail.
[Signed]

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands: of the Hashemite Kingdom of Jordan:

H. C. JORISSEN Eng. AL! AL-SUHEIMAT

Done at Amman on 23 June 1977
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PROTOCOL' TO THE AGREEMENT BETWEEN THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS AND THE HASHEMITE KING-
DOM OF JORDAN ON INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT,
CONCLUDED AT AMMAN ON 18 JUNE 19752

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of
the Hashemite Kingdom of Jordan,

Taking into account the consultations of the Joint Committee, instituted in
accordance with article 9 of the said Agreement, which consultations took place
at Amman from 5 to 7 March 1979,

Have agreed as follows:
The text of article 5 of the said Agreement is hereby replaced by the following:

"Taxes and charges on international road transport operations per-
formed by carriers of one of the Contracting Parties in the territory of the
other Contracting Party shall be in accordance with the legislation applicable
in the territory of the other Contracting Party".
This amendment shall enter into force with retroactive effect from 7 March

1979 on the date on which both Governments have communicated [to] each other
in writing that the constitutional procedures in their respective countries have
been complied with.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Protocol in duplicate at Amman on 10 February 1983 in Arabic, Dutch
and English languages, all texts'being equally authentic. The English text will
govern in case of any future disagreement.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands: of the Hashemite Kingdom of Jordan:

H. VAN DEN BROEK A. SUHAINAT

Came into force on 6 November 1983, the date on which both Governments had informed each other in writing
of the completion of their constitutional procedures, with retroactive effect from 7 March 1979, in accordance with
its provisions.

2 See p. 250 of this volume.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NI-ERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLAN-
DEN EN HET HASJEMITISCHE KONINKRIJK JORDANIE
INTERNATIONAAL WEGVERVOER

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van het
Hasjemitische Koninkrijk Jordanie,

Verlangende in het belang van hun economische betrekkingen de ontwikkeling
van het goederenvervoer over de weg tussen hun beider landen, alsmede van het
transitovervoer over hun grondgebied te bevorderen,

Besloten hebbende een Overeenkomst aan te gaan teneinde bestaande faci-
liteiten te bevestigen en verdere faciliteiten te scheppen,

Zijn overeengekomen als volgt:

Artikel (1). leder der Overeenkomstsluitende Partijen staat vervoerders die
op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij zijn gevestigd en in
het bezit zijn van een nationale vergunning voor het internationale goederen-
vervoer over de weg, toe zonder bijzondere vergunningen goederen te vervoeren:

a) Tussen enig punt op haar grondgebied en enig punt buiten dat grondgebied;

b) in doorvoer over haar eigen grondgebied.

Artikel (2). Niets in deze Overeenkomst wordt geacht vervoerders die op het
grondgebied van een der Overeenkomstsluitende Partijen gevestigd zijn, toe te
staan goederen te vervoeren die zijn geladen op enige plaats op het grondgebied van
de andere Overeenkomstsluitende Partij naar enige andere plaats op hetzelfde
grondgebied.

Artikel (3). Tenzij indeze Overeenkomst anders bepaald, dienen vervoer-
ders die op het grondgebied van een der Overeenkomstsluitende Partijen
gevestigd zijn, de wetten die van kracht zijn op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, na te leven.

Artikel (4). Ingeval van overtreding van de bepalingen van deze Overeen-
komst door een vervoerder die op het grondgebied- van een der Overeenkomst-
sluitende Partijen is gevestigd, kan de Overeenkomstsluitende Partij op wier
grondgebied de overtreding plaatsvond, hiervan kennisgeven aan de andere
Overeenkomstsluitende Partij, die de maatregelen kan nemen waarin haar natio-
nale wetgeving voorziet.

Artikel (5). Indien voertuigen van vervoerders, gevestigd in het land van een
der Overeenkomstsluitende Partijen, worden gebruikt voor internationaal vervoer
krachtens de bepalingen van deze Overeenkomst, zijn ze vrijgesteld van belastin-
gen en heffingen, verschuldigd voor het deelnemen aan het verkeer of het bezit van
voertuigen, alsmede van bijzondere belastingen of heffingen op vervoerswerk-
zaamheden op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

Artikel (6). 1) De brandstof die zich in de gewone tanks van de in artikel 5
bedoelde voertuigen bevindt, alsmede de voor die voertuigen bestemde smeerolien
en onderdelen, zijn vrijgesteld van invoerrechten en -belastingen op het grond-
gebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij, zonder enig verbod of be-
perking.
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2) Niet gebruikte onderdelen worden opnieuw uitgevoerd en vervangen on-
derdelen worden opnieuw uitgevoerd vernietigd of prijsgegeven overeenkomstig de
geldende voorschriften op het grondgebied van de Overeenkomstsluitende Partij
waar het voertuig zich bevindt.

Artikel (7). Indien het gewicht of de afmetingen van een voertuig of combi-
natie van voertuigen, ingeschreven in het land van een der Overeenkomstsluitende
Partijen en gebruikt voor internationaal vervoer krachtens de bepalingen van deze
Overeenkomst, het toelaatbare maximum op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij overschrijdt, is een bijzondere vergunning vereist
van de bevoegde autoriteit in het land van laatstgenoemde Partij.

Artikel (8). De bepalingen van artikel (1) tot en met (7) van deze Overeen-
komst zijn eveneens van toepassing op het eigen vervoer van goederen.

Artikel (9). 1) De bevoegde autoriteiten van de beide Overeenkomst-
sluitende Partijen regelen alle kwesties met betrekking tot de uitvoering en toepas-
sing van deze Overeenkomst.

2) Hiertoe kunnen de Overeenkomstsluitende Partijen een Gemengde Com-
missie instellen.

3) De Gemengde Commissie komt bijeen op verzoek van een der Overeen-
komstsluitende Partijen.

Artikel (10). 1) Deze Overeenkomst treedt in werking op de datum waarop
de Overeenkomstsluitende Partijen elkaar hebben medegedeeld, dat aan hun con-
stitutionele vereisten is voldaan.

2) Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is deze Overeenkomst alleen
van toepassing op het grondgebied van het Koninkrijk in Europa.

3) Deze Overeenkomst blijft van kracht voor de duur van dn jaar na de
datum van haar inwerkingtreding en wordt elk jaar stilzwijgend verlengd, tenzij de
Overeenkomst zes maanden voor het verstrijken van de geldigheidsduur wordt
opgezegd door een der Overeenkomstsluitende Partijen.

TEN BLUKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd,
deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Amman, op 18 juni 1975, in twee exemplaren in de Engelse taal.

Voor de Regering Voor de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden van het Hasjemitische Koninkrijk

Jordanie

PROTOCOL TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN HET HASJE-
MITISCHE KONINKRIJK JORDANIE INZAKE DE VASTSTELLING VAN
AUTHENTIEKE TEKSTEN IN DE ARABISCHE EN DE NEDERLANDSE
TAAL VAN DE OP 18 JUNI 1975 TE AMMAN TOT STAND GEKOMEN OVER-
EENKOMST BETREFFENDE HET INTERNATIONALE WEGVERVOER

1. De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van het
Hasjemitische Koninkrijk Jordanie stellen hierbij de authentieke teksten vast in de
arabische en de nederlandse taal van de op 18 juni 1975 te Amman tot stand gekomen
Overeenkomst tussen het Koninkrijk der Nederlanden en het Hasjemitische Koninkrijk
Jordanie betreffende het internationale wegvervoer.
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2. De teksten zijn gehecht aan dit Protocol.

3. Ingeval van enige tegenstrijdigheid tussen de engelse, de arabische en de
nederlandse tekst is de engelse tekst beslissend.

Voor de Regering Voor de Regering
van bet Koninkrijk der Nederlanden van het Hasjemitische Koninkrijk Jordanie
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

PROTOCOL BIJ DE OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK
DER NEDERLANDEN EN HET HASJEMITISCHE KONIN-
KRIJK JORDANIE INZAKE INTERNATIONAAL WEGVER-
VOER, GESLOTEN TE AMMAN OP 18 JUNI 1975

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en het Hasjemitische
Koninkrijk Jordanie,

In aanmerking nemend de beraadslagingen van de Gemengde Commissie,
ingesteld in overeenstemming met artikel 9 van de genoemde Overeenkomst,
welke beraadslagingen te Amman plaatsvonden, van 5 tot en met 7 maart 1979,

Zijn overeengekomen als volgt:
De tekst van artikel 5 van de genoemde Overeenkomst wordt hierbij

vervangen door de volgende:
,,Belastingen en heffingen op internationale wegvervoerswerkzaam-

heden, uitgevoerd door vervoerders van een der Overeenkomstsluitende
Partijen op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij zijn
in overeenstemming met de wetgeving die van toepassing is op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij".
Deze wijziging treedt in werking, met terugwerkende kracht vanaf 7 maart

1979, op de datum waarop beide Regeringen elkaar schriftelijk hebben mede-
gedeeld dat aan de grondwettelijke procedures in hun respectieve landen is
voldaan.

TEN BLLKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd,
dit Protocol in tweevoud hebben ondertekend te Amman, op 10 februari 1983, in
de Nederlandse, de Arabische en de Engelse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk
gezaghebbend. In geval van enig toekomstig geschil is de Engelse tekst
doorslaggevend.

Voor de Regering Voor de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden: van het Hasjemitische Koninkrijk

Jordanie:
H. VAN DEN BROEK A. SUHAINAT
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME HACHE-
MITE DE JORDANIE RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER
INTERNATIONAL

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement du
Royaume hach6mite de Jordanie,

Anim~s du d6sir d'encourager le d~veloppement du transport de marchan-
dises entre leurs deux pays et en transit par leurs territoires, dans l'int~rt de leurs
relations 6conomiques;

Ayant d~cid6 de conclure un accord en vue de renforcer les dispositions
existantes et d'en 6tablir de nouvelles;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Chacune des Parties contractantes autorise tout transpor-
teur 6tabli sur le territoire de l'autre Partie contractante et titulaire d'un permis
national de transport international de marchandises par route h se livrer au trans-
port des marchandises sans exiger de permis sp6cial :

a) Entre tout point de son territoire et tout point hors de ce territoire;

b) En transit par son propre territoire.

Article 2. Aucune disposition du present Accord ne peut tre interprgt6e
comme permettant aux transporteurs 6tablis sur le territoire de l'une des Parties
contractantes de prendre en charge des marchandises en un point quelconque du
territoire de l'autre Partie contractante pour les transporter h un autre point du
m~me territoire.

Article 3. Sauf disposition contraire du present Accord, les transporteurs
6tablis sur le territoire de l'une des Parties contractantes sont tenus de respec-
ter les lois en vigueur sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 4. En cas d'infraction aux dispositions du pr6sent Accord par un
transporteur 6tabli sur le territoire de l'une des Parties contractantes, la Partie
contractante sur le territoire de laquelle 1'infraction a W commise peut en infor-
mer l'autre Partie contractante, qui prend toutes les mesures pr6vues par sa 16gis-
lation nationale.

Article 5. Les v6hicules des transporteurs 6tablis sur le territoire de l'une
des Parties contractantes qui se livrent au transport international conform6ment
aux dispositions du present Accord sont exempt6s des taxes et droits sur ]a circu-
lation ou la possession des v~hicules, ainsi que des taxes ou droits spgciaux frap-
pant le transport sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 6. 1. Le carburant contenu dans les r6servoirs ordinaires des
v6hicules vis~s a l'article 5, ainsi que les lubrifiants et les pi~ces de rechange

I Entr6 en vigueur le 12 septembre 1977, date laquelle les Parties contractantes s'6taient inform6es de

I'accomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles requises, conform6ment au paragraphe I de ['article 10.
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destines h ces v6hicules, sur le territoire de l'autre Partie contractante, sont
exempt~s de droits et taxes d'importation sans aucune interdiction ou limitation.

2. Les pi~ces de rechange inutilis~es doivent 6tre r~export~es et les pieces
remplac6es, r~export~es, d6truites ou abandonn~es, conform~ment aux r~gle-
ments en vigueur sur le territoire de la Partie contractante obi le v6hicule est en
service.

Article 7. Si les poids ou les dimensions d'un v~hicule ou d'une combi-
naison de v6hicules immatricul~s sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes et affect6s au transport international conform6ment aux dispositions du
present Accord exc~dent le maximum permis sur le territoire de l'autre Partie
contractante, un permis sp6cial de l'autorit6 comptente de cette Partie contrac-
tante est exig6.

Article 8. Les dispositions de l'article premier h l'article 7 inclusivement
du present Accord s'appliquent 6galement au transport de marchandises pour
compte propre.

Article 9. 1. Les autorit6s comptentes des deux Parties contractantes
r~glent toutes les questions concernant la mise en oeuvre et l'application du
present Accord.

2. A cette fin, les Parties contractantes peuvent 6tablir une commission
mixte.

3. La commission mixte se r~unit h la demande de l'une ou l'autre des
Parties contractantes.

Article 10. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur t la date h laquelle les
Parties contractantes se seront r6ciproquement inform6es qu'elles ont accompli
les formalit6s exig6es par leurs Constitutions respectives.

2. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord
s'applique uniquement au territoire du Royaume situ6 en Europe.

3. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant un an it compter de
la date de son entr6e en vigueur; il sera tacitement reconduit d'ann6e en ann6e,
sauf d6nonciation par l'une des Parties contractantes moyennant pr6avis de six
mois t l'autre Partie.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s ht cet effet, ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAIT h Amman le 18 juin 1975, en double exemplaire, en anglais.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas du Royaume hach6mite de Jordanie

A. C. VROON K. H. HASSAN
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PROTOCOLE ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE ROYAUME HACHE-
MITE DE JORDANIE RELATIF A L'ETABLISSEMENT DES TEXTES
AUTHENTIQUES EN ARABE ET EN NItERLANDAIS DE L'ACCORD
RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL CONCLU A AMMAN
LE 18 JUIN 1975

1. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement du Royaume
hach6mite de Jordanie 6tablissent par les pr6sentes les textes authentiques en arabe et en
n6erlandais de I'Accord entre le Royaume des Pays-Bas et le Royaume hach6mite de
Jordanie relatif au transport routier international, conclu Amman le 18 juin 1975.

2. Les textes sont annex6s au pr6sent protocole.

3. En cas de d6faut de concordance entre les textes anglais, arabe et n6erlandais,
le texte en anglais fait foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas du Royaume hach6mite de Jordanie

[Signf] [Signs]

H. C. JORISSEN ALl AL-SUHEIMAT

Fait a Amman le 23 juin 1977
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PROTOCOLE' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE
ROYAUME HACHE MITE DE JORDANIE RELATIF AU TRANS-
PORT ROUTIER INTERNATIONAL, CONCLU A AMMAN LE
18 JUIN 1975'

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement du
Royaume hach6mite de Jordanie,

Compte tenu des consultations de la commission mixte institude conform6-
ment h I'article 9 dudit Accord, consultations qui ont eu lieu t Amman du 5 au
7 mars 1979,

Sont convenus de ce qui suit:
Le texte de l'article 5 dudit Accord est remplac6 par le texte suivant

"< Les taxes et droits sur les services de transport routier interna-
tional effectu6s par des transporteurs de l'une des Parties contractantes sur
le territoire de l'autre Partie contractante sont impos6s conformdment i la
16gislation applicable sur le territoire de cette autre Partie contractante. >
Cette modification est mise en vigueur avec effet rdtroactif au 7 mars 1979,

date i laquelle les deux gouvernements se sont r6ciproquement inform6s par
6crit de l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles dans leurs pays
respectifs.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfiment autoris6s h cet effet, ont signe le
pr6sent Protocole, le 10 f6vrier 1983, h Amman, en double exemplaire, en arabe,
en n6erlandais et en anglais, tous les textes faisant 6galement foi. Le texte anglais
fera foi lors de tout diff6rend qui pourrait se produire h l'avenir.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas : du Royaume hach6mite de Jordanie:

H. VAN DEN BROEK A. SUHAINAT

Entre en vigueur le 6 novembre 1983, date A laquelle les deux Gouvernements s'itaient inform6s par ecrit
de I'accomplissement de leurs procedures constitutionnelles, avec effet ritroactif au 7 mars 1979, conform6ment
h ses dispositions.

2 Voir p. 263 du pr6sent volume.
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ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPU-
BLIQUE DU MALI CONCERNANT L'EMPLOI DE VOLON-
TAIRES NtERLANDAIS

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la
R6publique du Mali,

D6sireux de renforcer l'entente et les relations amicales entre les peuples
des deux pays par l'change de connaissances et d'exp6riences professionnelles,

Sont convenus d'organiser, dans les conditions ci-apr~s, la participation des
volontaires n6erlandais aux thches de d6veloppement entreprises en R6publique
du Mali.

Article I. 1. Le Gouvernement n6erlandais enverra au Mali, dans les
limites qu'imposent les disponibilit6s en mati~re de main-d'ceuvre, de finance et
de mat6riel, des volontaires n6erlandais pour y travailler 't des projets de d6velop-
pement sp6cifiques s6lectionn6s i cette fin.

2. Le Gouvernement n6erlandais confiera l'ex6cution de cet Accord h la
Fondation des volontaires n6erlandais (appel6e ci-apr~s <, la Fondation >,).

3. Les d6tails de la mise en ceuvre et de l'administration de cet Accord
seront r6gl6s entre la Fondation et le Gouvernement malien (appel6 ci-apr~s <, les
Autorit6s maliennes comptentes ,>).

Article H. Le Gouvernement n6erlandais
a) Se chargera de la formation pr6alable des volontaires avant leur arriv6e au

Mali;
b) Supportera pour chaque volontaire les frais d'assurances sociales, de loge-

ment, les salaires, les frais de voyage des Pays-Bas au Mali et retour et les soins
m6dicaux et dentaires;

c) Fournira aux volontaires l'6quipement personnel et professionnel, y compris
les v6hicules i moteur qu'il juge indispensable pour chaque volontaire pris
individuellement ou pour le groupe pris dans son ensemble, pour la bonne
ex6cution des projets auxquels les volontaires sont affect6s. Cet 6quipement
restera propri6t6 du Gouvernement n6erlandais h. moins que, par accord
mutuel, la propri6t6 de cet 6quipement ne soit transf6r6e au Gouvernement
malien;

d) Prendra toute disposition pour la livraison du mat6riel jusqu'au licu d'implan-
tation du projet, le Gouvernement malien accordant toute I'assistance
administrative requise;

e) Prendra toutes dispositions utiles en vue de couvrir la responsabilit6 civile
qu'il est susceptible d'encourir par le fait des activit6s de ses agents au Mali.
Ceux-ci seront particuli~rement couverts contre les risques au tiers dont ils se
rendront responsables dans le cadre de leurs activit6s.

I Entre en vigueur le II mai 1981, date a laquelle le Gouvernement n~eriandais a notifit par 6crit au Gouver-
nement malien laccomplissement des formalites constitutionnelles requises aux Pays-Bas, conform6ment au para-
graphe I de I'article VIII.
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Article III. 1. Pendant leur s6jour au Mali, les volontaires sont soumis aux
lois et r~glements en vigueur dans ce pays.

2. Le Gouvernement du Mali fournira aux volontaires toute l'assistance
dont ils peuvent raisonnablement avoir besoin pour remplir leur thiche de fagon
satisfaisante et leur accordera aide et protection pour leurs actes et leurs 6crits,
sauf lorsqu'il sera jug6 par les tribunaux que les blessures, pertes ou dommages
caus6s h des tiers l'ont 6t6 de fagon intentionnelle ou d6coulent d'une faute
lourde, de dol ou de n6gligence de nature criminelle.

Article IV. Le Gouvernement malien :
1. Accordera aux volontaires pour toutes leurs r6mun6rations n6erlandaises les

facilit6s de change conform6ment h la r6glementation en vigueur au Mali;

2. D6livrera aux volontaires l'autorisation d'entr6e ou de sortie du pays
tout moment, sous r6serve uniquement des dispositions des lois relatives A
l'immigration en vigueur au Mali et offrira aux volontaires et t leurs families
au Mali les facilit6s de rapatriement en p6riode de crises nationales ou inter-
nationales, selon ce qui est raisonnablement possible dans de telles cir-
constances;

3. Exemptera les volontaires ou les membres de leur famille des obligations du
service national.

Article V. 1. Nonobstant les dispositions de l'article 3 du pr6sent
Accord, le Gouvernement n6erlandais aura le droit de rappeler un volontaire
apr~s consultation des autorit6s comptentes du Gouvernement malien.

Toutefois, un tel rappel doit, dans tous les cas, ne pas compromettre
l'ex6cution du projet auquel le volontaire est affect6.

2. Le Gouvernement malien aura le droit de demander au Gouvernement
n6erlandais de rappeler un volontaire si son comportement personnel ou profes-
sionnel justifie une telle mesure.

Article VI. Le Gouvernement malien

a) Exemptera les volontaires n6erlandais des droits d'importation et de douane
sur le mobilier et les effets personnels neufs ou usag6s ainsi que sur l'6quipe-
ment professionnel, import6s au Mali dans les six mois suivant leur arriv6e
ou celle des membres de leur famille, h condition que ces biens soient r6-
export6s du Mali au moment du d6part ou dans un d6lai convenu avec le
Gouvernement malien;

b) Admettra en franchise de tous droits d'importation et d'exportation et autres
taxes officielles l'6quipement (y compris les v6hicules hi moteur) et autres biens
fournis par le Gouvernement n6erlandais ou par la Fondation et destin6s h. la
mise en oeuvre des projets convenus;

c) Exon6rera de tous imp6ts et autres charges fiscales tous les 6moluments de
source n6erlandaise regus par les volontaires;

d) Permettra l'importation en franchise des droits ou l'achat ht l'entrep6t, en fran-
chise des droits d'importation, d'un v6hicule h moteur par les volontaires dans
les six mois it compter h partir de la date d'arriv6e au Mali, 6tant entendu qu'en
cas de vente d'un tel v6hicule h une personne ne b6n6ficiant pas des m~mes
privileges ledit v6hicule sera soumis au paiement d'un droit d'importation
appropri6 bas6 sur la valeur estim6e du v6hicule au moment de sa vente; la
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dur6e du b~n6fice du r6gime de l'importation temporaire est de deux (2) ans
non renouvelable.

Les dispositions pr6vues i cet article s'appliquent de la m~me fagon au
repr6sentant de la Fondation au Mali et t ses adjoints.

Article VII. Sous r6serve de consultations pr6alables et d'accord du Gou-
vernement malien, des repr6sentants du Gouvernement n6erlandais ou de la Fon-
dation peuvent examiner l'avancement des travaux relatifs aux projets auxquels
les volontaires ont 6t6 affect6s.

Article VIII. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 6 la date A laquelle
le Gouvernement n6erlandais aura notifi6 par 6crit qu'il a 6t6 satisfait aux forma-
lit6s constitutionnellement requises dans le Royaume des Pays-Bas.

2. Il restera en vigueur pendant une p6riode de trois ans et sera renouve-
lable par tacite reconduction chaque ann6e, A moins que I'un des deux Gouver-
nements n'ait notifi6 h l'autre, par 6crit et au moins trois mois avant l'expiration
de la p6riode en cours, son intention d'y mettre fin.

3. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le Pr6sent Accord ne
s'appliquera qu'au Royaume en Europe.

Toute interpr6tation litigieuse des dispositions du pr6sent Accord sera r6gl6e
par voie de n6gociation.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s Ai cet effet, ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAIT a Dakar le 11 avril 1979 en double exemplaire en langue frangaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas: de la R6publique du Mali:

E. E. S. DE JONGH SEYDOU TRAORE
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipo- Secr6taire g6n6ral du Minist~re des

tentiaire du Royaume des Pays- Affaires 6trang~res et de la Coop6ra-
Bas tion internationale
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE REPUBLIC OF MALI CONCERNING THE
EMPLOYMENT OF NETHERLANDS VOLUNTEERS

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of
the Republic of Mali,

Desirous of promoting understanding and friendly relations between the
peoples of the two countries through the exchange of knowledge and skills,

Have agreed to organize, under the conditions set forth below, the participa-
tion of Netherlands volunteers in development activities undertaken in the Repub-
lic of Mali.

Article I. 1. Within the limits imposed by the availability of manpower
and financial and material resources, the Government of the Netherlands shall
dispatch Netherlands volunteers to Mali for the purpose of working there on
specific development projects selected for that purpose.

2. The Government of the Netherlands shall entrust the implementation of
this Agreement to the Foundation of Netherlands Volunteers (hereinafter referred
to as the "Foundation").

3. The details of the implementation and administration of this Agreement
shall be arranged between the Foundation and the Government of Mali (here-
inafter referred to as "the competent Malian authorities").

Article H. The Government of the Netherlands shall:

(a) Be responsible for the pre-assignment training of volunteers prior to their
arrival in Mali;

(b) Meet the cost of social insurance, housing, salaries, round-trip travel between
the Netherlands and Mali, and medical and dental care for all volunteers;

(c) Provide the volunteers with such personal and professional equipment,
including motor vehicles, as it deems necessary for each volunteer indi-
vidually or for the team as a whole, for the effective execution of the project
to which the volunteers are assigned. The said equipment shall remain the
property of the Government of the Netherlands unless, by mutual agreement,
ownership of said equipment is transferred to the Government of Mali;

(d) Make arrangements for the delivery of equipment to the project site, the
Government of Mali to accord all the necessary administrative assistance;

(e) Make all necessary arrangements with a view to covering any civil liabilities
which might result from the activities of its agents in Mali. Said agents shall
in particular be covered against risks to third parties arising from the per-
formance of the agents' activities.

Article Il1. 1. During the period of their stay in Mali, the volunteers shall
be subject to the laws and regulations in force in that country.

- Came into force on II May 1981, the date on which the Government of the Netherlands notified the
Government of Mali of the completion of the constitutional formalities required in the Netherlands, in accordance
with article ViII (1).
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2. The Government of Mali shall afford the volunteers all the assistance
they may reasonably require for the satisfactory performance of their duties and
grant them assistance and protection for their actions and their written words
unless it is decided by the law courts that the injuries, losses or damages to a third
party are intentional or derive from gross or criminal negligence or fraud.

Article IV. The Government of Mali shall:
1. Grant the volunteers, as far as all their Netherlands remunerations are

concerned, exchange facilities as provided for under current Malian
regulations;

2. Give the volunteers permission to enter or leave the country at any time,
subject only to the provisions of the immigration laws in force in Mali, and
shall offer the volunteers and their families in Mali repatriation facilities in
time of national or international crises as may be reasonable under the
circumstances;

3. Exempt the volunteers or members of their families from national service
obligations.
Article V. 1. Notwithstanding the provisions of article III of this Agree-

ment, the Government of the Netherlands shall have the right to recall a volunteer
after consultation with the competent authorities of the Government of Mali.

Nevertheless such action should in no case impair the execution of the
project to which the volunteer has been assigned.

2. The Government of Mali shall have the right to request the Government
of the Netherlands to recall a volunteer if his personal or professional conduct
justifies such a measure.

Article VI. The Government of Mali shall:
(a) Exempt the Netherlands volunteers from import and customs duties on new

or used household effects and personal belongings as well as professional
equipment, imported into Mali within six months of their arrival or that of their
dependants, provided such goods are re-exported from Mali at the time of
departure or within such period as may be agreed upon by the Government
of Mali;

(b) Exempt from all import and export duties and other official charges the equip-
ment (including motor vehicles) and other supplies provided by the Govern-
ment of the Netherlands or by the Foundation and intended for the imple-
mentation of the agreed upon projects;

(c) Exempt from all taxes and other fiscal charges all emoluments received by
the volunteers from Netherlands sources;

(d) Make provisions for duty-free importation or purchase from bond of one
motor vehicle by the volunteer within six months of first arrival in Mali,
provided that such vehicle if sold to a person not likewise privileged shall
be subject to the payment of an appropriate import duty based on the
estimated value of the vehicle at the time of its sale; the temporary importation
system shall be valid for a non-renewable period of two (2) years.

The provisions set forth in this article shall apply equally to the representa-
tive of the Foundation in Mali and to his staff.
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Article VII. Subject to prior consultation with and agreement by the Gov-
ernment of Mali, the representatives of the Government of the Netherlands or
of the Foundation may review the progress of work on the projects to which the
volunteers have been assigned.

Article VIII. 1. The present Agreement shall enter into force on the date
on which the Government of the Netherlands has given written notification that
the constitutional requirements in the Kingdom of the Netherlands have been
satisfied.

2. It shall remain in force for a period of three years and shall be renewable
by tacit consent from year to year, unless one of the two Governments notifies
the other in writing, at least three months before the expiry of the current term,
of its intention to terminate it.

3. As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply
to the Kingdom in Europe only.

Any disagreement regarding the provisions of the present Agreement shall
be regulated by means of negotiations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed
this Agreement.

DONE at Dakar on I I April 1979, in duplicate in the French language.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands: of the Republic of Mali:

E. E. S. DE JONGH SEYDOU TRAORE
Ambassador Extraordinary and Pleni- General Secretary of the Ministry of

potentiary of the Kingdom of the Foreign Affairs and International Co-
Netherlands operation
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLAN-
DEN EN DE SOCIALISTISCHE FEDERATIEVE REPUBLIEK
JOEGOSLAVIE TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BE-
LASTING MET BETREKKING TOT BELASTINGEN NAAR
HET INKOMEN EN NAAR HET VERMOGEN

Het Koninkrijk der Nederlanden en de Socialistische Federatieve Republiek
Joegoslavie,

De wens koesterende een overeenkomst te sluiten tot het vermijden van
dubbele belasting met betrekking tot belastingen naar het inkomen en naar het
vermogen,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1. PERSONEN OP WIE DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die inwoner zijn van een
van de Staten of van beide Staten.

Artikel 2. BELASTINGEN WAAROP DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

1. Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar het inkomen
en naar het vermogen die, ongeacht de wijze van heffing, worden geheven ten
behoeve van elk van de Staten of van de staatkundige onderdelen of plaatselijke
publiekrechtelijke lichamen daarvan. Deze Overeenkomst is eveneens van
toepassing op de in Joegoslavie geheven bijdragen, met uitzondering van de
bijdragen voor sociale zekerheid.

2. Als belastingen naar het inkomen en naar het vermogen worden
beschouwd alle belastingen die worden geheven naar het gehele inkomen, naar het
gehele vermogen of naar bestanddelen van het inkomen of van het vermogen,
daaronder begrepen belastingen naar voordelen verkregen uit de vervreemding
van roerende of onroerende zaken, belastingen naar het bedrag van de door
ondernemingen betaalde lonen of salarissen, alsmede belastingen naar waardever-
meerdering. Voor de toepassing van deze Overeenkomst worden onder de
uitdrukking ,,belastingen" mede bregrepen de bijdragen als bedoeld in het eerste
lid van dit artikel.

3. De bestaande belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is,
zijn:
a) voor Nederland;

- de inkomstenbelasting,

- de loonbelasting,

- de vennootschapsbelasting,

- de dividendbelasting,

- de vermogensbelasting

(hierna to noemen: ,, Nederlandse belasting");
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b) voor Joegoslavie:
- porez i doprinosi iz dohotka organizacija udrutenog rada (de belasting op

en de bijdragen uit inkomsten van werkverbanden),
- porez i doprinosi iz linog dohotka iz radnog odnosa (de belasting op en

de bijdragen uit persoonlijke inkomsten verkregen uit niet-zelf-standige
arbeid),

- porez i doprinosi lienog dohotka od poljoprivredne delatnosti (de belasting
op en de bijdragen uit persoonlijke inkomsten verkregen uit landbouw),

- porez i doprinosi iz Iicnog dohotka od samostalnog obavljanja privrednih i
neprivrednih delatnosti (de belasting op en bijdragen uit persoonlijke
inkomsten verkregen uit zelfstandige werkzaamheden van economische en
niet-economische aard),

- porez i doprinosi iz li~nog dohotka od autorskih prava, patenata i
tehni6kih unapredjenja (de belasting op en de bijdragen uit persoon-
lijke inkomsten verkregen uit auteursrechten, octrooien en technische
vindingen),

- porez na prihod od imovine i imovinskih prava (de belasting op de opbrengst
uit vermogen en vermogensrechten),

- porez na imovinu (de vermogensbelasting),

- porez iz ukupnog prihoda gradjana (de belasting over het totale inkomen
van staatsburgers),

- pore na dobit stranih lica ostvarenu ulaganjem u domaeu organizaciju
udruienog rada za svrhe zajednikog poslovanja (de belasting op
voordelen die door buitenlanders in het kader van een gemeenschappelijk
geexploiteerde onderneming worden gehaald uit investeringen in een
binnenlands werkverband),

- porez na dobit stranih lica ostvarenu izvodjenjem investicionih radova
(de belasting op voordelen door buitenlanders gehaald uit investeringspro-
jecten),

- porez na prihod stranih lica ostvaren odprevoza putnika i robe (de belasting
op opbrengsten door buitenlanders behaald met het vervoer van passagiers
en vracht)

(hierna to noemen: ,,Joegoslavische belasting").
4. De Overeenkomst is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen

gelijksoortige belastingen die na de datum van ondertekening van deze Overeen-
komst naast of in de plaats van de bestaande belastingen worden geheven. De
bevoegde autoriteiten van de Staten delen elkaar de wezenlijke wijzigingen mede
die in hun onderscheiden belastingswetgevingen zijn aangebracht.

Artikel 3. ALGEMENE BEGRIPSBEPALINGEN

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst:
a) betekent de uitdrukking ,,Staat" Nederland of Jeogoslavie, al naar de

context vereist; betekent de uitdrukking ,,Staten" Nederland en Joegoslavie;
b) omvat de uitdrukking ,,Nederland" het deel van het Koninkrijk der

Nederlanden dat in Europa is gelegen, en het onder de Noordzee gelegen deel van
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de zeebodem en de ondergrond daarvan waarop het Koninkrijk der Nederlanden
in overeenstemming met het internationale recht soevereine rechten heeft;

c) betekent de uitdrukking ,,Joegoslavid" het grondgebied van de Socialis-
tische Federatieve Republiek Joegoslavie, daaronder begrepen elk gebied buiten
de territoriale wateren van Joegoslavie dat bij de wetgeving van Joegoslavie en in
overeenstemming met het internationale recht is of nog zal worden aangewezen
als een gebied waarbinnen de rechten van Joegoslavie op de zeebodem en de
ondergrond daarvan en hun natuurlijke rijkdommen kunnen word uitgeoefend;

d) betekent de uitdrukking ,,persoon":
1. wat Nederland betreft, een natuurlijke persoon, een lichaam en elke andere

vereniging van personen;
2. wat Joegoslavie betreft, een natuurlijke persoon en elke rechtspersoon;

e) betekent de uitdrukking ,,Iichaam":
1. wat Nederland betreft, elke rechtspersoon of elke andere eenheid die voor de

belastingheffing als een rechtspersoon wordt behandeld;
2. wat Joegoslavie betreft, een werkverband en elke andere rechtpersoon die

aan belasting is onderworpen;
f) betekenen de uitdrukkingen ,,onderneming van een van de Staten" en

,,onderneming van de andere Staat", al naar de context vereist, wat Nederland
betreft een onderneming gedreven door een inwoner van Nederland en wat
Joegoslavie bretreft een werkverband en elke andere organisatie en gemeenschap
met zelfbestuur, handwerkslieden die zelfstandig een ambacht uitoefenen en een
onderneming opgezet buiten het grondgebied van Joegoslavie en gedreven door
een inwoner van Joegoslavie; onder deze uitdrukkingen worden niet begrepen de
werkzaamheden genoemd in artikel 14 van deze Overeenkomst;

g) betekent de uitdrukking ,,onderdaan" iedere natuurlijke persoon die de
nationaliteit van Nederland onderscheidenlijk Joegoslavie bezit;

h) betekent de uitdrukking ,,vast middelpunt" een vaste plaats van waaruit
zelfstandige arbeid wordt verricht;

i) betekent de uitdrukking ,,internationaal verkeer" alle vervoer met een
schip of een luchtvaartuig, geexploiteerd door een onderneming waarvan de plaats
van de werkelijke leiding in een van de Staten is gelegen, behalve wanneer het
schip of het luchtvaartuig uitsluitend wordt geexploiteerd tussen plaatsen die in de
andere Staat zijn gelegen;

j) betekent de uitdrukking ,,bevoegde autoriteit":
1. in Nederland de Minister van Financien of zijn bevoegde vertegenwoordiger;
2. in Joegoslavie het Federatieve Secretariaat van Financien of de bevoegde

vertegenwoordiger daarvan;
2. Voor de toepassing van de Overeenkomst door elk van de Staten heeft

elke daarin niet omschreven uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking heeft
volgens de wetgeving van die Staat met betrekking tot de belastingen waarop de
Overeenkomst van toepassing is.

Artikel 4. FISCALE WOONPLAATS

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking
,,inwoner van een van de Staten" iedere persoon die, ingevolge de wetgeving van

Vol. 1351, 1-22800



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis

die Staat, aldaar aan belasting is onderworpen op grond van zijn woonplaats,
verblijf, plaats van leiding of enige andere soortgelijke omstandigheid.

2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van het eerste lid
van dit artikel inwoner ban beide Staten is, wordt zijn positie als volgt bepaald:
a) hij wordt geacht inwoner te zijn van de Staat waar hij een duurzaam tehuis tot

zijn beschikking heeft; indien hij in beide Staten een duurzaam tehuis tot zijn
beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waarmede zijn
persoonlijke en economische betrekkingen het nauwst zijn (middelpunt van de
levensbelangen);

b) indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij het middelpunt van zijn
levensbelangen heeft, of indien hij in geen van de Staten een duurzaam tehuis
tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waar
hij gewoonlijk verblijft;

c) indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk verblijft, wordt hij
geacht inwoner te zijn van de Staat waarvan hin onderdaan is;

d) indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van beide, regelen de
bevoegde autoriteiten van de Staten de aangelegenheid in onderlinge overeen-
stemming.

3. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen
van het eerste lid van dit artikel inwoner ban beide Staten is, wordt hij geacht
inwoner te zijn van de Staat waar de plaats van zijn werkelijke leiding is gelegen.

Artikel 5. VASTE INRICHTING

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking
,,vaste inrichting" een vaste bedrijfsinrichting door middel waarvan de werk-
zaamheden van een onderneming geheel of gedeeltelijk worden uitgeoefend.

2. De uitdrukking ,,vaste inrichting" omvat in het bijzonder:
a) eens plaats waar leiding wordt gegeven;
b) een filiaal;
c) een kantoor;
d) een fabriek;
e) een werkplaats, en

f) een mijn, een olie- of gasbron, een steengroeve of een andere plaats waar
natuurlijke rijkdommen worden gewonnen.

3. De plaats van uitvoering van een bouwwerk of van constructie- of
montagewerkzaamheden vormt alleen een vaste inrichting indien de duur ervan
achttien maanden overschrijdt.

4. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste, tweede en derde lid van
dit artikel wordt een vaste inrichting niet aanwezig geacht, indien:

a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de opslag, uitstalling
of aflevering van aan de onderneming toebehorende goederen of koopwaar;

b) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen of koopwaar
wordt aangehouden, uitsluitend voor de opslag, uitstalling of aflevering;
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c) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen of koopwaar
wordt aangehouden, uitsluitend voor de bewerking of verwerking door een
andere onderneming;

d) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de
onderneming goederen of koopwaar aan te kopen of inlichtingen in te winnen;

e) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend voor recla-
medoeleinden, het geven van inlichtingen, wetenschappelijk onderzoek of
soortgelijke werkzaamheden voor de onderneming die van voorbereinde aard
zijn of het karakter van hulpwerkzaamheden hebben;

3) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend voor een com-
binatie van de in de letters a) tot en met e) genoemde werkzaamheden, mits het
totaal van de werkzaamheden van de vaste bedrijfsinrichting dat uit deze
combinatie voortvloeit van voorbereidende aard is of het karakter van
hulpwerkzaamheid heeft.

5. Indien een persoon - niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoordiger
in de zin van het zesde lid van dit artikel - voor een onderneming werkzaam is,
en een machtiging bezit om namens de onderneming overeenkomsten af te sluiten
en dit recht in een van de Staten gewoonlijk uitoefent, wordt die onderneming,
niettegenstaande de bepalingen van het eerste en tweede lid van dit artikel, geacht
in die Staat een vaste inrichting te hebben met betrekking tot de werkzaamheden
die die persoon voor de onderneming verricht, tenzij de werkzaamheden van die
persoon beperkt blijven tot die werkzaamheden genoemd in het vierde lid van dit
artikel, die, indien zij worden uitgeoefend door middel van een vaste bedrijfsin-
richting, deze vaste bedrijfsinrichting op grond van de bepalingen van dat lid van
dit artikel niet tot een vaste inrichting zouden maken.

6. Een onderneming wordt niet geacht een vaste inrichting in een van de
Staten te bezitten alleen op grond van de omstandigheid dat zij in die Staat zaken
doet door bemiddeling van een makelaar, commissionair of enige andere
onafhankelijke vertegenwoordiger, mits deze personen in de normale uitoefening
van hun bedrijf handelen.

7. Alleen de omstandigheid dat een lichaam dat inwoner is van een van de
Staten, een lichaam beheerst of door een lichaam wordt beheerst dat inwoner is
van de andere Staat of dat in die andere Staat zaken doet (hetzij door middel van
een vaste inrichting, hetzij op andere wijze), stempelt een van beide lichamen niet
tot een vaste inrichting van het andere.

Artikel 6. INKOMSTEN UIT ONROERENDE GOEDEREN

1. Inkomsten verkregen door een inwoner van een van de Staten uit
onroerende goederen (daaronder begrepen voordelen uit landbouw- of bos-
bedrijven) die in de andere Staat zijn gelegen mogen in die andere Staat worden
belast.

2. De uitdrukking ,,onroerende goederen" heeft de betekenis welke die
uitdrukking heeft volgens de wetgeving van de Staat waar de desbetreffende
goederen zijn gelegen. Schepen en luchtvaartuigen worden nie als onroerende
goederen beschouwd.

3. De bepaling van het eerste lid van dit artikel is van toepassing op de
inkomsten verkregen uit de rechtstreekse exploitatie, uit het verhuren of
verpachten, of uit elke andere vorm van exploitatie van onroerende goederen.
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4. De bepalingen van het eerste en derde lid van dit artikel zijn ook van
toepassing op inkomsten uit onroerende goederen van een onderneming en op
inkomsten uit onroerende goederen gebezigd voor het verrichten van zelfstandige
arbeid.

Artikel 7. WINST UIT ONDERNEMING

1. De voordelen van een onderneming van een van de Staten zijn slechts in
die Staat belastbaar, tenzij de onderneming in de andere Staat haar bedrijf
uitoefent door middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting. Indien de
onderneming aldus haar bedrijf uitoefent, mogen de voordelen van de onder-
neming in de andere Staat worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan die
vaste inrichting kunnen worden toegerekend.

2. Onder voorbehoud van de bepalingen van het derde lid van dit artikel
worden, indien een onderneming van een van de Staten in de andere Staat haar
bedrijf uitoefent door middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting, in elk van
de Staten aan die vaste inrichting de voordelen toegerekend die zij geacht zou
kunnen worden te behalen, indien zij een zelfstandige onderneming zou zijn die
dezelfde of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde of
soortgelijke omstandigheden en die geheel onafhankelijk transacties zou aangaan
met de onderneming waarvan zij een vaste inrichting is.

3. Bij het bepalen van de voordelen van een vaste inrichting worden in
aftrek toegelaten kosten - daaronder begrepen kosten van de leiding en
algemene beheerskosten - die ten behoeve van de vaste inrichting zijn gemaakt,
hetzij in de Staat waar de vaste inrichting is gevestigd, hetzij elders.

4. De aan een vaste inrichting toe te rekenen voordelen moeten worden
bepaald op basis van een afzonderlijke door de vaste inrichting te voeren
bedrijfsboekhouding. Indien zulk een bedrijfsboekhouding geen toereikende
grondslag vormt voor het bepalen de voordelen van de vaste inrichting, mogen
deze voordelen worden bepaald op basis van een verdeling van de totale winst van
de onderneming over de verschillende delen; de gevolgde methode van verdeling
moet echter zodanig zijn, dat het resultaat in overeenstemming is met de
beginselen die in dit artikel liggen besloten. Zo nodig trachten de bevoegde
autoriteiten van de Staten tot overeenstemming te komen over de methode ter
verdeling van de voordelen van de onderneming.

5. Geen voordelen worden aan een vaste inrichting toegerekend enkel op
grond van aankoop door die vaste inrichting van goederen of koopwaar voor de
onderneming.

6. Voor de toepassing van de voorgaande leden van dit artikel worden de
aan de vaste inrichting toe te rekenen voordelen vanjaar tot jaar volgens dezelfde
methode bepaald, tenzij er een goede en genoegzame reden bestaat hiervan af te
wijken.

7. Indien in de voordelen bestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk in
andere artikelen van deze Overeenkomst worden behandeld, worden de bepalin-
gen van die artikelen niet aangetast door de bepalingen van dit artikel.

8. De voordelen door een inwoner van Nederland vekregen in Joegoslavie
met betrekking tot zijn deelneming in een gemeenschappelijk met een Joegosla-
vische onderneming geexploiteerde onderneming mogen in Joegoslavie worden
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belast. De voordelen moeten worden bepaald in overeenstemming met de in de
leden twee tot en met zeven van dit artikel neergelegde beginselen.

Artikel 8. ZEEVAART, BINNENVAART EN LUCHTVAART

1. Voordelen uit de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in inter-
nationaal verkeer zijn slechts belastbaar in de Staat waar de plaats van de
werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

2. Voordelen uit de exploitatie van schepen die dienen voor het vervoer in
de binnenwateren zijn slechts belastbaar in de Staat waar de plaats van de
werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

3. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een zeescheepvaart- of
binnenscheepvaartonderneming zich aan boord van een schip bevindt, wordt deze
plaats geacht te zijn gelegen in de Staat waar de thuishaven van het schip is
gelegen, of, indien er geen thuishaven is, in de Staat waarvan de exploitant van het
schip inwoner is.

4. De bepalingen van het eerste lid van dit artikel zijn ook van toepassing
op voordelen verkregen uit hoofde van een deelneming in een ,,pool", in
een gemeenschappelijke onderneming of in een internationaal geexploiteerd
agentschap.

Artikel 9. GELIEERDE ONDERNEMINGEN

Indien

a) een onderneming van een van de Staten onmiddellijk of middellijk deelneemt
aan de leiding van, aan het toezicht op dan wel in het kapitaal van een
onderneming van de andere Staat, of

b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de leiding van, aan
het toezicht op dan wel in het kapitaal van een onderneming van een van de
Staten en een onderneming van de andere Staat,

en in het ene of in het andere geval tussen de beide ondernemingen in hun
handelsbetrekkingen of financiele betrekkingen voorwaarden worden overeen-
gekomen of opgelegd, die afwijken van die welke zouden worden overeenge-
komen tussen onafhankelijke ondernemingen, mogen alle voordelen die een van
de ondernemingen zonder deze voorwaarden zou hebben behaald, maar ten
gevolge van die voorwaarden niet heeft behaald, worden begrepen in de voordelen
van die onderneming en dienovereenkomstig worden belast.

Artikel 10. DIVIDENDEN

1. Dividenden betaald door een lichaam dat inwoner is van een van de
Staten aan een inwoner van de andere Staat, mogen in die andere Staat worden
belast.

2. Deze dividenden mogen echter in de Staat waarvan het lichaam dat de
dividenden betaalt inwoner is, overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden
belast, maar de aldus geheven belasting mag niet overschrijden:

a) 5 percent van het brutobedrag van de dividenden, indien de genieter een
lichaam (niet zijnde een maatschap of een vennootschap onder firma) is dat
onmiddellijk ten minste 25 percent bezit van het kapitaal van het lichaam dat de
dividenden betaalt;
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b) 15 percent van het brutobedrag van de dividenden in alle andere gevallen.

3. De bevoegde autoriteiten van de Staten regelen in onderlinge over-
eenstemming de wijze van toepassing van het tweede lid van dit artikel.

4. De bepalingen van het tweede lid van dit artikel laten onverlet de
belastingheffing van het lichaam ter zake van de winst waaruit de dividenden
worden betaald.

5. De uitdrukking ,,dividenden", zoals gebezigd in dit artikel, betekent ten
aanzien van Nederland inkomsten uit aandelen, of andere rechten die aanspraak
geven op een aandeel in de winst, aismede inkomsten uit andere vennootschap-
pelijke rechten die door de belastingwetgeving van deze Staat op dezelfde wijze
aan de belastingheffing worden onderworpen als inkomsten uit aandelen. De
uitdrukking omvat niet de voordelen door een inwoner van Nederland in
Joegoslavie verkregen uit hoofde van zijn deelneming in een gemeenschappelijk
met een Joegoslavische onderneming geexploiteerde onderneming.

6. De bepalingen van het eerste en tweede lid van dit artikel zijn niet van
toepassing, indien de genieter van de dividenden, die inwoner is van een van de
Staten, in de andere Staat waarvan het lichaam dat de dividenden betaalt inwoner
is, een bedrijf uitoefent door middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting, of
in die andere Staat zelfstandige arbeid verricht vanuit een aldaar gevestigd vast
middelpunt, en het aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden
betaald, tot het bedrijfsvermogen van die vaste inrichting of tot het beroepsver-
mogen van dat vaste middelpunt behoort. In dat geval zijn, naar gelang van het
geval, de bepalingen van artikel 7 of artikel 14 van deze Overeenkomst van
toepassing.

7. Indien een lichaam dat inwoner is van een van de Staten, voordelen of
inkomsten verkrijgt uit de andere Staat, mag die andere Staat geen belasting
heffen op de dividenden die door het lichaam worden betaald, behalve voor zover
deze dividenden worden betaald aan een inwoner van die andere Staat of voor
zover het aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald, tot het
bedrijfsvermogen van een in die andere Staat gevestigde vaste inrichting of tot het
beroepsvermogen van een aldaar gevestigd vast middelpunt behoort, noch de niet-
uitgedeelde winst van het lichaam onderwerpen aan een belasting op niet-
uitgedeelde winst, zelfs indien de betaalde dividenden of de niet-uitgedeelde winst
geheel of gedeeltelijk bestaan uit voordelen of inkomsten die uit die andere Staat
afkomstig zijn.

Artikel 11. INTEREST

1. Interest afkomstig uit een van de Staten en betaald aan een inwoner van
de andere Staat, is slechts in die andere Staat belastbaar.

2. De uitdrukking ,,interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
inkomsten uit overheidsleningen, obligaties of schuldbewijzen, al dan niet
verzekerd door hypotheek, doch niet aanspraak gevend op een aandeel in de
winst, en schuldvorderingen van welke aard ook, alsmede alle andere inkomsten
die door de belastingwetgeving van de Staat waaruit de inkomsten afkomstig zijn,
met inkomsten uit geldlening worden gelijkgesteld.

3. De bepalingen van het eerste lid van dit artikel zijn niet van toepassing
indien de genieter van de interest, die inwoner is van een van de Staten in de
andere Staat waaruit de interest afkomstig is een bedrijf uitoefent door middel van
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een aldaar gevestigde vaste inrichting, of in die andere Staat zelfstandige arbeid
verricht vanuit een aldaar gevestigd vast middelpunt, en de vordering uit hoofde
waarvan de interest wordt betaald, tot het bedrijfsvermogen van die vaste
inrichting of tot het beroepsvermogen van dat vaste middelpunt behoort. In dat
geval zijn, naar gelang van het geval, de bepalingen van artikel 7 of artikel 14 van
deze Overeenkomst van toepassing.

4. Interest wordt geacht uit een van de Staten afkomstig te zijn, indien deze
wordt betaald door die Staat zelf, door een staatkundig onderdeel, door een
plaatselijk publiekrechtelijk lichaam of door een inwoner van die Staat.

5. Niettegenstaande de bepalingen van het vierde lid van dit artikel wordt
interest geacht afkomstig te zijn uit de Staat waarin degene die de interest
betaalt - of hij inwoner van een van de Staten is of niet - een vaste inrichting of
een vast middelpunt heeft tot het bedrijfs- of beroepsvermogen waarvan de
schuldvordering ter zake waarvan de interest wordt betaald behoort en ten laste
waarvan de interest komt.

6. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar
en de genieter of tussen hen beiden en een derde, het bedrag van de betaalde
interest, gelet op de schuldvordering ter zake waarvan deze wordt betaald, hoger
is dan het bedrag dat zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de
genieter zou zijn overeengekomen, vinden de bepalingen van dit artikel slechts op
het laatsbedoelde bedrag toepassing. In dat geval blijft het daarboven uitgaande
deel van het betaalde bedrag belastbaar overeenkomstig de wetgeving van elk van
de Staten, zulks met inachtneming van de overige bepalingen van deze
Overeenkomst.

Artikel 12. ROYALTY'S

1. Royalty's afkomstig uit een van de Staten en betaald aan een inwoner van
de andere Staat mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze royalty's mogen echter in de Staat waaruit zij afkomstig zijn,
overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar de aldus geheven
belasting mag 10 percent van het brutobedrag van de royalty's niet overschrijden.

3. De bevoegde autoriteiten van de Staten regelen in onderlinge over-
eenstemming de wijze van toepassing van het tweede lid van dit artikel.

4. De uitdrukking ,,royalty's", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
vergoedingen van welke aard ook voor het gebruik van, of voor het recht van
gebruik van, een auteursrecht op een werk op het gebied van letterkunde, kunst of
wetenschap - daaronder begrepen bioscoopfilms en films en geluids- en beeld-
banden voor radio of televisie -, van een octrooi, een fabrieks- of handelsmerk,
een tekening of model, een plan, een geheim recept of een geheime werkwijze,
dan wel voor het gebruik van, of voor het recht van gebruik van, nijverheids- en
handelsuitrusting of wetenschappelijke uitrusting, of voor inlichtingen omtrent
ervaringen op het gebied van nijverheid, handel of wetenschap.

5. De bepalingen van het eerste en tweede lid van dit artikel zijn niet van
toepassing, indien de genieter van de royalty's, die inwoner is van een van de
Staten, in de andere Staat waaruit de royalty's afkomstig zijn een bedrijf uitoefent
door middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting, of in die andere Staat
zelfstandig arbeid verricht vanuit een aldaar gevestigd vast middelpunt, en het
recht of de zaak uit hoofde waarvan de royalty's verschuldigd zijn, tot het
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bedrijfsvermogen van die vaste inrichting of tot het beroepsvermogen van dat
vaste middelpunt behoort. In dat geval zijn, naar gelang van het geval, de
bepalingen van artikel 7 of artikel 14 van deze Overeenkomst van toepassing.

6. Royalty's worden geacht uit een van de Staten afkomstig te zijn, indien
zij worden betaald door die Staat zelf, door een staatkundig onderdeel, door een
plaatselijk publiekrechtelijk lichaam of door een inwoner van die Staat.

7. Niettegenstaande de bepalingen van het zesde lid van dit artikel worden
royalty's geacht afkomstig te zijn uit de Staat waarin degene die de royalty's
betaalt - of hij inwoner van een van de Staten is of niet - een vaste inrichting of
een vast middelpunt heeft waarvoor de verplichting tot het betalen van de
royalty's was aangegaan en ten laste waarvan de royalty's komen.

8. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar
en de genieter of tussen hen beiden en een derde, het bedrag van de betaalde
royalty's, gelet op het gebruik, het recht of de inlichtingen waarvoor zij worden
betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een verhouding door de
schuldenaar en de genieter zou zijn overeengekomen, vinden de bepalingen van
dit artikel slechts op het laatsbedoelde bedrag toepassing. In dat geval blijft het
daarboven uitgaande deel van het betaalde bedrag belastbaar overeenkomstig de
wetgeving van elk van de Staten, zulks met inachtneming van de overige
bepalingen van deze Overeenkomst.

Artikel 13. VERMOGENSWINSTEN

1. Voordelen verkregen door een inwoner van een van de Staten uit de
vervreemding van onroerende goederen, zoals bedoeld in artikel 6 van deze
Overeenkomst en die zijn gelegen in de andere Staat, mogen in die andere Staat
worden belast.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende zaken die deel
uitmaken van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een onderneming
van een van de Staten in de andere Staat heeft, of van roerende zaken die behoren
tot een vast middelpunt dat een inwoner van een van de Staten in de andere Staat
tot zijn beschikking heeft voor het verrichten van zelfstandige arbeid, daaronder
begrepen voordelen verkregen uit de vervreemding van de vaste inrichting (alleen
of met de gehele onderneming) of van het vaste middelpunt, mogen in die andere
Staat worden belast.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid van dit artikel zijn
voordelen verkregen uit de vervreemding van schepen of luchtvaartuigen die in
internationaal verkeer worden geexploiteerd, van schepen die dienen voor het
vervoer in de binnenwateren of van roerende zaken die worden gebruikt bij de
exploitatie van deze schepen of luchtvaartuigen, slechts belastbaar in de Staat
waar de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen. De
bepalingen van artikel 8, derde lid, van deze Overeenkomst vinden hierbij
toepassing.

4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere zaken dan die
bedoeld in het eerste, tweede en derde lid van dit artikel zijn slechts belastbaar in
de Staat waarvan de vervreemder inwoner is.

5. De bepalingen van het vierde lid van dit artikel tasten niet aan het recht
van elk van de Staten overeenkomstig zijn eigen wetgeving belasting te heffen op
voordelen die uit de vervreemding van aandelen of andere rechten die aanspraak
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geven op een aandeel in de winst van een lichaam waarvan het kapitaal geheel of
ten dele in aandelen is verdeeld en dat inwoner is van die Staat, worden verkregen
door een natuurlijke persoon die inwoner is van de andere Staat en die in de loop
van de laatste vijf jaren voorafgaande aan de vervreemding van de aandelen of
rechten inwoner van de eerstbedoelde Staat is geweest.

Artikel 14. ZELFSTANDIGE ARBEID

1. Voordelen verkregen door een natuurlijke persoon die inwoner is van een
van de Staten in de uitoefening van zijn vrije beroep of ter zake van andere
zelfstandige werkzaamheden van soortgelijke aard mogen in die Staat worden
belast. Behoudens het bepaalde in het tweede lid van dit artikel, worden zodanige
voordelen vrijgesteld van belasting in de andere Staat.

2. Voordelen verkregen door een natuurlijke persoon die inwoner is van een
van de Staten in de uitoefening van zijn vrije beroep of ter zake van andere
zelfstandige werkzaamheden van soortgelijke aard in de andere Staat mogen in die
andere Staat worden belast, indien de natuurlijke persoon een vast middelpunt in
die andere Staat aanhoudt voor een tijdvak of tijdvakken van in totaal 183 dagen of
meer in het kalenderjaar, en de voordelen zijn toe te rekenen aan zulk een vast
middelpunt.

3. De uitdrukking ,,vrij beroep" omvat in het bijzonder zelfstandige
werkzaamheden op het gebied van wetenschap, letterkunde, kunst, opvoeding of
onderwijs, alsmede de zelfstandige werkzaamheden van artsen, advocaten,
technici, architecten, tandartsen en accountants.

Artikel 15. NIET-ZELFSTANDIGE ARBEID

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16, 18, 19 en 20
zijn salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen verkregen door een
inwoner van een van de Staten ter zake van een dienstbetrekking slechts in die
Staat belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in de andere Staat wordt uitgeoefend.
Indien de dienstbetrekking aldaar wordt uitgeoefend, mag de ter zake daarvan
verkregen beloning in die andere Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste lid van dit artikel is de
beloning verkregen door een inwoner van een van de Staten ter zake van een in de
andere Staat uitgeoefende dienstbetrekking slechts in de eerstbedoelde Staat
belastbaar, indien:

a) de genieter in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of tijdvakken, die
in het desbetreffende kalenderjaar een totaal van 183 dagen niet to boven gaan,
en

b) de beloning wordt betaald door of namens een persoon die geen inwoner van
de andere Staat is, en

c) de beloning niet ten laste komt van een vaste inrichting die, of van een vast
middelpunt dat die persoon in de andere Staat heeft.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste en het tweede lid van dit
artikel mag de beloning ter zake van een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord
van een schip of luchtvaartuig in internationaal verkeer of aan boord van een schip
dat dient voor het vervoer in de binnenwateren, worden belast in de Staat waar de
plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.
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4. a) Niettegenstaande de bepalingen van het eerste lid van dit artikel,
mogen salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen, betaald door een van
de Staten of een staatkundig onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam
daarvan aan een natuurlijke persoon worden belast in die Staat;

b) Deze salarissen, lonen en beloningen zijn echter slechts in de andere Staat
belastbaar indien de werkzaamheden worden verricht in die andere Staat en de
genieter een inwoner van die andere Staat is die:
(1) onderdaan is van die andere Staat; of
(2) niet uitsluitend voor het verrichten van de werkzaamheden inwoner van die

andere Staat werd.
5. Niettegenstaande de bepalingen van het vierde liv van dit artikel zijn de

bepalingen van het eerste, tweede en derde lid van dit artikel van toepassing op
salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen ter zake van werkzaamheden
verricht in het kader van een op winst gericht bedrijf, uitgeoefend door een van de
Staten of een staatkundig onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam
daarvan.

Artikel 16. BESTUURDERS- EN COMMISSARISSENBELONINGEN EN BELONINGEN
VERKREGEN TER ZAKE VAN BESTUURDERSWERKZAAMHEDEN IN EEN GE-
MEENSCHAPPELIJKE ONDERNEMING

1. Beloningen en andere betalingen verkregen door een inwoner van
Nederland in zijn hoedanigheid van lid van het bestuur van een gemeenschap-
pelijke onderneming van een lichaam dat inwoner is van Joegoslavid, mogen in
Joegoslavie worden belast.

2. Beloningen en andere betalingen verkregen door een inwoner van
Joegoslavie in zijn hoedanigheid van bestuurder of commissaris van een lichaam
dat inwoner is van Nederland, mogen in Nederland worden belast.

Artikel 17. ARTIESTEN EN SPORTBEOEFENAARS

1. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15 van deze
Overeenkomst, mogen voordelen of inkomsten vekregen door toneelspelers,
film-, radio- of televisie-artiesten, musici en andere artiesten alsmede sport-
beoefenaren, uit hun persoonlijke werkzaamheden als zodanig worden belast in de
Staat waar deze werkzaamheden worden verricht.

2. Indien voordelen of inkomsten ter zake van persoonlijke werkzaamheden
als zodanig verricht door een artiest of een sportbeoefenaar als bedoeld in het
eerste lid van dit artikel niet aan de artiest of de sportbeoefenaar zelf toekomen,
maar aan een andere persoon, mogen die voordelen of inkomsten, niettegen-
staande de bepalingen van de artikelen 7, 14 en 15 van deze Overeenkomst,
worden belast in de Staat waar de werkzaamheden van de artiest of sportbeoefe-
naar worden verricht.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste en tweede lid van dit
artikel, zijn voordelen of inkomsten verkregen door een artiest of sportbeoefenaar
als bedoeld in het eerste lid van dit artikel, die inwoner is van een van de Staten
slechts belastbaar in die Staat indien de werkzaamheden in de andere Staat
worden verricht in het kader van een programma van uitwisseling op het gebied
van cultuur of sport dat door beide Staten is goedgekeurd.
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Artikel 18. PENSIOENEN

1. Pensioenen en andere soortgelijke beloningen betaald aan een natuurlijke
persoon die inwoner is van een van de Staten zake van een vroegere
dienstbetrekking zijn slechts belastbaar in de Staat waarvan die natuurlijke
persoon inwoner is.

2. a) Niettegenstaande de bepalingen van het eerste liv van dit artikel
mogen pensioenen en andere soortgelijke beloningen betaald door een van de
Staten of een staatkundig onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam
ten laste van de begroting of van speciale fondsen daarvan aan een natuurlijke
persoon worden belast in die Staat;

b) Deze pensioenen en beloningen zijn echter slechts in de andere Staat
belastbaar, indien de genieter onderdaan en inwoner is van die andere Staat.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid van dit artikel, zijn de
bepalingen van het eerste lid van dit artikel van toepassing op pensioenen en
andere soortgelijke beloningen ter zake van werkzaamheden verricht in het kader
van een op winst gericht bedrijf uitgeoefend door een van de Staten of een staat-
kunding onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan.

4. Pensionen en andere soortgelijke uitkeringen betaald aan een natuurlijke
persoon in het kader van de publiekrechtelijke regelingen inzake sociale zekerheid
in Nederland mogen in die Staat worden belast.

Artikel 19. HOOGLERAREN, ANDERE DOCENTEN EN ONDERZOEKERS

1. Vergoedingen die een natuurlijke persoon die inwoner is van een van de
Staten en die in de andere Staat verblijft met het doel gedurende een tijdvak van
ten hoogste twee jaren onderwijs te geven of zich met wetenschappelijk
onderzoek bezig te houden aan een universiteit, hogeschool of andere inrichting
voor onderwijs of wetenschappelijk onderzoek in die andere Staat, voor dat
onderwijs of dat onderzoek ontvangt, zijn slechts in de eerstbedoelde Staat
belastbaar.

2. Dit artikel is niet van toepassing op inkomsten uit het verrichten van
wetenschappelijk onderzoek, indien dit onderzoek niet wordt verricht in het
algemeen belang, maar in de eerste plaats voor het persoonlijke nut van een
bepaalde persoon of bepaalde personen.

Artikel 20. STUDENTEN

1. Betalingen die een student of een leerling of een voor een beroep of
bedrijf in opleiding zijnde persoon, die inwoner is of onmiddellijk voor zijn bezoek
aan een van de Staten, inwoner was van de andere Staat en die uitsluitend voor
zijn studie of opleiding in de eerstbedoelde Staat verblijft, ontvangt ten behoeve
van zijn onderhoud, studie of opleiding, zijn in die Staat niet belastbaar, mits deze
betalingen aan hem worden gedaan uit bronnen buiten die Staat.

2. Inkomsten, die in een belastingjaar een bedrag van 5.000 gulden of de
tegenwaarde daarvan in Joegoslavische valuta niet te boven gaan, verkregen door
een student of een leerling of een voor een beroep of bedrijf in opleiding zijnde
persoon, die inwoner is of onmiddellijk voor zijn bezoek aan een van de Staten,
inwoner was van de andere Staat en die uitsluitend voor zijn studie of opleiding in
de eerstbedoelde Staat verblijft, ter zake van werkzaambeden verricht in de
eerstbedoelde Staat, zijn niet belastbaar in de eerstbedoelde Staat gedurende een
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tijdvak van niet langer dan vier opeenvolgende jaren vanaf de datum van zijn
aankomst in die Staat.

Artikel 21. OVERIGE INKOMSTEN

I. Bestanddelen van het inkomen van een inwoner van een van de Staten,
van waaruit ook afkomstig, die niet in de voorgaande artikelen van deze
Overeenkomst zijn behandeld, zijn slechts in die Staat belastbaar.

2. De bepalingen van het eerste lid van dit artikel zijn niet van toepassing op
inkomsten, niet zijnde inkomsten uit onroerende goederen als bedoeld in artikel 6
van deze Overeenkomst, indien de genieter van die inkomsten, die inwoner is van
een van de Staten in de andere Staat een bedrijf uitoefent door middel van een
aldaar gevestigde vaste inrichting, of in die andere Staat zelfstandige arbeid
verricht vanuit een aldaar gevestigd vast middelpunt, en het recht of de zaak ter
zake waarvan de inkomsten worden betaald, tot het bredrijfsvermogen van die
vaste inrichting of tot het beroepsvermogen van dat vaste middelpunt behoort. In
dat geval zijn, naar gelang van het geval, de bepalingen van artikel 7 of artikel 14
van deze Overeenkomst van toepassing.

Artikel 22. VERMOGEN

1. Vermogen bestaande uit onroerende goederen, zoals bedoeld in artikel 6
van deze Overeenkomst, dat een inwoner van een de Staten bezit en dat is gelegen
in de andere Staat, mag in die andere Staat worden belast.

2. Vermogen bestaande uit roerende zaken die deel uitmaken van het
bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een onderneming van een van de
Staten in de andere Staat heeft, of uit roerende zaken die behoren tot een vast
middelpunt dat een inwoner van een van de Staten in de andere Staat tot zijn
beschikking heeft voor het verrichten van zelfstandige arbeid, mag in die andere
Staat worden belast.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid van dit artikel zijn
schepen en luchtvaartuigen die in internationaal verkeer worden geexploiteerd en
schepen die dienen voor het vervoer in de binnenwateren, alsmede roerende
zaken die worden gebruikt bij de exploitatie van deze schepen of luchtvaartuigen,
slechts belastbaar in de Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de
onderneming is gelegen. De bepalingen van artikel 8, derde lid, van deze
Overeenkomst vinden hierbij toepassing.

4. Alle andere bestanddelen van het vermogen van een inwoner van een van
de Staten zijn slechts in die Staat belastbaar.

Artikel 23. VERMIJDING VAN DUBBELE BELASTING

1. Nederland is bevoegd bij het heffen van belasting van zijn inwoners in de
grondslag waarnaar de belasting wordt geheven, de bestanddelen van het inkomen
of het vermogen te begrijpen die oveerenkomstig de bepalingen van deze
Overeenkomst in Joegoslavie mogen worden belast.

2. Indien echter een inwoner van Nederland bestanddelen van het inkomen
verkrijgt of vermogensbestanddelen bezit die volgens artikel 6, artikel 7, arti-
kel 10, zesde lid, artikel 11, derde lid, artikel 12, vijfde lid, artikel 13, eerste en
tweede lid, artikel 14, tweede lid, artikel 15, eerste en vierde lid, artikel 16, eerste
lid, artikel 18, tweede lid, artikel 21, tweede lid en artikel 22, eerste en tweede lid,
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van deze Overeenkomst in Joegoslavie mogen worden belast en die in de in het
eerste lid bedoelde grondslag zijn begrepen, stelt Nederland deze bestanddelen
vrij door een vermindering van zijn belasting toe te staan. Deze vermindering
wordt berekend overeenkomstig de bepalingen in de Nederlandse wetgeving tot
het vermijden van dubbele belasting. Te dien einde worden genoemde bestand-
delen geacht te zijn begrepen in het totale bedrag van de bestanddelen van het
inkomen of het vermogen die ingevolge die bepalingen van Nederlandse belasting
zijn vrijgesteld. De vrijstelling waarin de voorgaande bepalingen van dit lid
voorzien is eveneens van toepassing op voordelen verkregen door een inwoner
van Nederland uit zijn deelneming in een gemeenschappelijke in Joegoslavie
geexploiteerde onderneming en tast niet aan de stimulerende maatregelen op
belastinggebied die op grond van de Joegoslavische wetgeving worden verleend
ter bevordering van buitenlandse investeringen in Joegoslavie.

3. Nederland verleent voorts een aftrek op de aldus berekende Nederlandse
belasting voor die bestanddelen van het inkomen die volgens artikel 10, tweede
lid, artikel 12, tweede lid, artikel 15, derde lid, en artikel 17, eerste en tweede lid,
van deze Overeenkomst in Joegoslavie mogen worden belast, in zoverre deze
bestanddelen in de in het eerste lid bedoelde grondslag zijn begrepen. Het bedrag
van deze aftrek is gelijk aan de in Joegoslavie over deze bestanddelen van het
inkomen betaalde belasting, maar bedraagt niet meer dan het bedrag van de
vermindering die zou zijn verleend indien de aldus in het inkomen begrepen
bestanddelen van het inkomen de enige bestanddelen van het inkomen zouden zijn
geweest die uit hoofde van de bepalingen in de Nederlandse wetgeving tot het
vermijden van dubbele belasting van Nederlandse belasting zijn vrijgesteld.

4. a) Indien een inwoner van Joegoslavie inkomsten verkrijgt of ver-
mogensbestanddelen bezit die, in overeenstemming met de bepalingen van deze
Overeenkomst in Nederland mogen worden belast, stelt Joegoslavie, behalve in
het geval bedoeld in artikel 13, vijfde lid, en behoudens de bepalingen onder let-
ter b), die voordelen en inkomsten of die vermogensbestanddelen vrij van
belasting, maar mag het, bij het berekenen van de belasting over het overige
inkomen of vermogen van die persoon, het belastingtarief toepassen dat van
toepassing zou zijn geweest indien het vrijgestelde inkomen of vermogen niet was
vrijgesteld.

b) Indien een inwoner van Joegoslavie inkomen verkrijgt dat, in overeen-
stemming met de bepalingen van de artikelen 10 en 12 in Nederland mag worden
belast, staat Joegoslavie een vermindering toe op de belasting naar het inkomen
van die inwoner tot een bedrag gelijk aan de in Nederland betaalde belasting. Deze
vermindering overschrijdt echter niet dat deel van de belasting, zoals dat is
berekend v66r het verlenen van de vermindering, dat aan het uit Nederland
verkregen inkomen kan worden toegerekend.

5. Indien een inwoner van een van de Staten voordelen verkrijgt die
ingevolge artikel 13, vijfde lid, in de andere Staat mogen worden belast, verleent
die andere Staat een vermindering op zijn belasting over deze voordelen tot een
bedrag dat gelijk is aan de belasting die in de eerstbedoelde Staat over die
voordelen is geheven.

Artikel 24. NON-DISCRIMINATIE

1. Onderdanen van een van de Staten, of zij inwoner zijn van die Staat of
niet, worden in de andere Staat niet aan enige belastingheffing of daarmede
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verband houdende verplichting onderworpen, die anders of zwaarder is dan de
belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen, waaraan onder-
danen van die andere Staat onder dezelfde omstandigheden zijn of kunnen worden
onderworpen. Deze bepaling is eveneens van toepassing op iedere rechtspersoon
die zijn rechtspositie als zodanig ontleent aan de wetgeving die in een van de
Staten van kracht is.

2. De belastingheffing van een vaste inrichting die een onderneming van een
van de Staten in de andere Staat heeft, is in die andere Staat niet ongunstiger dan
de belastingheffing van ondernemingen van die andere Staat die dezelfde
werkzaamheden uitoefenen. Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd, dat
zij een van de Staten verplicht aan inwoners van de andere Staat bij de
belastingheffing de persoonlijke aftrekken, tegemoetkomingen en verminderingen
uit hoofde van de samenstelling van het gezin of gezinslasten te verlenen, die
eerstbedoelde Staat aan zijn eigen inwoners verleent.

3. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, van artikel 11, zesde lid, of
van artikel 12, achtste lid, van deze Overeenkomst van toepassing zijn, zijn
interest, royalty's en andere uitgaven, betaald door een onderneming van een van
de Staten aan een inwoner van de andere Staat, bij de vaststelling van de
belastbare winst van die onderneming onder dezelfde voorwaarden aftrekbaar als
wanneer zij betaald waren aan een inwoner van de eerstbedoelde Staat. Zo ook
zijn alle schulden van een onderneming van een van de Staten aan een inwoner
van de andere Staat bij de vaststelling van het belastbare vermogen van die onder-
neming aftrekbaar als wanneer zij waren aangegaan met een inwoner van de
eerstbedoelde Staat.

4. Ondernemingen van een van de Staten, waarvan het kapitaal geheel of
ten dele, onmiddellijk of middellijk, in het bezit is van of wordt beheerst door een
of meer inwoners van de andere Staat, worden in de eerstbedoelde Staat niet aan
enige belastingheffing of daarmede verband houdende verplichting onderworpen,
die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband houdende
verplichtingen, waaraan andere soortgelijke ondernemingen van die eerst-
bedoelde Staat zijn of kunnen worden onderworpen.

Artikel 25. REGELING VOOR ONDERLING OVERLEG

1. Indien een inwoner van een van de Staten van oordeel is dat de
maatregelen van een van de Staten of van beide Staten voor hem leiden of zullen
leiden tot een belastingheffing die niet in overeenstemming is met deze
Overeenkomst, kan hij, onverminderd de rechtsmiddelen waarin de nationale
wetgeving van die Staten voorziet, zijn geval voorleggen aan de bevoegde
autoriteit van de Staat waarvan hij inwoner is, of, indien zijn geval valt onder
artikel 24, eerste lid, van deze Overeenkomst aan die van de Staat waarvan hij
onderdaan of rechtspersoon is. Het geval moet worden voorgelegd binnen vijf
jaren nadat de maatregel die aanleiding geeft tot belastingheffing die niet in
overeenstemming is met de Overeenkomst, voor het eerst te zijner kennis is
gebracht.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar haar gegrond voorkomt
en indien zij niet zelf in staat is tot een bevredigende oplossing te komen, de
aangelegenheid in onderlinge overeenstemming met de bevoegde autoriteit van de
andere Staat te regelen ten einde een belastingheffing die niet in overeenstemming
is met de Overeenkomst, te vermijden.
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3. De bevoegde autoriteiten van de Staten trachten moeilijkheden of
twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de uitlegging of de toepassing
van de Overeenkomst in onderlinge overeenstemming op te lossen. Zij kunnen
ook met elkaar overleg plegen ten einde dubbele belasting ongedaan te maken in
gevallen waarvoor in de Overeenkomst geen voorziening is getroffen.

4. De bevoegde autoriteiten van de Staten kunnen zich rechtstreeks met
elkaar in verbinding stellen tel einde een overeenstemming als bedoeld in de
voorgaande leden te bereiken.

Artikel 26. UITWISSELING VAN INLICHTINGEN

1. De bevoegde autoriteiten van de Staten wisselen zodanige inlichtingen uit
(zijnde inlichtingen die deze autoriteiten geordend voorhanden hebben) als nodig
zijn om uitvoering te geven aan deze Overeenkomst. Elke aldus uitgewisselde
inlichting wordt geheim gehouden en niet ter kennis gebracht van andere personen
of autoriteiten dan die belast met de vaststelling of invordering van de belastingen
die het onderwerp van deze Overeenkomst uitmaken.

2. In geen geval worden de bepalingen van het eerste lid van dit artikel aldus
uitgelegd dat zij de bevoegde autoriteiten van een van de Staten de verplichting
opleggen:
a) administratieve maatregelen te nemen die in strijd zijn met de wetgeving of de

administratieve praktijk van die of van de andere Staat;
b) bijzonderheden te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de wetgeving

of in de normale gang van zaken in de administratie van die of van de andere
Staat;

c) inlichtingen te verstrekken die zouden onthullen:
1. wat Nederland betreft, een bedrijfs-, handels-, nijverheids-, of beroepsgeheim

of een fabrieks- of handelswerkwijze, dan wel inlichtingen waarvan het
verstrekken in strijd zou zijn met de openbare orde;

2. wat Joegoslavie betreft, een bedrijfs- of staatsgeheim of een fabrieks- of
handelswerkwijze, dan wel inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd zou
zijn met de openbare orde.

Artikel 27. DIPLOMATIEKE EN CONSULAIRE AMBTENAREN

1. De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen enkel opzicht de
fiscale voorrechten aan die diplomatieke en consulaire ambtenaren ontlenen aan
de algemene regels van het volkenrecht of aan de bepalingen van bijzondere
overrenkomsten.

2. De Overeenkomst is niet van toepassing op internationale organisaties,
hun organen en functionarissen, noch op leden van een diplomatieke of consulaire
vertegenwoordiging van een derde Staat die in een van de Staten verblijven,
indien zij in die Staat niet aan dezelfde verplichtingen ter zake van belastingen
naar het inkomen of naar het vermogen zijn onderworpen als inwoners van die
Staat.

Artikel 28. INWERKINGTREDING

Deze Overeenkomst treedt in werking op de dertigste dag na de laatste van de
data waarop de onderscheiden Staten elkaar schriftelijk hebben medegedeeld, dat
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de in hun onderscheiden Staten grondwettelijk vereiste procedures voor de
inwerkingtreding ervan zijn vervuld, en de bepalingen ervan vinden toepassing:

a) In Joegoslavie: met betrekking tot belastingen voor belastingjaren die
aanvangen op of na I januari van het kalenderjaar dat volgt op dat waarin de
laatste van de mededelingen is ontvangen;

b) In Nederland: met betrekking tot belastingen voor belastingiaren en -tijdvak-
ken die aanvangen op of na 1 januari van het kalenderjaar dat volgt op dat
waarin de laatste van de mededelingen is ontvangen.

Artikel 29. BEEINDIGING

Deze Overeenkomst blijft voor onbepaalde tijd van kracht doch elk van de
Staten kan op of voor de dertigste juni van enig kalenderjaar dat aanvangt na het
verstrijken van een tijdvak van vijf jaren sedert de datum waarop de Overeen-
komst in werking is getreden, aan de andere Staat langs diplomatieke weg een
schriftelijke kennisgeving van beeindiging zenden, in welk geval de Overeenkomst
ophoudt van toepassing te zijn:

a) In Joegoslavie: met betrekking tot belastingen voor belastingjaren die
aanvangen op of na I januari van het kalenderjaar dat volgt op dat waarin de
kennisgeving van beeindiging is gedaan;

b) In Nederland: met betrekking tot belastingen voor belastingjaren en -tijdvak-
ken die aanvangen op of na 1 januari van het kalendejaar dat volgt op dat
waarin de kennisgeving van becindiging is gedaan.

TEN BLIKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd,
deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN in twee originelen te Belgrado, de 22e februari 1982, in de
Nederlandse, de Servokroatische en de Engelse taal, zijnde de drie teksten
gelijkelijk authentiek. In geval de Nederlandse en de Servokroatische tekst
verschillend kunnen worden uitgelegd, is de Engelse tekst beslissend.

Voor het Koninkrijk Voor de Socialistische
der Nederlanden: Federatieve Republiek

Joegoslavie:
M. P. S. VAN BERCKEL PETAR KoSTI

A. P. J. M. M. VAN DER STEE

PROTOCOL

Bij de ondertekening van de Overeenkomst tot het vermijden van dubbele belasting
met betrekking tot belastingen naar het inkomen en naar het vermogen, heden tussen het
Koninkrijk der Nederlanden en de Socialistische Federatieve Republiek Joegoslavie
gesloten, zijn de ondergetekenden overeengekomen dat de volgende bepalingen een
integrerend deel van de Overeenkomst vormen.
I. Ad artikel 4

Een natuurlijke persoon die aan boord van een schip woont zonder een werkelijke
woonplaats in een van de Staten te hebben, wordt geacht inwoner te zijn van de Staat waar
het schip zijn thuishaven heeft.
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II. Ad artikel 4

Voor de toepassing van de Overeenkomst wordt een natuurlijke persoon die deel
uitmaakt van een diplomatieke of consulaire vertegenwoordiging van een van de Staten in
de andere Staat of in een derde Staat en die onderdaan is van de zendstaat, geacht inwoner
van de zendstaat te zijn, indien hij daarin aan dezelfde verplichtingen ter zake van
belastingen naar het inkomen en naar het vermogen is onderworpen als inwoners van die
Staat.

II1. Ad artikel 6
Het is wel verstaan dat wat Nederland betreft de uitdrukking ,,onroerende goederen"

mede omvat rechten op veranderlijke of vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of
concessie tot exploitatie, van minerale aardlagen, bronnen en andere natuurlijke
rijkdommen.

IV. Ad artikel 8

Het is wel verstaan dat de bepalingen van artikel 8 van de Overeenkomst mede van
toepassing zijn op belastingen die worden geheven op basis van de bruto ontvangsten ter
zake van het vervoer van passagiers en vracht in internationaal verkeer.

V. Ad artikelen 10 en 12

Indien aan de bron belasting is geheven die het belastingbedrag dat ingevolge de
bepalingen van artikel 10 of 12 mag worden geheven te boven gaat, moeten verzoeken om
teruggaaf van het daarboven uitgaande belastingbedrag worden ingediend bij de bevoegde
autoriteit van de Staat die de belasting heeft geheven, binnen een tijdvak van vijfjaren na
het einde van het kalenderjaar waarin de belasting is geheven.

VI. Ad artikel 11

De bepalingen van artikel 11 vinden hun grondslag in de omstandigheid dat krachtens
de belastingwetgeving van Nederland en de belastingwetgeving van Joegoslavie, zoals deze
wetgeving geldt op de datum van ondertekening van deze Overeenkomst, geen van de
Staten een bronbelasting heft op interest afkomstig uit die Staat en betaald aan een inwoner
van de andere Staat. Beide Staten verbinden zich onderhandelingen aan te gaan over een
herziening van genoemde bepalingen zodra een van de Staten schriftelijk langs di-
plomatieke weg, aan de andere Staat zijn wens hiertoe kenbaar heeft gemaakt in verband
met de omstandigheid dat een bronbelasting op interest is ingevoerd.

VII. Ad artikel 15

Het is wet verstaan dat de bepalingen van artikel 15, vierde lid, van de Overeenkomst
van toepassing zijn op salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen verkregen door
een natuurlijke persoon ter zake van zijn werkzaamheden in de Gemeenschappelijke
Economische Vertegenwoordiging van Joegoslavid of de Toeristische Federatie van
Joegoslavie.

VIII. Ad Artikel 16

Het is wel verstaan dat ,,bestuurder" of ,,commissaris" van een Nederlands lichaam
slaat op personen die als zodanig zijn benoemd door de algemene vergadering van
aandeelhouders of door enig ander bevoegd orgaan van dat lichaam, en zijn belast met de
algemene leiding van het lichaam, onderscheidenlijk met het toezicht daarop.

IX. Ad Artikel 18

Het is wel verstaan dat de bepalingen van artikel 18, tweede lid, van de Overeenkomst
van toepassing zijn op pensioenen en andere soortgelijke beloningen verkregen door een
natuurlijke persoon ter zake van zijn werkzaamheden in de Gemeenschappelijke
Economische Vertegenwoordiging van Joegoslavie of de Toeristische Federatie van
Joegoslavie.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd, dit
Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN in twee originelen te Belgrado, de 22e februari 1982, in de Nederlandse, de
Servokroatische en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek. In geval de
Nederlandse en de Servokroatische tekst verschillend kunnen worden uitgelegd, is de
Engelse tekst beslissend.

Voor het Koninkrijk
der Nederlanden:

M. P. S. VAN BERCKEL

A. P. J. M. M. VAN DER STEE

Voor de Socialistische
Federatieve Republiek Joegoslavid:

PETAR KoSTI6
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[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

UGOVOR IZMEDJU KRALJEVINE HOLANDIJE I SOCIJALIS-
TICKE FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 0 IZBE-
GAVANJU DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA U ODNOSU NA
POREZE NA DOHODAK I NA IMOVINU

Kraljevina Holandija i Socijalistidka Federativna Republika Jugoslavija
U zelji da zakljude Ugovor o izbegavanju dvostrukog oporezivanja u odnosu

na poreze na dohodak i na imovinu,
Sporazumele su se o slededem:

elan /. LICA NA KOJA SE PRIMENJUJE UGOVOR

Ovaj ugovor se primenjuje na lica koja su rezidenti jedne ili obe drave
ugovornice.

elan 2. POREZI NA KOJE SE PRIMENJUJE UGOVOR

1. Ovaj ugovor se primenjuje na poreze na dohodak i na imovinu koji se
zavode u ime svake od dr-ava ili njenih dru~tveno-politi~kih zajednica,
nezavisno od nadina na koji se ubiraju. Ovaj ugovor se primenjuje i na doprinose
osim doprinosa za socijalno osiguranje koji se ubiraju u Jugoslaviji.

2. Porezima na dohodak i na imovinu smatraju se svi porezi koji se zavode
na ukupan dohodak, na ukupnu imovinu, ili na delove dohotka ili imovine,
uklju~ujudi poreze na prihode od otudjenja pokretnosti ili nepokretnosti, poreze
na ukupne iznose linih dohodaka koje ispladuju preduzeda, kao i poreze na
prirast imovine. U smislu ovog ugovora izraz "porezi" obuhvata i doprinose
predvidjene u stavu 1. ovog 6lana.

3. Sadagnji porezi na koje se primenjuje ovaj ugovor su:
a) u sludaju Holandije:

- porez na dohodak;

- porez na plate;
- porez na drugtva;

- porez na dividende;

- porez na imovinu
(daije e tekstu: "holandski porez")

b) u slu~aju Jugoslavije:
- porez i doprinosi iz dohotka organizacija udrukenog rada;
- porez i doprinosi iz linog dohotka iz radnog odnosa;
- porez i doprinosi iz lidnog dohotka od poljoprivredne delatnosti;
- porez i doprinosi iz lidnog dohotka od samostalnog obavljanja privrednih i

neprivrednih delatnosti;
- porez i doprinosi iz linog dohotka od autorskih prava, patenata i

tehni~kih unapredjenja;
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- porez na prihod od imovine i imovinskih prava;
- porez na imovinu;

- porez iz ukupnog prihoda gradjana;
- porez na dobit stranih lica ostvarenu ulaganjem u domadu organizaciju

udruienog rada za svrhe zajednidkog poslovanja;
- porez na dobit stranih lica ostvarenu izvodjenjem investicionih radova;
- porez na prihod stranih lica ostvaren od prevoza putnika i robe
(daije u tekstu: "jugoslovenski porez")

4. Ugovor se primenjuje i na iste ili bitno sli~ne poreze koji se zavedu posle
dana potpisivanja ovog ugovora pored, ili umesto, postojedih poreza. Nadleini
organi dr~ava saopgtavaju jedni drugima zna~ajne promene izvrgene u
njihovim poreskim zakonima.

Clan 3. OP§TE DEFINICIJE

1. Za potrebe ovog ugovora:
a) izraz "dr ava" ozna~ava Holandiju ili Jugoslaviju u smislu ovog

ugovora; izraz "dr2ave" ozna~ava Holandiju i Jugoslaviju;
b) izraz "Holandija" obuhvata deo Kraljevine Holandije koji se nalazi u

Evropi i deo morskog dna i podmora Severnog Mora nad kojim Kraljevina
Holandija ima suverena prava u skladu sa medjunarodnim pravom;

c) izraz "Jugoslavija" ozna~ava teritoriju Socijalisti~ke Federativne Re-
publike Jugoslavije a obuhvata i podru~je izvan teritorijalnog mora Jugoslavije
koje je ozna~eno ili moie ubudude biti ozna~eno prema zakonima Jugoslavije
i u skladu sa medjunarodnim pravom kao produ~je unutar koga mogu biti
korigdena prava Jugoslavije na morsko dno i podmorje i njihova prirodna
bogatstva;

d) izraz "lice" oznadava:
1) u sludaju Holandije, fizi~ko lice, drugtvo i svaku drugu grupu lica;
2) u sluaju Jugoslavije, fizidko i pravno lice;

e) izraz "drugtvo" oznadava:
1) u slu~aju Holandije, pravno lice ili drugo lice koje se smatra kao pravno lice

za potrebe oporezivanja;
2) u sludaju Jugoslavije, organizaciju udru2enog rada i drugo pravno lice

podlo2no oporezivanju;
3) izrazi "preduzede jedne od drava" i "preduzede druge driave"

ozna~avaju, zavisno od smisla Ugovora, u slu~aju Holandije preduzede kojim
rukovodi rezident Holandije, a u slu~aju Jugoslavije organizaciju udruienog
rada i drugu samoupravnu organizaciju i zajednicu, radne ijude koji li~nim radom
samostalno obavljaju delatnosti i preduzede osnovano van teritorije Jugoslavije
kojim rukovodi rezident Jugoslavije; ovi izrazi ne obuhvataju aktivnosti pomenute
u dlanu 14. ovog ugovora.

g) izraz "dr2avljanin" oznadava fiziko lice koje poseduje driavljanstvo
Holandije ili Jugoslavije;
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h) izraz "stalna baza" oznadava stalno mesto preko koga se obavljaju
samostalne line delatnosti;

i) izraz "medjunarodni saobradaj" ozna~ava svaki prevoz brodom ili
vazduhoplovom koje koristi preduzede dije se sedigte stvarne uprave nalazi u
jednoj od driava, osim ako se prevoz brodom ili vazduhoplovom koristi
iskljudivo izmedju mesta u drugoj dr~avi;

J) izraz "nadle~an organ" ozna~ava:
1) u Holandiji, ministra finansija odnosno njegovog ovla denog predstavnika;
2) u Jugoslaviji, Savezni sekretarijat za finansije odnosno njegovog ovlagenog

predstavnika;
2. Kada dr~ava ugovornica primenjuje ovaj ugovor, svaki izraz koji nije

definisan Ugovorom ima znadenje prema zakonima te dr2ave koji se odnose na
poreze na koje se ovaj ugovor primenjuje.

Clan 4. PORESKI DOMICIL

1. U smislu ovog ugovora, izraz "rezident jedne od dr2ava" ozna~ava
lice koje u dr2avi ugovornici, prema zakonu te dr2ave, podlefe oporezivanju
po osnovu svog prebivali~ta, boravigta, sedi~ta uprave ili bilo kog drugog
obeleija sline prirode.

2. Ako je prema odredbama stava 1. ovog dlana fizidko lice rezident obe
dr2ave, njegov se status odredjuje na slededi nadin:
a) smatra se da je rezident drave u kojoj ima stalno mesto stanovanja. Ako ima

stalno mesto stanovanja u obe driave, smatra se da je rezident dr~ave sa
kojom su njegove line i ekonomske veze tegnje (sredigte vitalnih interesa);

b) ako ne mote da se odredi u kojoj dr2avi ugovornici ima sedi~te 2ivotnih
interesa, ili ako ni u jednoj dr~avi nema stalno mesto stanovanja, smatra se da
je rezident dr~ava u kojoj ima uobi~ajeno mesto stanovanja;

c) ako ima uobidajeno mesto stanovanja u obe drfave ili ga nena ni u jednoj od
njih, smatra se da je rezident dr~ave diji je driavljanin;

d) ako je drkavljanin obe dr~ave ili ni jedne od njih, nadle~ni organi dr~ava
regide pitanje sporazumno.

3. Ako je prema odredbama stava 1. ovog 6Iana, lice koje nije fizi~ko,
rezident obe dr~ave, smatra se da je rezident dr~ave u kojoj se nalazi njegovo
sedigte stvarne uprave.

elan 5. STALNA POSLOVNA JEDINICA

1. U smislu ovog ugovora, izraz "stalna poslovna jedinica" oznadava
stalno mesto poslovanja preko koga se poslovanje preduzeda potpuno ili
delimidno obavlja.

2. Pod izrazom "stalna poslovna jedinca" podrazumeva se naro~ito:
a) sedigte uprave;
b) filijala;
c) poslovnica;
d) fabrika;
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e) radionica; i
f) rudnik, izvor nafte ili gasa, kamenolom iii drugo mesto iskorigavanja

prirodnih bogatstava.
3. Izvodjenje gradjevinskih iii instalacionih radova dini stalnu poslovnu

jedinicu samo ako traje duie od osamnaest meseci.
4. Izuzetno od odredaba st. 1, 2. i 3. ovog diana, pod izrazom "stalna

poslovna jedinica" ne podrazumeva se:
a) kori denje objekata i opreme iskljudivo u svrhu uskladi~tenja, izlaganja ili

isporuke dobara ili robe koji pripadaju preduzedu;

b) odr avanje zalihe dobara ili robe koja pripada preduzedu isklju~ivo u svrhu
uskladigtenja, izlaganja ili isporuke;

c) odriavanje zalihe dobara ili robe koja pripada preduzedu iskljudivo sa
svrhom da je drugo preduzede preradi;

d) odr avanje stalnog mesta poslovanja isklju~ivo u svrhu kupovanja dobara ili
roba, ili pribavljanja informacija za preduzede;

e) odr~avanje stalnog mesta poslovanja iskljuivo u svrhu reklamiranja,
prulanja informacija, naudnog istra~ivanja ili slidnih aktivnosti koje imaju
pripremni ii pomodni karakter za preduzede;

f) odr~avanje stalnog mesta poslovanja isklju~ivo u svrhu delatnosti navedenih
u podstavovima od a) do e) u bilo kojoj kombinaciji pod uslovom daje ukupna
delatnost stalnog mesta poslovanja koja nastaje iz ove kombinacije pripremnog
ili pomo6nog karaktera.

5. Izuzetno od odredaba st. 1. i 2. ovog dlana ako lice - osim zastupnika
sa samostalnim statusom na koga se primenjuje stav 6. ovog dlana - radi u ime
preduzeda i ima i stalno koristi u jednoj od driava ovlagenje da zakljuduje
ugovore u ime preduzeda, za to preduzede se smatra da ima stalnu poslovnu
jedinicu u toj driavi u odnosu na delatnosti koje to lice obavlja za preduzede,
osim ako delatnosti tog lica nisu ogranidene na delatnosti navedene u stavu 4.
ovog lana koje, ako se obavljaju preko stalnog mesta poslovanja, ne bi
pretvorile ovo stalno mesto poslovanja u stalnu poslovnu jedinicu na osnovu
odredaba ovog stava.

6. Ne smatra se da preduzede driave ugovornice ima stalnu poslovnu
jedinicu u jednoj od driava samo zato 9to svoje poslovanje obavlja u toj dr~avi
preko posrednika, generalnog komisionog zastupnika ili drugog predstavnika sa
samostalnim statusom, ako ta lica deluju u okviru svoje redovne poslovne
delatnosti.

7. C"injenica da dru~tvo koje je rezident jedne od driava kontrolige ili je
pod kontrolom dru~tva koje je rezident druge driave, ili koje obavlja poslovanje
u toj drugoj dr~avi (bilo preko stalne poslovne jedinice ili na drugi nadin), sama
po sebi ne stvara ni za jedno dru9tvo stalnu poslovnu jedinicu od drugog
drugtva.

elan 6. DOHODAK OD NEPOKRETNOSTI

1. Dohodak koji ostvari rezident jedne od driava od nepokretnosti
(ukljudujudi dohodak od poljoprivrede ili §umarstva), koja se nalazi u drugoj
driavi mote se oporezivati u toj drugoj dr~avi.
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2. Izraz "nepokretnost" ima znadenje prema zakonu dr~ave u kojoj se
navedena imovina nalazi. Pomorski i redni brodovi i vazduhoplovi ne smatraju se
nepokretnostima.

3. Obredbe stava 1. ovog 61ana, primenjuju se na dohodak koji se ostvaruje
od neposrednog korigenja, iznajmljivanja ili drugog nadina korigenja
nepokretnosti.

4. Odredbe st. 1 i 3 ovog diana primenjuju se i na dohodak od
nepokretnosti preduzeda i na dohodak od nepokretnosti koja se koristi u
obavljanju samostalnih lidnih delatnosti.

Clan 7. DOHOCI OD POSLOVANJA

1. Dohoci preduzeda jedne od drzdva oporezuju se samo u toj dr~avi
osim ako preduzede obavija poslovanje u drugoj dr~avi preko stalne poslovne
jedinice koja se u njoj nalazi. Ako preduze6e obavIja poslovanje u drugoj dr~avi
preko stalne poslovne jedinice, dohoci preduzeda mogu biti oporezivani u drugoj
dr~avi, ali samo do iznosa koji se pripisuje toj stalnoj poslovnoj jedinici.

2. U skladu sa odredbama stava 3. ovog 6Iana ako preduzede jedne od
dr~ava obavIja poslovanje u drugoj dr~avi preko stalne poslovne jedinice koja
se u njoj nalazi, onda se u svakoj dr~avi pripisuju toj stalnoj poslovnoj jedinici
dohoci koje bi mogla ostvariti da je bila odvojeno i posebno preduzede koje se
bavi istim ili slinim delatnostima pod istim ili slidnim uslovima i da je poslovala
potpuno samostalno sa preduzecdm dija je stalna poslovna jedinica.

3. Pri odredjivanju dohodaka stalne poslovne jedinice, priznaju se kao
odbici trogkovi koji su udinjeni za potrebe stalne poslovne jedinice ukljuuju6i
izvrgne i op~te administrativne trogkove tako udinjene, u dr~avi u kojoj se
stalna poslovna jedinica nalazi ili u drugom mestu.

4. Dohoci koji se propisuju stalnoj poslovnoj jedinici odredjuju se na osnovu
posebnih poslovnih knjiga koje vodi stalna poslovna jedinica. Ako te knjige ne
daju odgovarajudu osnovu za odredjivanje dohotka stalne poslovne jedinice, ti se
dohoci mogu odrediti na osnovu raspodele ukupnih dohodaka preduzeda na
njegove posebne delove. Usvojeni metod raspodele treba da bude takav da
rezultat bude u skladu sa principima iz ovog Nlana. Ako je potrebno, nadleni
organi dr ava nastojade da se dogovore o metodu raspodele dohodaka
preduzecd.

5. Nikakvi dohoci se ne pripisuju stalnoj poslovnoj jedinici samo zbog toga
9to stalna poslovna jedinica kupuje dobra ili robu za preduzede.

6. Za potrebe prethodnih stavova ovog d1ana, dohoci koji se pripisuju
stalnoj poslovnoj jedinici odredjuju se istim metodom iz godine u godinu osim ako
no postoji opravdan razlog da se postupi drukdije.

7. Ako dohoci obuhvataju i delove dohotka koji su na poseban nain
uredjeni u drugim dlanovima ovog ugovora, odredbe ovog Oana ne utidu na
odredbe tih 61anova.

8. Dobit koju rezident Holandije ostvari u Jugoslaviji po osnovu udeka u
zajednidkom poslovanju sa jugoslovenskim preduzecdm mote se oporezovati u
Jugoslaviji. Dobit se odredjuje saglasno principima izloenim u st. 2. do 7. ovog
d1ana.
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Clan 8. POMORSKI SAOBRAICAJ, SAOBRA(,AJ NA UNUTRAgNJIM
PLOVNIM PUTEVIMA 1 VAZDUSNI SAOBRA(AJ

1. Dohoci od korikenja brodova iii vazduhoplova u medjunarodnom
saobradaju oporezuju se samo u dr avi u kojoj se nalazi sedite stvarne uprave
preduzeda.

2. Dohoci od korikenja re~nih brodova u saobradaju na unutra~njim
plovnim putevima oporezuju se samo u driavi u kojoj se nalazi sedi~te stvame
uprave preduzeda.

3. Ako se mesto stvarne uprave preduzeda koje se bavi medjunarodnim
saobradajem iii preduzeda koje se bavi saobradajem na unutra~njim plovnim
putevima nalazi na pomorskom iii re~nom brodu, smatra se da se nalazi u driavi
u kojoj se nalazi matidna luka pomorskog iii re~nog broda, iii, ako nema
matidne luke, u dr2avi diji je rezident korisnik pomorskog ili rednog broda.

4. Odredbe stava 1. ovog OIana primenjuju se i na dohotke od udeka u
pulu, zajedni~kom poslu iii medjunarodnoj poslovnoj agenciji.

Clan 9. UDRU2ENA PREDUZE(tA

Ako

a) preduzede dr ave ugovornice u~estvuje neposredno iii posredno u upravi,
kontroli ili imovini preduzeda druge dr~ave, ili

b) ista lica udestvuju neposredno iii posredno u upravi, kontroli ili imovini
preduzeda jedne od dr ava i preduzeda druge driave,

i ako su u oba sludaja izmedju ta dva preduzeda u njihovim trgovinskim ili
finansijskim odnosima odredjeni ii nametnuti uslovi razliiti od onih koji bi bili
odredjeni izmedju samostalnih preduzeda, dohoci koji bi bez tih uslova nastali za
jedno od preduzeda, ali zbog tih uslova nisu nastali, mogu se ukljuiti u dohotke
tog preduzeda i shodno tome oporezovati.

Clan 10. DIVIDENDE

1. Dividende koje plada dru~tvo koje je rezident jedne od dr.ava
rezidentu druge dr ave ugovornice mogu se oporezivati u toj drugoj driavi.

2. Dividende se mogu oporezivati i u dr avi iji je rezident dru~tvo koje
plada dividende, i u skladu sa zakonima te dr2ave, ali tako razrezan porez ne
moe biti vedi od:
a) 5 odsto od bruto iznosa dividendi ako je primalac dru~tvo (izuzimajudi

partnerstvo) koje ima direktno najmanje 25 odsto od kapitala drutva koje
plada dividende;

b) 15 odsto od bruto iznosa dividendi, u svim drugim slu~ajevima.
3. Nadle-ni organi driava sporazumno reavaju nadin primene stava 2.

ovog dtana.
4. Odredbe stava 2. ovog dlana ne uti~u na oporezivanje dohodaka

dru~tva iz kojih se dividende pladaju.
5. Izraz "dividende" kako je upotrebljen u ovom dianu ozna~ava, u

odnosu na Holandiju, dohodak od akcija, ili drugih prava koja ulestvuju u
dohocima kao i dohodak od drugih prava korporacija koji je poreski izjedna~en
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sa dohotkom od akcija u poreskom zakonu te dr ave. Ovaj izraz ne obuhvata
dobit koju ostvari rezident Holandije u Jugoslaviji u odnosu na svoje udegde u
zajednidkom ulaganju sa jugoslovaneskim preduzedem.

6. Odredbe st. 1. i 2. ovog 61ana ne primenjuju se ako primalac dividendi
koji je rezident jedne od dr~ava, obavIja poslovanje u drugoj dr~avi diji je
rezident dru~tvo koje plada dividende, preko stalne poslovne jedinice koja se
nalazi u toj dr~avi, ili obavIja u toj drugoj dr.avi samostalne lidne delatnosti iz
stalne baze koja se nalazi u toj dr~avi, a pravo na osnovu koga se dividende
pladaju je povezano sa stalnom poslovnom jedinicom ili stalnom bazom. U tom
sludaju, primenjuju se, prema potrebi, odredbe dl. 7. ili 14. ovog ugovora.

7. Ako dru~tvo koje je rezident jedne od dr~ava ostvaruje dobit ili
dohodak iz druge dr~ave, ta druga dr~ava ne moe da zavede porez na
dividende koje plada dru~tvo, osim ako su te dividende pla6ene rezidentu te
druge dr~ave ili ako je pravo na osnovu koga se dividende placdju povezano sa
stalnom poslovnom jedinicom ili stalnom bazom koja se nalazi u toj drugoj
dr~avi, niti da oporezuje neraspodeljenu dobit dru~tva porezom na neraspo-
deljenu dobit, ni u sludaju ako se pla6ene dividende ili neraspodeljena dobit u
potpunosti ili delimidno sastoji od dobiti ili dohotka koji su nastali u toj drugoj
dr~avi.

elan 11. KAMATA

1. Kamata nastala u jednoj od dr~ava i ispladena rezidentu druge dr~ave
ugovomice oporezuje se samo u toj drugoj dr~avi.

2. Izraz "kamata" upotrebljen u ovom 61anu oznadava dohodak od
dr~avnih hartija od vrednosti, obveznica ili obligacija, nezavisno od toga da Ii su
obezbedjene zalogom, ali na osnovu kojih se ne udestvuje u dobiti, dohodak od
potra~ivanja svake vrste, kao i svaki drugi dohodak koji je izjednaden sa
dohotkom od pozajmljenog novca prema poreskom zakonu driave u kojoj
dohodak nastaje.

3. Odredbe stava 1. ovog MIana se ne primenjuju ako primalac kamate, koji
je rezident jedne od dr~ava, obavija poslovanje u drugoj dr2avi u kojoj kamata
nastaje, preko stalne poslovne jedinice koja se nalazi u toj driavi, iii obavlja u toj
drugoj dr~avi samostalne lidne delatnosti iz stalne baze koja se nalazi u toj
dr~avi, a pravo potra~ivanja na osnovu koga se plada kamata je povezano sa
stalnom poslovnom jedinicom ili stalnom bazom. U tom sludaju, primenjuju se,
prema potrebi, odredbe 61. 7. ili 14. ovog ugovora.

4. Smatra se da kamata nastaje u jednoj od driava ako je isplatilac sama ta
dr~ava, njena dru~tveno-politi~ka zajednica ili rezident te dr~ave.

5. Izuzetno od odredaba stava 4. ovog dlana, smatra se da kamata nastaje u
dr~avi u kojoj isplatilac kamate ima stalnu poslovnu jedinicu ili stalnu bazu na
koju se odnosi zadu~enost na koju se plada kamata i koja snosi tu kamatu, bez
obzira da Ii isplatilac kamate rezident jedne od dr~ava.

6. Ako, zbog posebnog odnosa izmedju platioca i primaoca ili izmedju njih i
nekog drugog lica, iznos kamate, imajudi u vidu potra~ivanje za koje se ona
plada, prelazi iznos koji bi bio ugovoren izmedju platioca i primaoca, odredbe
ovog d1ana primenjuju se samo na iznos koji bi bio ugovoren da takvog odnosa
nema. U tom sludaju, vige pladen iznos oporezuje se saglasno zakonima svake
dr~ave, imajudi u vidu ostale odredbe ovog ugovora.

Vol. 1351. 1-22800



1984 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 303

Clan 12. AUTORSKE NAKNADE

I. Autorske naknade nastale u jednoj od dr~ava i ispladene rezidentu
druge dr~ave mogu se oporezivati u toj drugoj driavi.

2. Autorske naknade se mogu oporezivati u dr~avi u kojoj nastaju, i u
skladu sa zakonom te dr ave, ali tako razrezan porez ne mole biti vedi od lo
odsto od bruto iznosa autorskih naknada.

3. Nadlelni organi dr~ava sporazumno odredjuju nadin primene stava 2.
ovog diana.

4. lzraz "autorske naknade" upotrebijen u ovom 6lanu oznatava
pladanja bilo koje vrste koja su primijena kao naknada za korigdenje ili za pravo
korigdenja autorskog prava na knji2evno, umetni~ko ili nau~no delo
uklju~ujudi bioskopske filmove i filmove i trake za televiziju i radio, patent,
zagtitni znak, nacrt ili moderl, plan, tajnu formulu ili postupak, ili za korigcenje
ili za pravo korigdenja industrijske, komercijalne ili naudne opreme, ili za
obavegtenja koja se odnose na industrijska, komercijalna ili naudna iskustva.

5. Odredbe st. 1. i 2. ovog Mana se ne primenjuju ako primalac autorske
naknade koji je rezident jedne od dr2ava obavlja poslovanje u drugoj dr2avi
ugovornici u kojoj autorske naknade nastaju, preko stalne poslovne jedinice koja
se nalazi u toj dr avi, ili obavIja u toj drugoj dr avi samostalne line delat-
nosti iz stalne baze koja se nalazi u toj dr2avi, a pravo ili imovina na osnovu
kojih se autorske naknade pladaju su povezani sa stalnom poslovnom jedinicom
ili stalnom bazom. U tom slu~aju, primenjuju se prema potrebi, odredbe 1. 7.
ili 14. ovog ugovora.

6. Smatra se da autorske naknade nastaju u jednoj od driava ako je
isplatilac sama ta dr2ava, njena drugtvenopoliti~ka zajednica ili rezident te
drave.

7. Izuzetno od odredaba stava 6. ovog dlana, smatra se da autorske
naknade nastaju u dr~avi u kojoj isplatilac autorskih naknada ima stalnu
poslovnu jedinicu ili stalnu bazu u vezi sa kojom je nastala obaveza pladanja
autorskih naknada i koja snosi te autorske naknade, bez obzira da li je isplatilac
autorskih naknada rezident jedne od dr ava.

8. Ako, zbog posebnog odnosa izmedju platioca i primaoca ili izmedju njih i
nekog drugog lica, iznos autorskih naknada, imajudi u vidu koriskenje, pravo ili
informaciju za koje su one pladene, prelazi iznos koji bi bio ugovoren izmedju
platioca i primaoca odredbe ovog dlana primenjuju se samo na iznos koji bi bio
ugovoren da takvog odnosa nema. U tom sludaju, vige pladen iznos oporezuje
se saglasno zakonu svake dr2ave, imajudi u vidu ostale odredbe ovog ugovora.

Clan 13. PRIHODI OD IMOVINE

1. Prihodi koje ostvari rezident jedne od dr~ava od otudjenja nepokretnosti
pomenute u 6lanu 6. ovog ugovora koja se nalazi u drugoj dr avi mogu se
oporezivati u toj drugoj dr2avi.

2. Prihodi od otudjenja pokretnosti koja 6ini deo imovine namenjene za
poslovanje stalne poslovne jedinice koju preduzede jedne od dr2ava ima u
drugoj dr avi ii od pokretnosti koja pripada stalnoj bazi koju koristi rezident
jedne od dr ava u drugoj cir2avi za obavIjanje samostalnih li~nih delatnosti,
ukljudujudi i prihode od otudjenja te stalne poslovne jedinice (same ili zajedno sa
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celim preduzedem) i prihode od otudjenja stalne baze, mogu se oporezivati u
drugoj dr2avi.

3. Izuzetno od odredaba stava 2. ovog dlana prihodi od otudjenja brodova i
vazduhoplova koji se koriste u medjunarodnom saobracdju, rednih brodova koji
se koriste u saobradaju na unutragnjim plovnim putevima ili pokretnosti koje
slu e za korigdenje pomorskih ili rednih brodova ili vazduhoplova oporezuju
se samo u driavi u kojoj se nalazi sedigte stvarne uprave preduzeci. Za potrebe
ovog stava primenjivade se odredbe stava 3. dlana 8. ovog ugovora.

4. Prihodi od otudjenja imovine osim imovine navedene u st. 1., 2. i 3. ovog
dlana oporezuju se samo u dr~avi 6iji je rezident lice koje je utudjilo imovinu.

5. Odredbe stava 4. ovog 61ana ne uti~u na pravo ni jedne od dr ava da
zavodi u skladu sa svojim zakonom porez na prihode od otudjenja akcija ili drugih
prava koja udestvuju u dobitima drugtva, dija je imovina u potpunosti ili
delimidno podeijena na akcije, a koje je rezident te dr ave, koje je ostvarilo
fizidko lice koje je rezident druge dr ave a bilo je rezident prvospomenute
dr ave u toku poslednjih pet godina koje su prethodile otudjenju tih akcija iii
prava.

elan 14. SAMOSTALNE LItNE DELATNOSTI

1. Dohodak koji ostvari fizidko lice koje je rezident jedne od driava od
profesionalnih delatnosti ili drugih samostalnih delatnosti slidnog karaktera
mote se oporezivati u toj dr2avi. Takav dohodak se izuzima od oporezivanja u
drugoj dr avi, osim u slu~ajevima predvidjenim u stavu 2. ovog dlana.

2. Dohodak koji ostvari fizidko lice koje je rezident jedne od driava od
profesionalnih delatnosti iii drugih samostalnih delatnosti slidnog karaktera u
drugoj dr~avi mogu se oporezivati u toj drugoj dr~avi, ako fizidko lice
odr ava stalnu bazu u toj drugoj dr avi u periodu ili periodima koji ukupno
iznose 183 dana ili vige u odnosnoj kalendarskoj godini, a dohodak se pripisuje
toj stalnoj bazi.

3. Izraz "profesionalne delatnosti" posebno obuhvata samostalne naudne,
knji evne, umetni~ke, obrazovne ili nastavne delatnosti, kao i samostalne
delatnosti lekara, advokata, in~enjera, arhitekata, stomatologa i radunovodja.

Clan 15. NESAMOSTALNE LItNE DELATNOSTI

1. U skladu sa odredbama 61. 16, 18, 19. i 20. lidni dohoci i druga lidna
primanja koja ostvari rezident jedne od dr~ava iz radnog odnosa oporezuju se
samo u toj dr~avi, osim ako je zaposlen u drugoj dr2avi. Ako je zaposlen u
drugoj driavi ugovornici, takva primanja mogu se oporezivati u toj drugoj
dr avi pogto su u njoj ostvarena.

2. Izuzetno od odredaba stava 1. ovog dlana primanja koja ostvari rezident
jedne od driava iz radnog odnosa u drugoj dr.avi ugovornici oporezuju se samo
u prvospomenutoj dr2avi ako:
a) primalac boravi u drugoj driavi u periodu ili periodima koji ukupno ne prelazi

183 dana u odnosnoj kalendarskoj godini, i
b) primanja su ispladena od strane ili u ime lica koje nije rezident druge dr~ave, i
c) primanja ne snosi stalna poslovnajedinica ili stalna baza koju lice ima u drugoj

dr2avi.
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3. Izuzetno od odredaba stavova 1. i 2. ovog dlana, primanja iz radnog
odnosa na brodu iii vazduhoplovu u medjunarodnom saobradaju, ili na brodu u
saobradaju na unutragnjim plovnim putevima, mogu se oporezivati u driavi u
kojoj se nalazi mesto stvarne uprave preduzeda.

4. a) Izuzetno od odredaba stava 1. ovog dlana, lidni dohoci i druga
slidna primanja koje fizidkom licu ispladuje jedna od dr~ava ili njena
drugtveno-politidka zajednica mogu se oporezivati u toj dr~avi.

b) Lidni dohoci i primanja oporezuju se samo u drugoj dravi ako su
delatnosti obavljene u toj drugoj dr2avi a primalac je rezident te druge dr~ave i
pod uslovom:

(1) daje dr~avljanin te druge driave; ili

(2) da nije postao rezident te druge driave radi obavljanja tih delatnosti.

5. Izuzetno od odredaba stava 4. ovog dlana, odredbe st. 1, 2. i 3. ovog
dana primenjuju se na lidne dohotke i druga slidna primanja za delatnosti
obavIjene u vezi sa poslovima koje vodi jedna od driava ili njena drugtveno-
politidka zajednica.

Clan 16. NAKNADE DIREKTORA I NAKNADE OSTVARENE
ZA RAD I ZAJEDNItKIM POSLOVNIM ODBORIMA

I. Naknade i druga primanja koje ostvari rezident Holandije u svojstvu
dlana zajedni~kog poslovnog odbora drugtva koja je rezident Jugoslavije mogu
se oporezivati u Jugoslaviji.

2. Naknade i druga primanja koje ostvari rezident Jugoslavije u svojstvu
bestuurder ili commissaris drugtva koje je rezident Holandije mogu se
oporezivati u Holandiji.

elan 17. UMETNICI I SPORTISTI

1. Izuzetno od odredaba dl. 14. i 15. ovog ugovora dohodak koji ostvare
pozorigni, filmski, radio ili televizijski umetnici, muzidari i drugi izvodjadi i
sportisti od lidnih delatnosti u tom svojstvu, mo e se oporezivati u dr~avi u
kojoj su te delatnosti obavIjene.

2. Ako dohodak od takvih liinih delatnosti izvodja~a ili sportiste iz
stava 1. ovog 6Iana ne pritide izvodja~u ili sportisti lino nego drugom licu, taj
dohodak mole biti, izuzetno od odredaba 61. 7, 14 i 15. ovog ugovora,
oporezovan u dr~avi u kojoj su obavIjene delatnosti izvodjada ili sportiste.

3. Izuzetno od odredaba st. 1. i 2. ovog dlana, dohodak koji ostvari
izvodja6 ili sportista spomenut u stavu 1. ovog 6Iana, koji je rezident jedne
od dr2ava oporezuje se samo u toj dr2avi ako su delatnosti obavijene u drugoj
dr avi u okviru programa kulturne iii sportske razmene koji su odobrile obe
drave.

elan 18. PENZIJE

1. Penzije i druga slina primanja ispladena fizi~kom licu koje je rezident
jedne od dr~ava po osnovu ranijeg zaposlenja oporezuju se samo u dr avi 6iji
je rezident fizi~ko lice.

2. a) Izuzetno od odredaba stava 1. ovog dlana, penzije i druga slidna
primanja koja fizi~kom licu isplati jedna od dr ava ili njena drugtveno-
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politidka zajednica iz budieta ili iz posebnih fondova mogu se oporezivati u toj
dr~avi;

b) Takve penzije i primanja oporezuju se samo u drugoj driavi ako je
primalac dr~avljanin i rezident te druge dr~ave.

3. Izuzetno od odredaba stava 2. ovog dlana, odredbe stava 1. ovog dlana
primenjuju se na penzije i druga sli6na primanja za delatnosti obavljene u vezi sa
privrednom delatnogu jedne od dr~ava ili njene drugtveno-politi~ke
zajednice.

4. Penzije i druga slidna primanja ispladena fizidkom licu prema gemi
javnog socijalnog osiguranja Holandije mogu se oporezivati u Holandiji.

Clan 19. PROFESORI, NASTAVNICI I ISTRA2IVAtl

1. Pladanja koja fizidko lice koje je rezident jedne od dr~ava a boravi
u drugoj dr~avi najvige dve godine radi dr~anja nastave ili nau~no-
istra2ivadkog rada na univerzitetu, vigoj gkoli ili drugoj obrazovnoj ili
naudno-istra.ivadkoj ustanovi u toj drugoj dr~avi, prima za takvu nastavu ili
istra~ivadki rad, oporezuju se samo u prvospomenutoj dr avi.

2. Ovaj 6lan se ne primenjuje na dohodak od istra~ivadkog rada ako je
istraiiva~ki rad preduzet ne u javnom interesu nego prvenstveno u li~nom
interesu odredjenog lica ili vige lica.

Clan 20. STUDENTI

1. Primanja koja student, udenik usmerenog obrazovanja ili pripravnik,
koji je ili je neposredno pre odlaska u jednu od driava bio rezident druge dr~ave
i koji boravi u prvospomenutoj dr~avi iskjudivo radi obrazovanja ili
obu~avanja, prima za izdriavanje, obrazovanje ili obu~avanje ne oporezuje se
u toj dr~avi, pod uslovom da takva primanja dobija iz izvora van te druge
dr~ave.

2. Dohodak, koji ni u jednoj poreskoj godini ne prelazi iznos od 5.000
guldena odnosno odgovarajudu protivuvrednost u jugoslovenskoj valuti, koji
ostvari student, u~enik usmerenog obrazovanja ili pripravnik, koji je ili je
neposredno pre odlaska u jednu od dr-ava bio rezident druge dr~ave a koji
boravi u prvospomenutoj dr~avi isklju~ivo radi obrazovanja ili obudavanja, ne
oporezuje se u prvospomenutoj driavi na delatnosti koje u njoj obavIja u periodu
koji ne prelazi 6etiri uzastopne godine od datuma njegovog dolaska u tu dr~avu.

elan 21. OSTALI DOHODAK

I. Delovi dohotka rezidenta jedne od dr~ava, bez obzira gde nastaju, o
kojima se ne govori u prethodnim dlanovima ovog ugovora oporezuju se samo u
toj dr~avi.

2. Odredbe stava 1. ovog Mlana ne primenjuju se na dohodak, osim dohotka
od nepokretnosti pomenute u dlanu 6. ovog ugovora, ako primalac dohotka,
rezident jedne od dr~ava, vodi poslovanje u drugoj dr avi preko stalne poslovne
jedinice koja se u njoj nalazi ili obavIja u toj drugoj dr~avi samostalne lidne
usluge iz stalne baze koja se u njoj nalazi, a pravo odnosno imovina po osnovu
kojih se dohodak plada su stvarno povezani sa takvom stalnom poslovnom
jedinicom odnosno stalnom bazom. U tom sludaju, primenjuju se, prema potrebi,
odredbe 61. 7. ili 14. Ugovora.
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elan 22. IMOVINA

1. Imovina koja se sastoji od nepokretnosti spomenute u d1anu 6. ovog
ugovora, koju poseduje rezident jedne od driava i koja se nalazi u drugoj
drtavi, mote se oporezivati u toj drugoj driavi.

2. Imovina koja se sastoji od pokretnosti koja predstavlja deo imovine
namenjen za poslovanje stalne poslovne jedinice koju preduzede jedne od
drtava ima u drugoj drtavi iii od pokretnosti koja pripada stalnoj bazi koja
sluti rezidentu jedne od dr~ava u drugoj drtavi za obavljanje samostalnih.
Iidnih delatnosti mote se oporezivati u toj drugoj drtavi.

3. Izuzetno od odredaba stava 2. ovog diana, brodovi i vazduhoplovi koji
se koriste u medjunarodnom saobradaju i re~ni brodovi koji se koriste u
saobra6aju na unutragnjim plovnim putevima i pokretnosti koje slute za
korikenje pomorskih i rednih brodova i vazduhoplova, oporezuju se samo u
drtavi u kojoj se nalazi sedite stvarne uprave preduzecd. Za potrebe ovog
stava primenjuju se odredbe stava 3. diana 8. ovog ugovora.

4. Sva ostala imovina rezidenta jedne od drtava oporezuje se samo u toj
driavi.

elan 23. OTKLANJANJE DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA

1. Holandija, pri zavodjenju poreza na svoje rezidente, moie da ukljudi u
osnovicu na koju se takvi porezi zavode delove dohotka ili imovine koji, u skladu
sa odredbama ovog ugovora mogu biti oporezovani u Jugoslaviji.

2. Ako rezident Holandije ostvaruje delove dohotka iii imovine koji u
skladu sa 1. 6, 7, 10 (stav 6), 11 (stav 3), 12 (stav 5), 13 (st. 1. i 2.), 14 (stav 2.),
15 (st. 1. i 4.), 16 (stav 1.), 18 (stav 2.), 21 (stav 2.) i 22 (st. 1. i 2.) ovog ugovora
mogu biti oporezovani u Jugoslaviji i uklju~eni su u osnovicu spomenutu u stavu
1. Holandija izuzima taj dohodak odobravanjem umanjenja od svog poreza. Ovo
umanjenje se obradunava u skladu sa odredbama holandskog zakona o
izbegavanju dvostrukog oporezivanja. U tom cilju, redeni delovi dohotka ili
imovine smatrade se da su ukljudeni u ukupan iznos delova dohotka ili imovine
koji su prema ovim odredbama izuzeti od holandskog poreza. Izuzede dato u
prethodnim odredbama ovog stava primenjuje se i na dobiti koje ostvari rezident
Holandije od svog u~egda u zajedni~kom poslovanju u Jugoslaviji i ne utile
na poreske stimulacije koje daje jugoslovenski zakon radi stimulisanja inostranih
investicija u Jugoslaviji.

3. Holandija odobrava odbitak od holandskog poreza obradunatog za
delove dohotka koji u skladu sa 61. 10 (stav 2.), 12 (stav 2), 15 (stav 3.) i 17 (st. 1
i 2.) ovog ugovora mogu biti oporezivani u Jugoslaviji ako su ovi delovi ukljudeni
u osnovicu pomenutu u stavu 1. Iznos ovog odbitkajednakje porezu kojije na ove
delove dohotka pladen u Jugoslaviji, ali nede biti vei od iznosa umanjenja koji
bi bio odobren da su ovi tako ukljudeni delovi dohotka bili jedini delovi dohotka
koji se prema odredbama holandskog zakona o izbegavanju dvostrukog oporezi-
vanja izuzimaju od holandskog poreza.

4. a) Ako rezident Jugoslavije ostvaruje dohodak iii poseduje imovinu koji,
u skladu sa odredbama ovog ugovora mogu da se oporezuju u Holandiji,
Jugoslavija, osim u slu~aju navedenom u stav 5. 6Iana 13. i saglasno odredbama
pod b), izuzima takav dohodak odnosno imovinu od poreza ali mote, pri
obradunavanju poreza na preostali dohodak iii imovinu tog lica da primeni
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poresku stopu koja bi se primenjivala da izuzeti dohodak ili imovina nisu bili tako
izuzeti.

b) Ako rezident Jugoslavije ostvaruje dohodak koji, prema odredbama
61. 10. i 12. mote biti oporezivan u Holandiji, Jugoslavija priznaje kao odbitak
od poreza na dohodak tog rezidenta iznos jednak porezu koji je pladen u
Holandiji. Takav odbitak, ne mote biti vedi od dela poreza, koji je obradunat
pre tog odbitka, a koji odgovara dohotku ostvarenom iz Holandije.

5. Ako rezident jedne od dr2ava ostvaruje prihode koji se mogu opo-
rezivati u drugoj dr2avi prema stavu 5. 61ana 13, ta druga dr ava odobrava
odbitak od svog poreza na takve prihode do iznosa koji je jednak porezu koji je
zaveden u prvospomenutoj dr avi i na spomenute prihode.

elan 24. JEDNAK TRETMAN

1. Driavljani jedne od driava, bilo da su rezidenti te dr~ave iii ne, ne
podleiu u drugoj dr avi oporezivanju ili nekoj obavezi u vezi sa oporezivanjem
koji su druk~iji ili teii od oporezivanja i obaveza u vezi sa oporezivanjem
kojima dravljani te druge dr ave u istim uslovima podlelu ili mogu podlegati.
Isto pravilo se primenjuje i na svako pravno lice koje ostvaruje takav status prema
zakonima va2edim u jednoj od dr2ava.

2. Oporezivanje stalne poslovne jedinice koju preduzede jedne od dr~ava
ima u drugoj driavi ne mote biti povoljnije zavedeno u toj drugoj dr2avi od
oporezivanja zavedenog na preduzeda te druge dr~ave koja obavljaju iste
delatnosti. Ova odredba ne znai obavezu jedne od driava da odobrava
rezidentima druge driave line olak~ice, oslobadjanja i umanjenja za svrhe
oporezivanja zbog li~nog statusa ili porodi~nih obaveza koje odobrava svojim
rezidentima.

3. Kamata, autorske naknade i deuge isplate koje pla6a preduzede jedne
od dr2ava rezidentu druge dr~ave, radi odredjivanja oporezivih dohodaka
takvog preduzeda, odbijaju se pod istim uslovima kao da su ispladeni rezi-
dentu prvospomenute dr2ave, osim u slu~ajevima predvidjenim u odredbama
dlana 9, 6Iana 11. stav 6. ili dlana 12. stav 8. ovog ugovora. Na isti na~in,
dugovi preduzeda jedne od driava rezidentu druge dr ave, radi odredjivanja
oporezive imovine tog preduzeda, odbijaju se pod istim uslovima kao da su bili
utvrdjeni sa rezidentom prvospomenute dr~ave.

4. Preduze~a jedne od dr ava, 6iju imovinu potpuno ili delimidno
poseduju ili kontroliu, posredno ili neposredno, jedan ili vige rezidenata druge
driave, u prvospomenutoj dr2avi ugovornici ne podle u oporezivanju ili
obavezi u vezi sa oporezivanjem koji su drukdiji ili tei od oporezivanja i
obaveza u vezi sa oporezivanjem kojima druga sli~na preduzeda prvospomenute
dr~ave podleu ili mogu podlegati.

Clan 25. POSTUPAK SPORAZUMEVANJA

1. Ako rezident jedne od dr~ava smatra da mere jedne ili obe driave
dovode ili mogu dovesti do njegovog oporezivanja koje nije u skladu sa ovim
ugovorom, on mote, bez obzira na pravna sredstva predvidjena unutragnjim
zakonima ovih dr2ava, da izloi svoj slu~aj nadle2nom organu dr2ave diji je
rezident ili, ukoliko se njegov sludaj regava prema stavu 1. 6Iana 24. ovog
ugovora, onoj od dr~ava 6iji je driavljanin ili pravno lice. Sludaj se mora
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izio iti u roku od pet godina od prvog obave~tenja o meri koja je dovela do
oporezivanja koje nije u skladu sa ovim ugovorom.

2. Nadletni organ nastoji, ako smatra da je prigovor opravdan i ako nije u
mogudnosti da sam dodje do zadovoljavajudeg re~enja, da slu~aj regi
sporazumno sa nadle~nim organom druge dr~ave, u cilju izbegavanja opo-
rezivanja koje nije u skladu sa ovim ugovorom.

3. Nadle.ni organi dr2ava nastoje da sporazumno otklone te~kode ili
nejasnode koje nastaju pri tumadenju iii primeni ovog ugovora. Oni se mogu i
zajednidki savetovati radi izbegavanja dvostrukog oporezivanja u slu~ajevima
koji nisu predvidjeni u ovom ugovoru.

4. Nadle~ni organi dr2ava mogu neposredno medjusobno op~titi u cilju
postizanja dogovora u smislu prethodnih stavova.

Clan 26. RAZMENA OBAVE§TENJA

1. Nadle ni organi drOava razmenjuju obavegtenja (podrazumevajudi
obave~tenja kojima takvi organi slobodno raspola u) potrebna za primenu ovog
ugovora. Svako obave~tenje tako razmenjeno smatra se tajnom i mote se
saop~titi samo licima i organima koji se bave razrezom ili naplatom poreza koji su
predmet ovog ugovora.

2. Odredbe stava I. ovog 6Iana, ne mogu se ni u kom sludaju tuma~iti
tako da nadle nom organu jedne od dr2ava namedu obavezu:
a) da preduzima upravne mere suprotne zakonima iii upravnoj praksi te ili druge

dr.ave;

b) da daje podatke koji se ne mogu dobiti po zakonima iii po uobidajenom
upravnom postupku te ili druge drave;

c) da daje obave~tenja kojima se otkrivaju:
(1) u slu~aju Holandije, poslovna, trgovinska, industrihska, komercijalna ili

profesionalna tajna iii poslovni postupak, ili obave~tenja, 6ije bi
saop~tavanje bilo suprotno javnoj politici (javnom poretku);

(2) u slu~aju Jugoslavije, poslovna ili slu2bena tajna, iii poslovni postupak,
ili obave~tenja, dije bi saop~tavanje bilo suprotno javnoj politici
(javnom poretku).

Clan 27. DIPLOMATSKI I KONZULARNI FUNKCIONERI

1. Odredbe ovog sporazuma ne odnose se na poreske imunitete diplo-
matskih i konzularnih funkcionera predvidjene op~tim pravilima medjunarodnog
prava iii u odredbama posebnih sporazuma.

2. Ugovorom se ne primenjuje na medjunarodne organizacije i organe niti
na njihove funkcionere i 6lanove diplomatskih odnosno konzularnih misija trede
dr~ave, koje se nalaze u jednoj od dr ava, ukoliko u njoj ne podle u istim
obavezama u odnosu na poreze na dohodak iii na imovinu kao i rezidenti te
dr~ave.

Clan 28. STUPANJE NA SNAGU

Ovaj ugovor stupa na snagu tridesetog dana od poslednjeg datuma kada su
odnosne dr~ave pismeno obavestile jedna drugu da su ispunjeni ustavni postupci
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koje zahtevaju njihove odnosne driave na njegovo stupanje na snagu i njegove se
odredbe primenjuju:

a) u Jugoslaviji: u odnosu na poreze za svaku poresku godinu koja po~inje na
dan ili posle prvog januara kalendarske godine koja sledi godinu u kojoj je
primijeno poslednje obavegtenje.

b) u Holandiji: u odnosu na poreze za poreske godine i periode koji po~inju na
dan ili posle prvog januara kalendarske godine koja sledi godinu u kojoj je
primijeno poslednje obavegtenje.

elan 29. PRESTANAK VA2ENJA

Ovaj ugovor ostaje na snazi neodredjeno vreme ali svaka od driava mo2e
na dan ili do 30. juna kalendarske godine koja po~inje po isteku perioda od pet
godina od datuma njegovog stupanja na snagu, da dostavi drugoj dr avi,
diplomatskim putem, pismeno obave~tenje o prestanku va~enja i, u tom
sluaju, ovaj ugovor prestaje da vaii:

a) u Jugoslaviji: u odnosu na poreze za svaku poresku godinu koja poinje na
dan ili posle prvog dana januara kalendarske godine koja sledi godinu u kojoj je
dato obavegtenje o prestanku va~enja;

b) u Holandiji: u odnosu na poreze za poreske godine i periode koji po~inju na
dan ili posle 1. januara kalendarske godine koja sledi godinu u kojoj je dato
obave~tenje o prestanku va2enja.

U POTVRDU IEGA SU potpisani, punova~no za to ovlagdeni potpisali ovaj
ugovor.

SAtINJENO u Beogradu ovog dvadeset drugog dana februara 1982. u dva
izvorna primerka, svaki na holandskom, srpskohrvatskom i engleskomjeziku, sva
tri teksta jednako autentidna. U slu~aju neslaganja u tumadenju holandskog i
srpskohrvatskog teksta, engleski tekst je merodavan.

Za Kraljevinu Holandiju: Za Socijalisti~ku
Federativnu Republiku Jugoslaviju:

[Signed - Signf]' [Signed - Signe]3

[Signed - Signe]2

PROTOKOL

U momentu potpisivanja Ugovora o izbegavanju dvostrukog oporezivanja u odnosu na
poreze na dohodak i na imovinu, koji je danas zakljuden izmedju Kraljevine Holandije i
Socijalistidke Federativne Republike Jugoslavije, potpisani su se slolili da sledede
odredbe sadinjavaju integralni deo Ugovora.
I. Uz elan 4

Fizidko lice koje 2ivi na brodu bez stvarnog prebivaligta u jednoj od dr ava smatra
se da je rezident driave u kojoj brod ima matidnu luku.
II. Uz elan 4

Za potrebe Ugovora fizidko lice, koje je dlan diplomatskog ili konzularnog
predstavnigtva jedne od driava u drugoj dr.avi ili u tredoj dr~avi a koje je dr avljanin

'Signed by M. P. S. Van Berckel - Signd par M. P. S. Van Berckel.
2 Signed by A. P. J. M. M. Van der Stee - Signd par A. P. J. M. M. Van der Stee.
I Signed by Petar Kostid - Signd par Petar Kostid.
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driave po~iljaoca, smatra se da je rezident dr ave po~iljaoca ako u toj dr avi
podlele istim obavezama u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu kao i rezidenti te
dr~ave.

III. Uz elan 6

Podrazumeva se da, u sludaju Holandije, izraz "nepokretnost" obuhvata i prava na
promenljiva ili stalna pladanja kao naknade za iskorigdavanje ili pravo na iskorig-
davanje, mineralnih nalazigta, izvora i drugih prirodnih bogatstava.

IV. Uz elan 8

Podrazumeva se da se odredbe dlana 8. Ugovora primenjuju i na poreze koji se
zavode na osnovu bruto primanja za prevoz putnika i robe u medjunarodnom saobradaju.

V. Uz el. 10. i 12

Ako je porez koji se zavodi na izvoru vedi od iznosa poreza koji se plada prema
odredbama 61. 10. ili 12. molbe za povradaj vi§ka poreza treba da stignu nadle~nom
organu dr ave koja je zavela porez, u roku od pet godina po isteku kalendarske godine u
kojoj je takav porez bio zaveden.

VI. Uz el. I1

Odredbe dlana 11. zasnivaju se na dinjenici da, prema poreskom zakonodavstvu
Holandije i Jugoslavije koje je na snazi na dan potpisivanja ugovora, ni jedna od driava ne
zavodi porez po obustavi na kamatu nastalu u toj dr~avi a ispladenu rezidentu druge
dr~ave.

Obe dr~ave se obavezuju da podnu pregovore o reviziji pomenutih odredaba dim
jedna od dr~ava pismeno, diplomatskim putem, izrazi takvu 1elju drugoj dr~avi zbog
dinjenice da je zavela porez po obustavi na kamatu.

VII. Uz elan 15
Podrazumeva se da se odredbe dlana 15. stav 4. Ugovora odnose na lidne dohotke i

druga slidna primanja koja ostvari fizidko lice za delatnosti u Zajednidkom privrednom
predstavnigtvu Jugoslavije ili Turistidkom savezu Jugoslavije.

VIII. Uz elan 16
Podrazumeva se da bestuurder ili commissaris holandskog dru~tva oznadavaju lica

koja imenuju akcionari na zajednidkom sastanku ili drugo nadletno telo druttva i
poveravaju im op~te upravljanje i kontrolu dru~tva.

IX. Uz elan 18
Podrazumeva se da se odredbe dlana 18. stav 2. Ugovora primenjuju na penzije i

druga slina primanja koja ostvari fizidko lice za delatnosti u Zajednidkom privrednom
predstavnigtvu Jugoslavije ili Turistidkom savezu Jugoslavije.

U POTVRDU (EGA SU potpisani, punovatno za to ovla deni potpisali ovaj protokol.
SA(INJENO u Beogradu, ovog dvadeset drugog dana februara 1982. u dva izvorna

primerka, svaki na holandskom, srpskohrvatskom i engleskom jeziku, sva tri teksta
jednako autentidna. U sludaju neslaganja u tumadenju holandskog i srpskohrvatskog
teksta, engleski tekst merodavan.

Za Kraljevinu Holandiju: Za Socijalistidku
Federativnu Republiku Jugoslaviju:

[Signed - Signs]' [Signed - SigneT]

[Signed - Sign,4]2

Signed by M. P. S. Van Berckel - Signd par M. P. S. Van Berckel.

2 Signed by A. P. J. M. M. Van der Stee - Signd par A. P. J. M. M. Van der Stee.

Signed by Petar Kostid - Signd par Petar Kostid.
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CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON
CAPITAL

The Kingdom of the Netherlands and the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia,

Desiring to conclude a convention for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of
the States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed
on behalf of each of the States or of its political subdivisions or local authorities,
irrespective of the manner in which they are levied. This Convention shall also
apply to the contributions levied in Yugoslavia, except for the contributions for
social security.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes
imposed on total income, on total capital, or on elements of income or of capital,
including taxes on gains from the alienation of movable or immovable property,
taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises as well as
taxes on capital appreciation. For the purposes of this Convention the term
"taxes" includes also the contributions referred to in paragraph 1 of this article.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are:
(a) In the case of the Netherlands:

-De inkomstenbelasting (income tax),
-De loonbelasting (wages tax),

-De vennootschapsbelasting (company tax),

-De dividendbelasting (dividend tax),

-De vermogenbelasting (capital tax)

(hereinafter referred to as "Netherlands tax");
(b) In the case of Yugoslavia:

-Porez i doprinosi iz dohotka organizacija udru~enog rada (the tax and
contributions on income of organizations of associated labour),

Came into force on 6 February 1983, i.e., the thirtieth day following the date of the last of the notifications
by which the Parties informed each other (on 4 and 7 January 1983) of the completion of the required constitutional
procedures, in accordance with article 28.
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-Porez i doprinosi iz liinog dohotka iz radnog odnosa (the tax and contribu-
tions on personal income derived from dependent personal services),

-Porez i doprinosi iz lirnog dohotka od poljoprivredne delatnosti (the tax
and contributions on personal income derived from agricultural activity),

-Porez i doprinosi iz Iinog dohotka od samostalnog obavljanja privrednih
i neprivrednih delatnosti (the tax and contributions on personal income
derived from independent economic and non-economic activities),

-Porez i doprinosi iz liinog dohotka od autorskih prava, patenata i
tehnikih unapredjenja (the tax and contributions on personal income
derived from copyrights, patents and technical improvements),

-Porez na prihod od imovine i imovinskih prava (the tax on revenue
derived from capital and capital rights),

-Porez na imovinu (the tax on capital),

-Porez ii ukupnog prihoda gradjana (the tax on total revenue of citizens),
-Porez na dobit stranih lica ostvarenu ulaganjem u dorna6u organizaciju

udru~enog rada za svrhe zajednikog poslovanja (the tax on profits of
foreign persons derived from investments in a domestic organization of
associated labour for the purposes of joint business operations),

-Porez na dobit stranih lica ostvarenu izvodjenjem investicionih radova
(the tax on profits of foreign persons derived from investment projects),

-Porez na prihod stranih lica ostvaren od prevoza putnika i robe (the tax on
revenue of foreign persons derived from passenger and cargo transport)

(hereinafter referred to as "Yugoslav tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar
taxes which are imposed after the date of signature of this Convention in addi-
tion to, or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the
States shall notify to each other any substantial changes which have been made in
their respective taxation laws.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention:

(a) The term "State" means the Netherlands or Yugoslavia, as the context
requires; the term "States" means the Netherlands and Yugoslavia;

(b) The term "the Netherlands" comprises the part of the Kingdom of the
Netherlands that is situated in Europe and the part of the seabed and its sub-
soil under the North Sea, over which the Kingdom of the Netherlands has
sovereign rights in accordance with international law;

(c) The term "Yugoslavia" means the territory of the Socialist Federal Re-
public of Yugoslavia including any area outside the territorial sea of Yugoslavia
which has been or may hereafter be designated under the laws of Yugoslavia
and in accordance with international law, as an area within which the rights of
Yugoslavia to the seabed and subsoil and their natural resources may be
exercised;
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(d) The term "person" means:

(1) In the case of the Netherlands, an individual, a company and any other body
of persons;

(2) In the case of Yugoslavia, an individual and any legal person;

(e) The term "company" means:

(1) In the case of the Netherlands, any body corporate or any other entity
which is treated as a body corporate for tax purposes;

(2) In the case of Yugoslavia, an organization of associated labour and any
other legal person subject to tax;

(f) The terms "enterprise of one of the States" and "enterprise of the other
State" mean, as the context requires, in the case of the Netherlands an enter-
prise carried on by a resident of the Netherlands, and in the case of Yugoslavia
an organization of associated labour and any other self-managed organization
and community, working people who individually perform activities inde-
pendently and an enterprise created outside the territory of Yugoslavia and
carried on by a resident of Yugoslavia; these terms do not include the activities
mentioned in article 14 of this Convention;

(g) The term "national" means any individual possessing the nationality of
the Netherlands or Yugoslavia, respectively;

(h) The term "fixed base" means a fixed place through which independent
personal services are exercised;

(i) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft
operated by an enterprise which has its place of effective management in one of
the States, except when the ship or aircraft is operated solely between places in
the other State;

(i) The term "competent authority" means:
(1) In the Netherlands the Minister of Finance or his duly authorized repre-

sentative;
(2) In Yugoslavia the Federal Secretariat for Finance or its authorized repre-

sentative.

2. As regards the application of the Convention by either of the States,
any term not defined therein, shall have the meaning which it has under the law
of that State concerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4. FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of one of the
States" means any person who, under the law of that State, is liable to taxation
therein by reason of his domicile, residence, place of management or any other
criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 of this Article, an
individual is a resident of both States, then his status shall be determined as
follows:
(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent

home available to him. If he has a permanent home available to him in both
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States, he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal
and economic relations are closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined,
or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall
be deemed to be a resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent author-
ities of the States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I of this Article, a
person other than an individual is a resident of both States, then it shall be
deemed to be a resident of the State in which its place of effective management
is situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establish-
ment" means a fixed place of business through which the business of an enter-
prise is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop, and

(f A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

3. A building site or construction or installation project constitutes a
permanent establishment only if it lasts more than eighteen months.

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1, 2 and 3 of this article,
the term "permanent establishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or for collecting information, for the enter-
prise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising, supply of information, scientific research or similar activities
which have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise;

(/ The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned in subparagraphs (a) to (e), provided that the overall
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activity of the fixed place of business resulting from this combination is of a
preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this article,
where a person-other than an agent of an independent status to whom para-
graph 6 of this article applies-is acting on behalf of an enterprise and has, and
habitually exercises, in one of the States an authority to conclude contracts in the
name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent estab-
lishment in that State in respect of any activities which that person undertakes
for the enterprise, unless the activities of such person are limited to those
mentioned in paragraph 4 of this article which, if exercised through a fixed place
of business, would not make this fixed place of business a permanent establish-
ment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment
in one of the States merely because it carries on business in that State through a
broker, general commission agent or any other agent of an independent status,
provided that such persons are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of one of the States controls
or is controlled by a company which is a resident of the other State, or which
carries on business in that other State (whether through a permanent establish-
ment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of one of the States from immovable
property (including income from agriculture or forestry) situated in the other
State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has
under the law of the State in which the property in question is situated. Ships,
boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 of this article shall apply to income derived
from the direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 of this article shall also apply to
the income from immovable property of an enterprise and to income from
immovable property used for the performance of independent personal services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of one of the States shall be taxable only
in that State unless the enterprise carries on business in the other State through a
permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as
aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only
so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3 of this article, where an enter-
prise of one of the States carries on business in the other State through a
permanent establishment situated therein, there shall in each State be attributed
to that permanent establishment the profits which it might be expected to make if
it were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing wholly independently with the
enterprise of which it is a permanent establishment.
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3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of
the permanent establishment including executive and general administrative
expenses so incurred, whether in the State in which the permanent establishment
is situated or elsewhere.

4. The profits to be attributed to a permanent establishment shall be deter-
mined on the basis of separate business books kept by the permanent establish-
ment. If such business books do not constitute an adequate basis for the purpose
of determining the profits of the permanent establishment, then such profits may
be determined on the basis of an apportionment of the total profits of the enter-
prise to its various parts; the method of apportionment adopted shall, however,
be such, that the result shall be in accordance with the principles embodied in
this article.

If necessary the competent authorities of the States shall endeavour to agree
on the method for apportioning the profits of the enterprise.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for
the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs of this article, the profits
to be attributed to the permanent establishment shall be determined by the same
method year by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately
in other articles of this Convention, then the provisions of those articles shall not
be affected by the provisions of this article.

8. The profits derived in Yugoslavia by a resident of the Netherlands in
respect of his participation in joint business operations with a Yugoslav enter-
prise may be taxed in Yugoslavia. The profits shall be determined in accordance
with the principles laid down in paragraphs 2 to 7 of this article.

Article 8. SHIPPING, INLAND WATERWAYS TRANSPORT AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall
be taxable only in the State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

2. Profits from the operation of boats engaged in inland waterways trans-
port shall be taxable only in the State in which the place of effective management
of the enterprise is situated.

3. If the place of effective management of a shipping enterprise or of an
inland waterways transport enterprise is aboard a ship or boat, then it shall be
deemed to be situated in the State in which the home harbour of the ship or boat
is situated, or, if there is no such home harbour, in the State of which the operator
of the ship or boat is a resident.

4. The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply to profits
derived from the participation in a pool, a joint business or in an international
operating agency.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where
(a) An enterprise of one of the States participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other State, or
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(b) The same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of one of the States and an enterprise of
the other State.

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises
in their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for
those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those
conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise
and taxed accordingly.

Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of one of the States
to a resident of the other State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may be taxed in the State of which the
company paying the dividends is a resident, and according to the law of that
State, but the tax so charged shall not exceed:
(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the recipient is a company

(other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent of the
capital of the company paying the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends, in all other cases.
3. The competent authorities of the States shall by mutual agreement settle

the mode of application of paragraph 2 of this article.
4. The provisions of paragraph 2 of this article shall not affect the taxation

of the company in respect of the profits out of which the dividends are paid.

5. The term "dividends" as used in this article means, in respect of the
Netherlands, income from shares, or other rights participating in profits as well as
income from other corporate rights which is subjected to the same taxation treat-
ment as income from shares by the taxation law of that State. The term does not
include the profits derived in Yugoslavia by a resident of the Netherlands in
respect of his participation in joint business operations with a Yugoslav enterprise.

6. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall not apply if
the recipient of the dividends, being a resident of one of the States, carries on
business in the other State of which the company paying the dividends is a
resident, through a permanent establishment situated therein, or performs in that
other State independent personal services from a fixed base situated therein, and
the holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In such case, the provisions of
article 7 or article 14 of this Convention, as the case may be, shall apply.

7. Where a company which is a resident of one of the States derives profits
or income from the other State, that other State may not impose any tax on the
dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a
resident of that other State or insofar as the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with a permanent establishment or a
fixed base situated in that other State, nor subject the company's undistributed
profits to a tax on undistributed profits, even if the dividends paid or the
undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in
such other State.
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Article /1. INTEREST

I. Interest arising in one of the States and paid to a resident of the other
State shall be taxable only in that other State.

2. The term "interest" as used in this article means income from govern-
ment securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage,
but not carrying a right to participate in profits, and debt-claims of every kind
as well as all other income assimilated to income from money lent by the taxation
law of the State in which the income arises.

3. The provisions of paragraph I of this article shall not apply if the recipient
of the interest, being a resident of one of the States, carries on business in the other
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a
fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest
is paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base.
In such case, the provisions of article 7 or article 14 of this Convention, as the
case may be, shall apply.

4. Interest shall be deemed to arise in one of the States when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 4 of this article the
interest shall be deemed to arise in the State in which the payer of the interest
has a permanent establishment or a fixed base with which the indebtedness on
which the interest is paid is effectively connected and which bears the interest,
whether or not the payer of the interest is a resident of one of the States.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of the
interest, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence
of such relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-
mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of each State, due regard being had to the other
provisions of this Convention.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in one of the States and paid to a resident of the other
State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may be taxed in the State in which they arise,
and according to the law of that State, but the tax so charged shall not exceed
10 per cent of the gross amount of the royalties.

3. The competent authorities of the States shall by mutual agreement settle
the mode of application of paragraph 2 of this article.

4. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work including cinematograph films, and films and
tapes for radio or television broadcasting, any patent, trade mark, design or model,
plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial,
commercial, or scientific equipment, or for information concerning industrial,
commercial or scientific experience.
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5. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall not apply if the
recipient of the royalties, being a resident of one of the States, carries on
business in the other State in which the royalties arise, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in
respect of which the royalties are paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case, the provisions of article 7
or article 14 of this Convention, as the case may be, shall apply.

6. Royalties shall be deemed to arise in one of the States when the payer
is that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that
State.

7. Notwithstanding the provisions of paragraph 6 of this article the royalties
shall be deemed to arise in the State in which the payer of the royalties has a
permanent establishment or a fixed base with which the liability to pay the
royalties was incurred and which bears the royalties, whether or not the payer of
the royalties is a resident of one of the States.

8. Where, by reason of a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of the
royalties, having regard to the use, right or information for which they are paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the
recipient in the absence of such relationship, the provisions of this article shall
apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each State, due regard
being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of one of the States from the alienation of
immovable property referred to in article 6 of this Convention and situated in the
other State may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an enterprise of one of the
States has in the other State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of one of the States in the other State for the purpose of
performing independent personal services, including such gains from the alienation
of such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or of such
fixed base, may be taxed in that other State.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this article, gains from
the alienation of ships and aircraft operated in international traffic, boats engaged
in inland waterways transport, or movable property pertaining to the operation
of such ships, aircraft or boats, shall be taxable only in the State in which the
place of effective management of the enterprise is situated. For the purposes of
this paragraph the provisions of paragraph 3 of article 8 of this Convention shall
apply.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs 1, 2 and 3 of this article, shall be taxable only in the State of which the
alienator is a resident.

5. The provisions of paragraph 4 of this article shall not affect the right of
each of the States to levy according to its own law a tax on gains from the aliena-
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tion of shares or other rights participating in the profits of a company, the capital
of which is wholly or partly divided into shares and which is a resident of that
State, derived by an individual who is a resident of the other State and has been
a resident of the first-mentioned State in the course of the last five years preceding
the alienation of the shares or rights.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by an individual who is a resident of one of the States in
respect of his professional services or other independent activities of a similar
character may be taxed in that State. Except as provided in paragraph 2 of this
article, such income shall be exempt from tax in the other State.

2. Income derived by an individual who is a resident of one of the States in
respect of his professional services or other independent activities of a similar
character in the other State may be taxed in that other State, if the individual
maintains a fixed base in that other State for a period or periods aggregating
183 days or more in the calendar year, and the income is attributable to such
fixed base.

3. The term "professional services" includes especially independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the inde-
pendent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and
accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 16, 18, 19 and 20 salaries, wages and
other similar remuneration derived by a resident of one of the States in respect of
an employment shall be taxable only in that State unless the employment is
exercised in the other State. If the employment is so exercised, such remuneration
as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, remunera-
tion derived by a resident of one of the States in respect of an employment
exercised in the other State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding

in the aggregate 183 days in the calendar year concerned, and
(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, a person who is not a resident

of the other State, and
(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base

which that person has in the other State.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this article,
remuneration in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft in
international traffic, or aboard a boat engaged in inland waterways transport,
may be taxed in the State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

4. (a) Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article,
salaries, wages and other similar remuneration, paid by one of the States or a
political subdivision or a local authority thereof to an individual may be taxed
in that State;
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(b) However, such salaries, wages and remuneration shall be taxable only
in the other State if the activities are exercised in that other State and the recipient
is a resident of that other State who:
(1) Is a national of that other State; or

(2) Did not become a resident of that other State solely for the purpose of
exercising the activities.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 4 of this article, the provi-
sions of paragraphs 1, 2 and 3 of this article shall apply to salaries, wages and
other similar remuneration in respect of activities exercised in connection with a
business carried on by one of the States or a political subdivision or a local
authority thereof.

Article 16. DIRECTORS' FEES AND REMUNERATION DERIVED FROM WORK
ON JOINT BUSINESS BOARDS

1. Remuneration and other payments derived by a resident of the Nether-
lands in his capacity as a member of a joint business board of a company which is
a resident of Yugoslavia may be taxed in Yugoslavia.

2. Remuneration and other payments derived by a resident of Yugoslavia in
his capacity as a bestuurder or a commissaris of a company which is a resident of
the Netherlands may be taxed in the Netherlands.

Article 17. ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15 of this Convention,
income derived by theatre, motion picture, radio or television artistes, musicians
and other entertainers, and by athletes, from their personal activities as such may
be taxed in the State in which these activities are exercised.

2. Where income in respect of personal activities as such exercised by an
entertainer or athlete, referred to in paragraph I of this article, accrues not to that
entertainer or athlete himself but to another person, that income may, notwith-
standing the provisions of articles 7, 14 and 15 of this Convention, be taxed in the
State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this article,
income derived by an entertainer or athlete referred to in paragraph 1 of this
article, who is a resident of one of the States shall be taxable only in that State
if the activities are exercised in the other State within the framework of a cultural
or sports exchange programme granted by both States.

Article 18. PENSIONS

1. Pensions and other similar remuneration paid to an individual who is a
resident of one of the States in consideration of past employment shall be taxable
only in the State of which that individual is a resident.

2. (a) Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article,
pensions and other similar remuneration paid by one of the States or a political
subdivision or a local authority out of the budget or special funds thereof to an
individual may be taxed in that State;

(b) However, such pensions and remuneration shall be taxable only in the
other State if the recipient is a national of and a resident of that other State.
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3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this article, the provi-
sions of paragraph I of this article shall apply to pensions and other similar
remuneration in respect of activities exercised in connection with a business
carried on by one of the States or a political subdivision or a local authority
thereof.

4. Pensions and other similar payments paid to an individual under the
public social security scheme of the Netherlands may be taxed in that State.

Article 19. PROFESSORS, TEACHERS AND RESEARCHERS

1. Payments which an individual who is a resident of one of the States and
who is present in the other State for the purpose of teaching or scientific research
for a maximum period of two years in a university, college or other establish-
ment for teaching or scientific research in that other State, receives for such
teaching or research, shall be taxable only in the first-mentioned State.

2. This article shall not apply to income from research if such research is
undertaken not in the public interest but primarily for the private benefit of
a specific person or persons.

Article 20. STUDENTS

1. Payments which a student, or apprentice or business trainee, who is or
was immediately before visiting one of the States a resident of the other State and
who is present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education
or training receives for the purpose of his maintenance, education or training
shall not be taxed in that State, provided that such payments are made to him
from sources outside that State.

2. Income, not exceeding in any taxable year an amount of 5,000 guilders
or its equivalent in Yugoslav currency, derived by a student, or apprentice or
business trainee, who is or was immediately before visiting one of the States a
resident of the other State and who is present in the first-mentioned State solely
for the purpose of his education or training, in respect of activities exercised
in the first-mentioned State, shall not be taxed in the first-mentioned State for a
period not exceeding four consecutive years from the date of his arrival in that
State.

Article 21. OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of one of the States, wherever arising,
not dealt with in the foregoing articles of this Convention shall be taxable only
in that State.

2. The provisions of paragraph I of this article shall not apply to income,
other than income from immovable property referred to in article 6 of this Conven-
tion, if the recipient of such income, being a resident of one of the States, carries
on business in the other State through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the right or property in respect of which the income is paid
is effectively connected with such permanent establishment or fixed base.
In such case, the provisions of article 7 or article 14 of this Convention, as the
case may be, shall apply.
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Article 22. CAPITAL

1. Capital represented by immovable property referred to in article 6 of this
Convention, owned by a resident of one of the States and situated in the other
State may be taxed in that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of one of the States has
in the other State or by movable property pertaining to a fixed base available to a
resident of one of the States in the other State for the purpose of performing
independent personal services may be taxed in that other State.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this article, ships and
aircraft operated in international traffic and boats engaged in inland waterways
transport, and movable property pertaining to the operation of such ships, air-
craft and boats, shall be taxable only in the State in which the place of effective
management of the enterprise is situated. For the purposes of this paragraph the
provisions of paragraph 3 of article 8 of this Convention shall apply.

4. All other elements of capital of a resident of one of the States shall be
taxable only in that State.

Article 23. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. The Netherlands, when imposing tax on its residents, may include in the
basis upon which such taxes are imposed the items of income or capital, which
according to the provisions of this Convention may be taxed in Yugoslavia.

2. However, where a resident of the Netherlands derives items of income
or capital which according to articles 6, 7, 10 (paragraph 6), 11 (paragraph 3),
12 (paragraph 5), 13 (paragraphs 1 and 2), 14 (paragraph 2), 15 (paragraphs 1 and 4),
16 (paragraph 1), 18 (paragraph 2), 21 (paragraph 2) and 22 (paragraphs 1 and 2) of
this Convention may be taxed in Yugoslavia and are included in the basis referred
to in paragraph 1, the Netherlands shall exempt such items by allowing a reduction
of its tax. This reduction shall be computed in conformity with the provisions
of Netherlands law for the avoidance of double taxation. For that purpose the said
items of income or capital shall be deemed to be included in the total amount of
the items of income or capital which are exempt from Netherlands tax under
those provisions. The exemption provided for in the preceding provisions of this
paragraph also applies to profits derived by a resident of the Netherlands from his
participation in joint business operations in Yugoslavia and does not affect the tax
incentives given under Yugoslav laws to encourage foreign investments in
Yugoslavia.

3. Further, the Netherlands shall allow a deduction from the Netherlands
tax so computed for the items of income which according to articles 10 (para-
graph 2), 12 (paragraph 2), 15 (paragraph 3) and 17 (paragraphs I and 2) of this
Convention may be taxed in Yugoslavia to the extent that these items are included
in the basis referred to in paragraph 1. The amount of this deduction shall be equal
to the tax paid in Yugoslavia on these items of income, but shall not exceed the
amount of the reduction which would be allowed if the items of income so included
would be the sole items of income which are exempt from Netherlands tax under
the provisions of Netherlands law for the avoidance of double taxation.

4. (a) Where a resident of Yugoslavia derives income or owns capital
which, in accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in the
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Netherlands, Yugoslavia shall, except in the case referred to in paragraph 5 of
article 13 and subject to the provisions under (b), exempt such income or capital
from tax but may, in calculating tax on the remaining income or capital of that
person, apply the rate of tax which would have been applicable if the exempted
income or capital had not been so exempted.

(b) Where a resident of Yugoslavia derives income which, in accordance with
the provisions of articles 10 and 12 may be taxed in the Netherlands, Yugo-
slavia shall allow as a deduction from the tax on the income of that resident an
amount equal to the tax paid in the Netherlands. Such deduction shall not, how-
ever, exceed that part of the tax, as computed before the deduction is given,
which is appropriate to the income derived from the Netherlands.

5. Where a resident of one of the States derives gains which may be taxed
in the other State in accordance with paragraph 5 of article 13, that other State
shall allow a deduction from its tax on such gains to an amount equal to the
tax levied in the first-mentioned State on the said gains.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of one of the States, whether they are residents of that
State or not, shall not be subjected in the other State to any taxation or any
requirement connected therewith which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected. The same rule shall apply to any
legal person deriving its status as such from the laws in force in one of the States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of one
of the States has in the other State shall not be less favourably levied in that
other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on
the same activities. This provision shall not be construed as obliging one of the
States to grant to residents of the other State any personal allowances, reliefs
and reductions for taxation purposes on account of civil status or family respon-
sibilities which it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of article 9, paragraph 6 of article 11, or
paragraph 8 of article 12, of this Convention, apply, interest, royalties and other
disbursements paid by an enterprise of one of the States to a resident of the other
State shall, for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise,
be deductible under the same conditions as if they had been paid to a resident of
the first-mentioned State. Similarly, any debts of an enterprise of one of the
States to a resident of the other State shall for the purpose of determining the
taxable capital of such enterprise be deductible as if they had been contracted
to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of one of the States, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any
requirement connected therewith which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which other similar enterprises of that
first-mentioned State are or may be subjected.

Article 25. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of one of the States considers that the actions of one
or both of the States result or will result for him in taxation not in accordance
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with this Convention, he may, notwithstanding the remedies provided by the
national laws of those States, present his case to the competent authority of the
State of which he is a resident or, if his case comes under paragraph I of article 24
of this Convention, to that of the State of which he is a national or a legal person.
This case must be presented within five years from the first notification of the
action giving rise to taxation not in accordance with the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to
be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to
resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the other
State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with this
Convention.

3. The competent authorities of the States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or
application of this Convention. They may also consult together for the elimination
of double taxation in cases not provided for in this Convention.

4. The competent authorities of the States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs.

Article 26. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the State shall exchange such information
(being information which such authorities have in proper order at their disposal)
as is necessary for the carrying out of this Convention. Any information so
exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed to any persons or
authorities other than those concerned with the assessment or collection of the
taxes which are the subject of this Convention.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 of this article be construed
so as to impose on the competent authority of one of the States the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the
administrative practice of that or of the other State;

(b) To supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other State;

(c) To supply information which would disclose:
(1) In the case of the Netherlands, any business, trade, industrial, com-

mercial or professional secret or trade process, or information, the dis-
closure of which would be contrary to public policy (ordre public);

(2) In the case of Yugoslavia, any business or official secret or trade process,
or information, the disclosure of which would be contrary to public policy
(ordre public).

Article 27. DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic
and consular officials under the general rules of international law or under the pro-
visions of special agreements.

2. The Convention shall not apply to international organizations, organs and
officials thereof and members of a diplomatic or consular mission of a third State,
being present in one of the States, if they are not subjected therein to the same
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obligations in respect of taxes on income or on capital as are residents of that
State.

Article 28. ENTRY INTO FORCE

This Convention shall enter into force on the thirtieth day after the latter of
the dates on which the respective States have notified each other in writing that
the procedures for its entering into force constitutionally required in their
respective States have been complied with and its provisions shall have effect:

(a) In Yugoslavia: in respect of taxes for any fiscal year beginning on or after
the first day of January in the calendar year following that in which the latter
of the notifications has been received;

(b) In the Netherlands: in respect of taxes for taxable years and periods beginning
on or after the first day of January in the calendar year following that in which
the latter of the notifications has been received.

Article 29. TERMINATION

This Convention shall remain in force [indefinitely] but either of the States
may, on or before the thirtieth day of June in any calendar year beginning after
the expiration of a period of five years from the date of its entry into force,
give to the other State, through diplomatic channels, written notice of termination
and, in such event, this Convention shall cease to have effect:
(a) In Yugoslavia: in respect of taxes for any fiscal year beginning on or after

the first day of January in the calendar year following that in which the notice
of termination is given;

(b) In the Netherlands: in respect of taxes for taxable years and periods
beginning on or after the first day of January in the calendar year following
that in which the notice of termination is given.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed

this Convention.

DONE at Beograd, this twenty-second day of February 1982, in two originals,
each in the Netherlands, Serbo-Croatian and English languages, the three texts
being equally authentic. In case there is any divergence of interpretation between
the Netherlands and Serbo-Croatian texts, the English text shall prevail.

For the Kingdom of the Netherlands: For the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia:

M. P. S. VAN BERCKEL PETAR KOSTIt

A. P. J. M. M. VAN DER STEE
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income and on capital, this day concluded between the Kingdom of the
Netherlands and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, the undersigned have
agreed that the following provisions shall form an integral part of the Convention.

I. Ad article 4

An individual living aboard a ship without any real domicile in either of the States shall
be deemed to be a resident of the State in which the ship has its home harbour.

II. Ad article 4

For the purposes of the Convention an individual, who is a member of a diplomatic
or consular mission of one of the States in the other State or in a third State and who is a
national of the sending State, shall be deemed to be a resident of the sending State if he
is submitted therein to the same obligations in respect of taxes on income and on capital
as are residents of that State.

III. Ad article 6

It is understood that, in the case of the Netherlands, the term "immovable property"
shall also include the rights to variable or fixed payments as consideration for the working
of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources.

IV. Ad article 8

It is understood that the provisions of article 8 of the Convention also apply to taxes
which are levied on the basis of the gross receipts in respect of the carriage of passengers
and cargo in international traffic.

V. Ad articles 10 and 12

Where tax has been levied at source in excess of the amount of tax chargeable under
the provisions of articles 10 or 12, applications for the restitution of the excess amount of
tax have to be lodged with the competent authority of the State having levied the tax, within
a period of five years after the expiration of the calendar year in which the tax has been
levied.

VI. Ad article /I
The provisions of article 11 are based on the fact, that under the taxation legislation

of the Netherlands and of Yugoslavia as in force on the date of signature of the Conven-
tion, none of the States levies a withholding tax on interest arising in that State and paid
to a resident of the other State. Both States undertake to enter into negotiations on a
reviewal of the said provisions as soon as one of the States has expressed in writing,
through diplomatic channels, to the other State its wish thereto in light of the fact that a
withholding tax on interest has been introduced.

VII. Ad article 15

It is understood that the provisions of paragraph 4 of article 15 of the Convention
shall apply to salaries, wages and other similar remuneration derived by an individual in
respect of his activities in the Joint Economic Representation of Yugoslavia or the Tourist
Federation of Yugoslavia.

VIII. Ad article 16

It is understood that bestuurder or commissaris of a Netherlands company means
persons, who are nominated as such by the general meeting of shareholders or by any
other competent body of such company and are charged with the general management of
the company and the supervision thereof, respectively.
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IX. Ad article 18

It is understood that the provisions of paragraph 2 of article 18 of the Convention
shall apply to pensions and other similar remuneration derived by an individual in respect
of his activities in the Joint Economic Representation of Yugoslavia or the Tourist Federa-
tion of Yugoslavia.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed this
Protocol.

DONE at Beograd, this twenty-second day of February 1982 in two originals, each
in the Netherlands, Serbo-Croatian and English languages, the three texts being equally
authentic. In case there is any divergence of interpretation between the Netherlands and
Serbo-Croatian texts, the English text shall prevail.

For the Kingdom of the Netherlands: For the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia:

M. P. S. VAN BERCKEL PETAR KOSTI

A. P. J. M. M. VAN DER STEE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA
REPUBLIQUE FEDERATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLA-
VIE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN
MATIkRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Royaume des Pays-Bas et la R6publique f~d6rative socialiste de
Yougoslavie,

D6sireux de conclure une convention tendant 6viter la double imposition
en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. PERSONNES VISEES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un
des Etats ou des deux Etats.

Article 2. IMP6TS VISES
1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la

fortune pergus pour le compte de chacun des Etats, de ses subdivisions poli-
tiques ou de ses collectivit6s locales, quel que soit le syst~me de perception. La
Convention s'applique aussi aux contributions perques en Yougoslavie, h l'excep-
tion des cotisations de s6curit6 sociale.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts
pergus sur le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 616ments du revenu ou
de la fortune, y compris les imp6ts sur les gains provenant de I'ali6nation de
biens mobiliers ou immobiliers, les imp6ts sur le montant global des salaires et
traitements pay6s par les entreprises, ainsi que les imp6ts sur les plus-values. Au
sens de la pr~sente Convention, le terme ,, imp6ts a s'applique aussi aux contri-
butions vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article.

3. Les imp6ts actuels auxquels la pr6sente Convention s'applique sont
notamment :
a) En ce qui concerne les Pays-Bas

- L'imp6t sur le revenu (de inkomstenbelasting);
- L'imp6t sur les traitements et salaires (de loonbelasting);

- L'imp6t sur les soci6t6s (de vennootschapsbelasting);
- L'imp6t sur les dividendes (de dividenbelasting);

- L'imp6t sur la fortune (de vermogensbelasting);

(ci-apr~s d6nomm6s ,< l'imp6t n~erlandais >);
b) En ce qui concerne la Yougoslavie :

- L'imp6t et les contributions sur les revenus des organisations de travailleurs
associ6s (porez i doprinosi iz dohotka organizacija udru~enog rada);

Entr6e en vigueur le 6 frvrier 1983, soit le trenti~me jour suivant la date de la derniere des notifications par
lesquelles les Parties se sont inform6es (les 4 et 7 janvier 1983) de l'accomplissement des proc6dures constitu-
tionnelles requises, conform6ment A I'article 28.
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- L'imp6t et les contributions sur les revenus des personnes provenant de
l'exercice de professions d~pendantes (porez i doprinosi iz linog dohotka
iz radnog odnosa);

- L'imp6t et les contributions sur les revenus des personnes provenant
d'activit~s agricoles (porez i doprinosi iz linog dohotka od poljoprivredne
delatnosti);

- L'imp6t et les contributions sur les revenus des personnes provenant d'acti-
vites 6conomiques et non 6conomiques ind~pendantes (porez i doprinosi iz
li~nog dohotka od samostalnog obavljanja privrednih -i neprivrednih
delatnotsi);

- L'imp6t et les contributions sur les revenus des personnes provenant de
droits d'auteur, de brevets et de perfectionnements techniques (porez i
doprinosi iz lienog dohotka od autorskih prava, patenata i tehniekih una-
predjenja);

- L'imp6t sur les revenus de la fortune et des droits affrents h la fortune
(porez na prihod od imovine i imovinskih prava);

L'imp6t sur la fortune (porez na imovinu);

L'imp6t sur le revenu global des citoyens (porez iz ukupnog prihoda
gradjana);

L'imp6t sur les b~n~fices des personnes 6trang~res provenant d'investisse-
ments dans une organisation nationale de travailleurs associ6s aux fins
d'oprations de coentreprise (porez na dobit stranih lica ostvarenu
ulaganjem u domau organizac~iu udru~enog rada za svrhe zajedniekog
poslovanja);

- L'imp6t sur les b~n~fices des personnes 6trang~res provenant de projets
d'investissement (porez na dobit stranih lica ostvarenu izvodjenjem investi-
cionih radova); et

- L'imp6t sur les revenus des personnes 6trang~res provenant du transport
de passagers et de marchandises (porez na prihod stranih lica ostvaren od
prevoza putnika i robe)

(ci-apr~s d~nomm~s <, l'imp6t yougoslave >).

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts identiques ou sensiblement
analogues qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui
s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorits comp6-
tentes des Etats se communiquent les modifications importantes apport~es t leurs
legislations fiscales respectives.

Article 3. DI-FINITIONS

1. Au sens de la pr~sente Convention :
a) Le terme ,, Etat > d6signe, selon le contexte, les Pays-Bas ou la Yougos-

lavie; le terme <, Etats , d~signe les Pays-Bas et la Yougoslavie;

b) Le terme << Pays-Bas >> d~signe 6galement la partie du Royaume des
Pays-Bas qui est situ~e en Europe et la region des fonds marins et du sous-sol
de la mer du Nord, dans les limites de laquelle le Royaume des Pays-Bas exerce
des droits souverains conform~ment au droit international;
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c) Le terme ,< Yougoslavie >> d~signe le territoire de la R~publique frd6rative
socialiste de Yougoslavie, y compris toute r6gion situ6e en dehors des eaux terri-
toriales de la Yougoslavie qui, conform6ment la 16gislation yougoslave et en
application du droit international, a W ou peut tre d6sign6e comme 6tant une
r6gion dans les limites de laquelle la Yougoslavie peut exercer ses droits en ce
qui concerne le fond des mers, son sous-sol et les ressources naturelles qui s'y
trouvent;

d) Le terme <, personne >> d6signe

1) En ce qui concerne les Pays-Bas, une personne physique, une soci6t6 ou tout
autre groupement de personnes;

2) En ce qui concerne la Yougoslavie, une personne physique ou toute per-
sonne morale;

e) Le terme <, soci6t6 ,> d6signe
1) En ce qui concerne les Pays-Bas, toute personne morale ou toute autre entit6

qui est consid6r6e comme une personne morale aux fins d'imposition;
2) En ce qui concerne la Yougoslavie, une organisation de travailleurs associ6s

ou toute autre personne morale assujettie h l'imp6t;

f) Les expressions <, entreprise d'un des Etats ,, et <, entreprise de l'autre
Etat >, d6signent, suivant le contexte, dans le cas des Pays-Bas, une entreprise
exploit6e par un r6sident des Pays-Bas et, dans le cas de la Yougoslavie, une orga-
nisation de travailleurs associ6s, une organisation ou toute autre organisation
ou collectivit6 autog6r6e, des travailleurs exergant des activit6s ind6pendantes
titre individuel et une entreprise 6tablie en dehors du territoire yougoslave et
exploit6e par un r6sident de la Yougoslavie; ces expressions ne s'appliquent pas
aux activit6s vis6es h l'article 14 de la pr6sente Convention;

g) Le terme «< ressortissant , d6signe toute personne physique poss6dant la
nationalit6 des Pays-Bas ou de la Yougoslavie respectivement;

h) L'expression <, base fixe ,, d6signe une installation fixe ob une profession
ind6pendante est exerc6e;

i) L'expression «< trafic international >, d6signe tout transport effectu6 par un
navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective
est situ6 dans un des Etats, sauf lorsque le navire ou 'a6ronef n'est exploit6
qu'entre des points situ6s dans 1'autre Etat;

j) L'expression << autorit6 comp6tente >, d6signe
1) Aux Pays-Bas, le Ministre des finances ou son repr6sentant dfiment autoris6;
2) En Yougoslavie, le Secr6tariat f6d6ral aux finances ou son repr6sentant

autoris6.
2. Pour l'application de la Convention par un des Etats, toute expression

qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant
les imp6ts auxquels s'applique la Convention.

Article 4. DOMICILE FISCAL

1. Au sens de la pr6sente Convention, I'expression «< r6sident d'un des
Etats ,> d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation dudit Etat, est
assujettie hi l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de
son siege de direction ou de tout autre critbre de nature analogue.
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2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une
personne physique est un resident des deux Etats, sa situation est r6gl6e de ]a
mani~re suivante :

a) Cette personne est considdr6e comme un r6sident de I'Etat obi elle dispose d'un
foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation per-
manent dans les deux Etats, elle est consid6r6e comme un resident de l'Etat
avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre de
ses int6r~ts vitaux);

b) Si I'Etat of6 cette personne a le centre de ses int6rts vitaux ne peut pas ktre
ddtermin6 ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun
des deux Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat ofi elle s6journe
de fagon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne
s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un
r6sident de l'Etat dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss~de
la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des Etats tranchent la
question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une
personne autre qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats, elle est
consid6re comme un r6sident de l'Etat oi son siege de direction effective est
situ6.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

I. Au sens de la prdsente Convention, l'expression ,, 6tablissement
stable ,, ddsigne une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une
entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression ,, 6tablissement stable ,> comprend notamment

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re, ainsi que tout autre
lieu d'extraction de ressources naturelles;

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablisse-
ment stable que si sa dur6e est sup6rieure 5 18 mois.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article,
on consid~re qu'il n'y a pas <, 6tablissement stable >, si :

a) 11 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison de marchandises appartenant h l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant h l'entreprise sont entreposdes aux seules fins
de stockage, d'exposition ou de livraison;
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c) Des marchandises appartenant i l'entreprise sont entreposdes aux seules fins
de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins d'acheter des mar-
chandises ou de rdunir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de faire de la publi-
cit6, de communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches scienti-
fiques ou d'exercer des activitds analogues qui ont pour l'entreprise un
caractbre prdparatoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins de l'exercice cumul6
d'activitds mentionndes aux alindas a t e, h condition que l'activit6 d'ensemble
de l'installation fixe d'affaires resultant de ce cumul garde un caractbre prdpa-
ratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article,
lorsqu'une personne - autre qu'un agent jouissant d'un statut inddpendant
auquel s'applique le paragraphe 6 du pr6sent article - agit pour une entreprise
et dispose dans un des Etats du pouvoir, qu'elle y exerce habituellement, de
conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette entreprise est considdrde
comme ayant un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les activitds que
cette personne exerce pour elle, moins que les activitds de cette personne ne
soient limitdes h celles qui sont 6numdrdes au paragraphe 4 du present article et
qui, exercdes par l'intermddiaire d'une installation fixe d'affaires, ne feraient pas
de cette installation fixe d'affaires un 6tablissement stable au sens dudit para-
graphe.

6. Une entreprise n'est pas rdputde avoir un 6tablissement stable dans un
des Etats du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans cet Etat par l'entremise d'un
courtier, d'un commissionnaire gdndral ou de tout autre interm6diaire jouissant
d'un statut inddpendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de
leurs activitds.

7. Le fait qu'une socidt6 qui est un resident d'un des Etats contr6le ou est
contr6le par une socidt6 qui est un r6sident de l'autre Etat ou qui y exerce son
activit6 (que ce soit par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable ou non) ne
suffit pas, en soi, i. faire de l'une quelconque de ces socidtds un 6tablissement
stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un resident d'un des Etats tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou forestibres) situds dans
l'autre Etat sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression ,, biens immobiliers ,, a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat oib les biens consid6rds sont situds. Les navires, bateaux et adronefs ne
sont pas considdrds comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent aux
revenus provenant de l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage,
ainsi que de toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 du present article s'appliquent
6galement aux revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi
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qu'aux revenus des biens immobiliers servant / l'exercice d'une profession ind6-
pendante.

Article 7. BINIFICE DES ENTREPRISES

I. Les b6n6fices d'une entreprise d'un des Etats ne sont imposables que
dans cet Etat, moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce ainsi
son activit6, les b6n6fices de l'entreprise sont imposables dans I'autre Etat,
mais uniquement dans la mesure oii ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article,
lorsqu'une entreprise d'un des Etats exerce son activit6 dans l'autre Etat par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque
Etat, h cet 6tablissement stable les b~n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait
constitu6 une entreprise distincte exergant des activit6s identiques ou analogues
dans des conditions identiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance
avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable sont admises
en d6duction les d6penses encourues aux fins poursuivies par cet 6tablissement
stable, y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration
ainsi encourus, soit dans l'Etat oit est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. Les b6n6fices / imputer h un 6tablissement stable sont d6termin6s sur la
base de livres comptables distincts tenus par l'6tablissement stable. Si ces livres
comptables ne constituent pas des bases ad6quates pour d6terminer les b6n6-
fices de l'6tablissement stable, ces b6n6fices peuvent tre d6termin6s sur la base
d'une r6partition des b6n6fices totaux de l'entreprise entre ses diverses parties;
la m6thode de r6partition adopt6e doit cependant tre telle que le r6sultat obtenu
soit conforme aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article.

Les autorit6s comptentes des Etats s'efforcent, si besoin est, de d6finir d'un
commun accord la m6thode de r6partition des b6n6fices de l'entreprise.

5. Aucun b6n6fice nest imput6 h un 6tablissement stable du fait que cet
6tablissement stable a simplement achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents du pr6sent article, les b6n6fices
i imputer h l6tablissement stable sont calcul6s chaque ann6e selon la m~me
m6thode, t moins qu'il nexiste des motifs valables et suffisants de proc6der
autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6pa-
r6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces
articles ne sont pas modifi6es par les dispositions du pr6sent article.

8. Les b6n6fices tir6s en Yougoslavie par un r6sident des Pays-Bas au titre
de sa participation Ct des op6rations commerciales ou industrielles communes
avec une entreprise yougoslave sont imposables en Yougoslavie. Les b6n6fices
sont d6termin6s conform6ment aux principes 6nonc6s aux paragraphes 2 h 7 du
pr6sent article.

Article 8. NAVIGATION MARITIME, INTtRIEURE ET AtR1ENNE

1. Les b6n6fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de
navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat oui le siege de direction
effective de l'entreprise est situ6.
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2. Les b~n6fices provenant de l'exploitation de bateaux servant ii la naviga-
tion int6rieure ne sont imposables que dans l'Etat oii le siege de direction effective
de l'entreprise est situ6.

3. Si le sifge de direction effective d'une entreprise de navigation maritime
ou int6rieure est h bord d'un navire ou d'un bateau, ce siege est consid6r6
comme situ6 dans I'Etat ofb se trouve le port d'attache de ce navire ou de ce
bateau ou, h d6faut de port d'attache, dans l'Etat dont l'exploitant du navire ou
du bateau est un r6sident.

4. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aussi
aux b6n6fices provenant de la participation h un groupement, une exploitation en
commun ou un organisme international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

1. Lorsque :
a) Une entreprise d'un des Etats participe directement ou indirectement h la

direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat, ou que

b) Les mmes personnes participent directement ou indirectement h la direction,
au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un des Etats et d'une entreprise
de l'autre Etat,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financi~res, lies par des conditions convenues ou impos6es qui
different de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les
b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient W r6alis6s par l'une des entreprises
mais n'ont pu l'tre en fait h cause de ces conditions peuvent tre inclus dans les
b~n~fices de cette entreprise et impos6s en consequence.

Article 1O. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un des Etats
h un r6sident de l'autre Etat sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont imposables dans l'Etat dont la soci6t6 qui
paie les dividendes est un r6sident et selon la l6gislation de cet Etat, mais l'imp6t
ainsi 6tabli ne peut exc6der :
a) 5% du montant brut des dividendes si la personne qui les regoit est une soci6t6

(t I'exception d'une soci6t6 de personnes) d6tenant directement 25 % au moins
du capital de la soci6t6 distributrice des dividendes;

b) Dans tous autres cas, 15% du montant brut des dividendes.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats r~glent d'un commun accord les
modalit6s d'application des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article n'affectent pas
l'imposition de la soci6t6 au titre des b6n6fices qui servent au paiement des divi-
dendes.

5. Aux fins du pr6sent article, le terme ,, dividendes o d6signe, en ce qui
concerne les Pays-Bas, les revenus provenant d'actions ou d'autres parts b6n6fi-
ciaires, ainsi que les revenus provenant d'autres parts sociales soumis au mme
r6gime fiscal que les revenus provenant d'actions par la 16gislation de cet Etat.
Ce terme ne s'applique pas aux b6n6fices qu'un r6sident des Pays-Bas regoit de
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Yougoslavie au titre de sa participation h des op6rations commerciales ou
industrielles communes avec une entreprise yougoslave.

6. Les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque la personne qui regoit les dividendes, r6sident d'un des Etats,
exerce dans l'autre Etat dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident,
soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base
fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache
effectivement. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14 de la
pr6sente Convention, suivant le cas, sont applicables.

7. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un des Etats tire des b6n~fices
ou des revenus de I'autre Etat, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t
sur les dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure o0i ces dividendes sont
pay6s . un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure oii la participation g6n6-
ratrice des dividendes se rattache effectivement h un 6tablissement stable ou
une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre de
l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de la
soci6t6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent
en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article //. INTtRIETS

1. Les int6rts provenant d'un des Etats et pay6s un r6sident de l'autre
Etat ne sont imposables que dans cet autre Etat.

2. Aux fins du pr6sent article, le terme << intr t >> d6signe le revenu des
valeurs, obligations ou effets 6mis par l'Etat, assortis ou non de garanties hypo-
th6caires, mais non d'une clause de participation aux b6n6fices, et des cr6ances
de toute nature, ainsi que tous autres revenus que la 16gislation fiscale de l'Etat
o6 ils ont leur source assimile aux revenus de sommes prt6es.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas
lorsque la personne qui reroit les int6rts, r6sident d'un des Etats, exerce dans
I'autre Etat d'oai proviennent les int6rts soit une activit6 industrielle ou commer-
ciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profes-
sion ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance
g6n6ratrice des int6rts se rattache effectivement l'6tablissement stable ou la
base fixe en question. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14
de la pr6sente Convention, suivant le cas, sont applicables.

4. Les int6r~ts sont r6put6s provenir d'un des Etats lorsque le d6biteur
est cet Etat lui-m~me, l'une de ses subdivisions politiques, l'une de ses collecti-
vit6s locales ou l'un de ses r6sidents.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article, les
int6rts sont r6put6s provenir de l'Etat oai le d6biteur des int6rts a un 6tablisse-
ment stable ou une base fixe auquel la cr6ance g6n6ratrice des int6r~ts se rattache
effectivement et qui supporte la charge des int6rts, que le d6biteur des int6rts
soit ou non un r6sident d'un des Etats.

6. Si, par suite de relations particuli~res existant entre le d6biteur et le
cr6ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des int&rts vers6s, eu
6gard h la cr6ance au titre de laquelle ils sont vers6s, exc~de le montant dont
le d6biteur et le cr6ancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations,
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les dispositions du present article ne s'appliquent qu'i ce dernier montant. En
pareil cas, la partie exc6dentaire des paiements demeure imposable conform&
ment h la 16gislation de chaque Etat, compte dfiment tenu des autres dispositions
de la pr6sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un des Etats et pay6es un r6sident de
l'autre Etat sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, lesdites redevances sont 6galement imposables dans l'Etat
d'obi elles proviennent et conform6ment h la 16gislation de cet Etat, mais l'imp6t
ainsi perqu ne peut exc6der 10% du montant brut des redevances.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats r~glent d'un commun accord les
modalit6s d'application des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Le terme <( redevances > employ6 dans le pr6sent article d6signe les
r6mun6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage
d'un droit d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris
les films cin6matographiques, ou les films ou bandes utilis6s pour les 6missions
radiophoniques ou t616vis6es, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de com-
merce, d'un dessin ou d'un mod~le, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6
secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement indus-
triel, commercial ou scientifique et pour des informations ayant trait h une exp6-
rience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque la personne qui regoit les redevances, r6sident d'un des Etats, exerce
dans l'autre Etat d'ofi proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle
ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit
une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le
droit ou le bien g6n6rateur des redevances se rattache effectivement i l'6tablis-
sement stable ou h la base fixe en question. Dans ces cas, les dispositions de
l'article 7 ou de l'article 14 de la pr6sente Convention, suivant le cas, sont appli-
cables.

6. Les redevances sont r6put6es provenir d'un des Etats si le d6biteur est
cet Etat lui-m~me, l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales
ou l'un de ses r6sidents.

7. Nonobstant les dispositions du paragraphe 6 du pr6sent article, les rede-
vances sont r6put6es provenir de l'Etat ofi le d6biteur des redevances a un 6ta-
blissement stable ou une base fixe pour lequel l'engagement donnant lieu aux
redevances a 6t6 contract6 et qui supporte la charge de ces redevances, que le
d6biteur des redevances soit ou non un r6sident d'un des Etats.

8. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et la
personne qui regoit les redevances ou que l'un et I'autre entretiennent avec de
tierces personnes, le montant des redevances, compte tenu des prestations pour
lesquelles elles sont pay6es, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et
la personne qui les regoit en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'fi ce dernier montant. Dans ce cas, la partie
exc6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat
et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.
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Article 13. GAINS EN CAPITAL

I. Les gains qu'un r6sident d'un des Etats tire de I'ali6nation de biens
immobiliers vis6s h l'article 6 de la pr6sente Convention et situ6s dans 'autre
Etat sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de I'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un des Etats a dans I'autre
Etat, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident
d'un des Etats dispose dans l'autre Etat pour I'exercice d'une profession ind6pen-
dante, y compris de tels gains provenant de l'ali6nation de cet 6tablissement stable
(seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables
dans cet autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les gains
provenant de I'ali6nation de navires et d'a6ronefs exploit6s en trafic international
et de bateaux servant i la navigation int6rieure ainsi que de biens mobiliers
affect6s l'exploitation de ces navires, a6ronefs ou bateaux, ne sont imposables
que dans I'Etat oii le si~ge de la direction effective de l'entreprise est situ6. Aux
fins du pr6sent paragraphe, des dispositions du paragraphe 3 de I'article 8 de la
pr6sente Convention sont applicables.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux qui sont
mentionn6s aux paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne sont imposables que
dans l'Etat dont le c6dant est un r6sident.

5. Les dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article ne portent pas
atteinte au droit de chacun des Etats de percevoir, conform6ment A sa propre
16gislation, un imp6t sur les gains provenant de l'ali6nation d'actions ou d'autres
participations aux b6n6fices d'une soci6t6 qui est un r6sident de cet Etat et dont le
capital, en tout ou en partie, est divis6 en actions, lorsque ces gains sont r6alis6s
par une personne physique qui est un r6sident de l'autre Etat et qui a 6t6 un
r6sident du premier Etat au cours des cinq ann6es pr6c6dant l'ali6nation des
actions ou des participations aux b6n6fices.

Article 14. PROFESSIONS LIBf-RALES

1. Les revenus qu'une personne physique qui est un r6sident d'un des Etats
tire de l'exercice d'une profession lib6rale ou d'autres activit6s de caract~re ind6-
pendant ne sont imposables que dans cet Etat. Sous r6serve de I'application des
dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, ces revenus sont exon6r6s
d'imp6t dans l'autre Etat.

2. Les revenus qu'une personne physique qui est un r6sident d'un des
Etats tire de 1'exercice d'une profession lib6rale ou d'autres activit6s similaires
de caractbre ind6pendant sont imposables dans cet autre Etat, A condition que
l'int6ress6 dispose d'une base fixe dans cet autre Etat pendant une ou plusieurs
p6riodes n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de I'ann6e civile consid6r6e
et que ces revenus soient imputables h cette base fixe.

3. L'expression o professions lib6rales , comprend en particulier les
activit6s ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou
p6dagogique, ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6-
nieurs, architectes, dentistes et comptables.
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Article 15. EMPLOIS SALARItS

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires,
traitements et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un des Etats regoit
au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat. Si l'emploi y est exerc6, les r6mun6ra-
tions regues h ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les r6mu-
n6rations qu'un r6sident d'un des Etats regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6
dans 'autre Etat ne sont imposables que dans le premier Etat si :
a) Le b6n6ficiaire s6journe dans I'autre Etat pendant une ou plusieurs p6riodes

n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e civile consid6r6e, et

b) Les r6mun6rations sont pay6es par une personne ou pour le compte d'une
personne qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat, et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable
ou une base fixe que cette personne a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article,
les r6mun6rations reques au titre d'un emploi salari6 h bord d'un navire ou d'un
a6ronef exploits en trafic international, ou t bord d'un bateau servant la navi-
gation int6rieure, sont imposables dans l'Etat ofa le siege de direction effective de
l'entreprise est situ6.

4. a) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les
salaires, traitements et autre r6mun6rations similaires pay6s par un des Etats ou
l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales h une personne phy-
sique sont imposables dans cet Etat;

b) Toutefois, ces traitements, salaires et r6mun6rations ne sont imposables
que dans l'autre Etat si les activit6s sont exerc6es dans cet autre Etat et si la
personne qui les regoit est un r6sident de cet autre Etat qui

1) Possbde la nationalit6 de cet autre Etat; ou

2) N'est pas devenu un r6sident de cet autre Etat h seule fin d'exercer les
activit6s consid6r6es.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article, les dispo-
sitions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article s'appliquent aux traitements,
salaires et autres r6mun6rations similaires regus au titre d'activit6s exerc6es dans
le cadre d'une entreprise industrielle ou commerciale exploit6e par un des Etats
ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales.

Article 16. RtTRIBUTIONS DES MEMBRES DES CONSEILS D'ADMINISTRATION
ET REMUNERATIONS DES ACTIVITES EXERCIEES AU SEIN DE CONSEILS
D'ADMINISTRATION D'ENTREPRISES COMMUNES

1. Les r6mun6rations et autres r6tributions qu'un r6sident des Pays-Bas
regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration d'une entreprise com-
mune qui est un r6sident de la Yougoslavie sont imposables en Yougoslavie.

2. Les r6mun6rations et autres paiements similaires qu'un r6sident de la
Yougoslavie regoit en sa qualit6 de bestuurder ou de commissaris d'une soci6t6
qui est un r6sident des Pays-Bas sont imposables aux Pays-Bas.
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Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15 de la pr6sente Conven-
tion, les revenus qu'un artiste de th6htre, de cin6ma, de la radio ou de la t~l~vi-
sion, qu'un musicien ou qu'un autre artiste, ou qu'un sportif, tire de ses activit6s
personnelles et en cette qualit6 sont imposables dans l'Etat o6t ces activit6s sont
exercees.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif,
vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article, exerce personnellement et en cette qualit6
sont attribu6s non pas h l'artiste ou au sportif lui-m~me mais f une autre personne,
ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15
de la pr~sente Convention, dans l'Etat o6t les activit6s de l'artiste ou du sportif
sont exerc6es.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article,
les revenus que regoit un artiste du spectacle ou un sportif vis6 au paragraphe 1
du present article et qui est un resident d'un des Etats ne sont imposables que
dans cet Etat si les activit6s sont exerc6es dans l'autre Etat dans le cadre d'un
programme d'6changes culturels ou sportifs conclu entre les deux Etats.

Article 18. PENSIONS
1. Les pensions et autres r~munrations similaires pay6es au titre d'un

emploi salari6 ant6rieur f une personne physique qui est un resident d'un des
Etats ne sont imposables que dans l'Etat dont la personne physique est un
resident.

2. a) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les
pensions et autres r6mun6rations similaires pay6es par un des Etats ou l'une de
ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales par pr6l vement sur un budget
ou sur des fonds sp6ciaux f. une personne physique ne sont imposables que dans
cet Etat.

b) Toutefois, lesdites pensions et autres r6mun6rations ne sont imposables
que dans l'autre Etat si le b6n~ficiaire est un ressortissant et un r6sident de cet
autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les dispo-
sitions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux pensions et autres
r6mun6rations similaires regues au titre d'activit~s exerc6es dans le cadre d'une
entreprise commerciale ou industrielle exploit6e par un des Etats ou l'une de ses
subdivisions politiques ou collectivit6s locales.

4. Les pensions et autres r6mun~rations similaires pay6es h une personne
physique au titre d'un r6gime public de s6curit6 sociale des Pays-Bas sont impo-
sables dans cet Etat.

Article 19. PROFESSEURS, ENSEIGNANTS ET CHERCHEURS

1. Les sommes qu'une personne physique qui est un resident d'un des Etats
et qui s6journe dans l'autre Etat pour y enseigner ou y effectuer des recherches
scientifiques pendant deux ans au plus dans une universit6, un coll~ge ou un autre
6tablissement de cet autre Etat regoit pour cet enseignement ou ces recherches
ne sont imposables que dans le premier Etat.
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2. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux revenus de
la recherche si ladite recherche n'est pas effectu6e dans l'int6r~t g6n6ral, mais
principalement au profit d'une ou de plusieurs personnes d6termin6es.

Article 20. ETUDIANTS

1. Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire qui est, ou qui
6tait imm6diatement avant de se rendre dans un des Etats, un r6sident de l'autre
Etat et qui s6journe dans le premier Etat h seule fin d'y poursuivre des 6tudes ou
d'y acqu6rir une formation regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou
de formation ne sont pas imposables dans cet Etat, h condition qu'elles pro-
viennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.

2. Les r6mun6rations ne d6passant pas au cours de toute ann6e d'imposi-
tion un montant de 5 000 florins ou l'6quivalent de cette somme en monnaie
yougoslave que regoit un 6tudiant, un stagiaire ou un apprenti qui est, ou qui 6tait
juste avant de se rendre dans un des Etats, un r6sident de l'autre Etat et qui
s6journe dans le premier Etat seule fin d'y poursuivre des 6tudes ou d'y
acqu6rir une formation, au titre d'activit6s exerc6es dans le premier Etat, ne sont
pas imposables dans le premier Etat pendant une p6riode ne d6passant pas quatre
ann6es cons6cutives A compter de la date de son arriv6e dans cet Etat.

Article 21. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments de revenu d'un r6sident d'un des Etats, d'oii qu'ils pro-
viennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Con-
vention ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne s'appliquent pas
aux revenus autres que les revenus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils
sont d~finis l'article 6 de la pr6sente Convention, lorsque le b~n~ficiaire de tels
revenus, r6sident d'un des Etats, exerce dans l'autre Etat, soit une activit6 indus-
trielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6,
soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que
le droit ou le bien g6n6rateur des revenus s'attache effectivement A l'6tablisse-
ment stable ou hi la base fixe en question. Dans ces cas, les dispositions de
l'article 7 ou de l'article 14 de la pr6sente Convention, suivant le cas, sont
applicables.

Article 22. FORTUNE

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s ii l'article 6 de la
pr6sente Convention que poss~de un r6sident d'un des Etats et qui sont situ6s
dans l'autre Etat est imposable dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de l'actif
d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un des Etats a dans l'autre Etat, ou
par des biens mobiliers qui appartiennent h une base fixe dont un r6sident d'un
des Etats dispose dans l'autre Etat pour l'exercice d'une profession ind6pen-
dante, est imposable dans cet autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les
navires et les a6ronefs exploit6s en trafic international et les bateaux servant h la
navigation int6rieure ainsi que les biens mobiliers affect6s it l'exploitation de ces
navires, a6ronefs ou bateaux, ne sont imposables que dans l'Etat oit le sifge de
direction effective de l'entreprise est situ6. Aux fins du pr6sent paragraphe, les
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dispositions du paragraphe 3 de l'article 8 de la pr~sente Convention sont appli-
cables.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un des Etats ne
sont imposables que dans cet Etat.

Article 23. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. En assujettissant leurs r6sidents t l'imp6t, les Pays-Bas peuvent inclure
dans I'assiette de l'imp6t les 616ments de revenu ou de fortune qui, conform6ment
aux dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables en Yougoslavie.

2. Toutefois, lorsqu'un r6sident des Pays-Bas regoit des 616ments de revenu
ou poss~de de ia fortune qui, conform6ment aux dispositions des articles 6 et 7,
du paragraphe 6 de l'article 10, du paragraphe 3 de l'article 11, du paragraphe 5
de l'article 12, des paragraphes 1 et 2 de larticle 13, du paragraphe 2 de l'ar-
ticle 14, des paragraphes 1 et 4 de l'article 15, du paragraphe 1 de l'article 16, du
paragraphe 2 de I'article 18, du paragraphe 2 de l'article 21 et des paragraphes 1 et 2
de l'article 22 de la pr6sente Convention, sont imposables en Yougoslavie et sont
inclus dans l'assiette vis6e au paragraphe 1, les Pays-Bas exemptent ces 616ments
de revenu de l'imp6t n6erlandais en accordant une r6duction de leur imposition.
Cette r6duction est calcul6e conform6ment aux dispositions de la 16gislation
n6erlandaise tendant t 6viter la double imposition. A cette fin, lesdits 616ments de
revenu ou de fortune sont r6put6s avoir 6 inclus dans le montant total des
616ments de revenu ou de fortune qui sont exon6r6s de l'imp&t n6erlandais con-
form6ment ces dispositions. L'exemption pr6vue par les dispositions pr6c-
dentes du pr6sent paragraphe s'applique aussi aux b6n6fices regus par un r6sident
des Pays-Bas au titre de sa participation A des op6rations commerciales ou
industrielles communes en Yougoslavie et ne porte pas atteinte aux incitations
fiscales accord6es en vertu de la 16gislation yougoslave en vue d'encourager les
investissements 6trangers en Yougoslavie.

3. En outre, les Pays-Bas accordent une d6duction sur l'imp6t n6erlandais
ainsi calcul6 au titre des 616ments de revenu qui, conform6ment aux dispositions
du paragraphe 2 de 'article 10, du paragraphe 2 de l'article 12, du paragraphe 3
de l'article 15 et des paragraphes 1 et 2 de l'article 17 de la pr6sente Convention,
sont imposables en Yougoslavie dans la mesure o/i ces 616ments sont inclus dans
l'assiette vis6e au paragraphe 1. Le montant de cette d6duction est 6gal i. l'impbt
pay6 en Yougoslavie sur ces 616ments de revenu, mais ne peut d6passer le montant
de la r6duction qui aurait 6t& accord6e si les 616ments de revenu ainsi inclus
avaient 6t6 les seuls 616ments de revenu exempt6s de l'imp6t n6erlandais en vertu
des dispositions de la 16gislation n6erlandaise tendant h 6viter la double impo-
sition.

4. a) Lorsqu'un r6sident de la Yougoslavie regoit des revenus ou poss~de
de la fortune qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont
imposables aux Pays-Bas, la Yougoslavie, i l'exception du cas vis6 au para-
graphe 5 de I'article 13 et sous r6serve des dispositions de l'alin6a b, exon~re
ces 616ments de revenu ou de fortune de l'imp6t, mais applique, en calculant
l'imp6t sur le reste des revenus ou de la fortune de cette personne, le taux d'imp6t
qui aurait 6 applicable si les revenus ou la fortune exon6r6s n'avaient pas 6
ainsi exon6r6s.

b) Lorsqu'un r6sident de la Yougoslavie regoit des revenus qui, conform6-
ment aux dispositions des articles 10 et 12, sont imposables aux Pays-Bas, la
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Yougoslavie admet en deduction de l'imp6t sur le revenu de ce resident un montant
6gal h l'imp6t pay6 aux Pays-Bas. Toutefois, cette d6duction ne peut exc6der la
fraction de l'imp6t, calcul6 avant ]a d6duction, qui correspond aux revenus pro-
venant des Pays-Bas.

5. Lorsqu'un r6sident d'un des Etats regoit des gains qui sont imposables
dans l'autre Etat conform6ment aux dispositions du paragraphe 5 de l'article 13,
cet autre Etat admet en d6duction de l'imp6t qu'il applique hi ces gains un montant
6gal t l'imp6t perqu dans le premier Etat au titre desdits gains.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un des Etats, qu'ils soient ou non des r6sidents de
cet Etat, ne sont soumis dans l'autre Etat 4t aucune imposition ou obligation y rela-
tive qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront tre
assujettis les ressortissants de cet autre Etat qui se trouvent dans la m~me situa-
tion. La pr6sente disposition s'applique aussi h toute personne morale dont le
statut est r6gi par la 16gislation en vigueur dans l'un des Etats.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un des Etats
a dans l'autre Etat n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon moins favo-
rable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent les m~mes
activit6s. La pr6sente disposition ne peut tre interpr6t6e comme obligeant un des
Etats h accorder aux r6sidents de l'autre Etat les d6ductions personnelles, abatte-
tements et r6ductions d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de
famille qu'il accorde t ses propres r6sidents.

3. A moins que les dispositions de l'article 9, du paragraphe 6 de l'article 11
ou du paragraphe 8 de l'article 12 de la pr6sente Convention ne soient appli-
cables, les int6rts, redevances et autres d6penses pay6s par une entreprise d'un
des Etats h un r6sident de l'autre Etat sont d6ductibles, pour la d6termination des
b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les m&mes conditions que s'ils
avaient W pay6s h. un r6sident du premier Etat. De m~me, les dettes d'une entre-
prise d'un des Etats envers un risident de l'autre Etat sont d6ductibles, pour la
d6termination de la fortune imposable de cette entreprise, dans les m~mes condi-
tions que si elles avaient 6 contract6es envers un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un des Etats dont le capital est en totalit6 ou en partie,
directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents
de l'autre Etat ne sont soumises dans le premier Etat aucune imposition ou
obligation y relative qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou
pourront atre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

Article 25. PROC9DURE AMIABLE

1. Lorsqu'un r6sident d'un des Etats estime que les mesures prises par un
des Etats ou par les deux Etats entrainent ou entraineront pour lui une impo-
sition non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, il peut, ind6pen-
damment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas
,t l'autorit6 comptente de l'Etat dont il est un r6sident ou, si son cas rel~ve du
paragraphe 1 de l'article 24 de la pr6sente Convention, h. celle de l'Etat dont il est
un ressortissant ou une personne morale. Le cas doit tre soumis dans un d61ai
de cinq ans h partir de la premiere notification des mesures qui entrainent une
imposition non conforme aux dispositions de la Convention.
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2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et
si elle n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de
r6soudre le cas par voie d'accord amiable avec I'autorit6 comptente de l'autre
Etat, en vue d'6viter une imposition non conforme la pr6sente Convention.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats s'efforcent, par voie d'accord
amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent
donner lieu l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Convention. Elles
peuvent aussi se concerter en vue d'61iminer la double imposition dans les cas
non pr6vus par la pr6sente Convention.

4. Les autorit6s comptentes des Etats peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir h un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes
pr6c6dents.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

I. Les autorit6s comp6tentes des Etats 6changent les renseignements
(qu'elles ont eus r6gulirement h leur disposition) n6cessaires pour appliquer les
dispositions de la pr6sente Convention. Les renseignements ainsi 6chang6s sont
consid6r6s comme secrets et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s
concern6es par l'6tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la pr6-
sente Convention.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne peuvent en aucun
cas tre interpr6t6es comme imposant t l'autorit6 comptente d'un des Etats
l'obligation de :
a) Prendre des mesures administratives d6rogeant sa 16gislation et t sa pratique

administrative ou celles de l'autre Etat;

b) Fournir des renseignements qui ne pourraient tre obtenus sur la base de sa
16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles
de l'autre Etat;

c) Fournir des renseignements qui r6v6leraient

1) En ce qui concerne les Pays-Bas, un secret commercial, industriel ou pro-
fessionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la com-
munication serait contraire l'ordre public.

2) En ce qui concerne la Yougoslavie, un secret commercial ou officiel
ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communica-
tion serait contraire A l'ordre public.

Article 27. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte
aux privileges fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonction-
naires consulaires en vertu soit des rbgles g6n6rales du droit des gens, soit des
dispositions d'accords particuliers.

2. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, A
leurs organes et A leurs fonctionnaires, ainsi qu'aux membres d'une mission diplo-
matique ou consulaire d'un Etat tiers, qui s6journent dans un des Etats, s'ils ne
sont pas assujettis dans cet Etat aux mames obligations que les r6sidents de cet
Etat en mati~re d'imp6ts sur le revenu ou sur la fortune.
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Article 28. ENTRtE EN VIGUEUR

La prdsente Convention entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de la
seconde des notifications par lesquelles les Etats respectifs se seront informs
mutuellement par 6crit que les formalit6s constitutionnelles requises pour 1'entrde
en vigueur de la Convention dans leurs Etats respectifs ont 6t6 accomplies, et
ses dispositions s'appliqueront :
a) En Yougoslavie : aux imp6ts aff6rents toute ann6e d'imposition com-

mengant le 1er janvier de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la
seconde des notifications aura t6 regue, ou post6rieurement h cette date;

b) Aux Pays-Bas : aux imp~ts aff6rents aux ann6es et aux p6riodes d'imposition
commengant le 1er janvier de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle
la seconde des notifications aura 6t6 revue, ou post6rieurement h cette date.

Article 29. DtNONCIATION

La pr6sente Convention restera inddfiniment en vigueur, mais chacun des
Etats peut, le 30 juin au plus tard de toute ann6e civile commengant apr~s 1'expi-
ration d'une pdriode de cinq ans t compter de la date de son entr6e en vigueur,
adresser i l'autre Etat, par ]a voje diplomatique, une notification 6crite de d6non-
ciation et, dans ce cas, la pr6sente Convention cessera d'tre applicable :
a) En Yougoslavie : aux imp6ts aff6rents h toute annde d'imposition commengant

le lerjanvier de l'annde civile suivant celle au cours de laquelle la ddnonciation
aura t6 notifi~e, ou post6rieurement h cette date;

b) Aux Pays-Bas : aux imp6ts aff6rents aux anndes et aux pdriodes d'imposition
commenqant le lerjanvier de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle
la d6nonciation aura 6t6 notifi6e, ou post6rieurement h cette date.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, h ce dfiment autorisds, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT t Belgrade, le 22 f6vrier 1982, en deux exemplaires originaux, chacun
en n6erlandais, en serbo-croate et en anglais, les trois textes faisant 6galement foi.
En cas de divergence d'interpr6tation entre les textes n6erlandais et serbo-croate,
le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Royaume des Pays-Bas Pour la r6publique f6d6rative
socialiste de Yougoslavie

M. P. S. VAN BERCKEL PETAR KOSTI(

A. P. J. M. M. VAN DER STEE

PROTOCOLE

Au moment de proc6der i la signature de la Convention tendant h 6viter la double
imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, conclue la date de ce jour,
entre le Royaume des Pays-Bas et la R6publique f6ddrative socialiste de Yougoslavie, les
soussignds sont convenus que les dispositions suivantes font partie integrante de la
Convention.
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I. En ce qui concerne l'article 4

Une personne physique qui demeure A bord d'un navire sans avoir de domicile r6el
dans un des Etats est consid6r6e comme un r6sident de I'Etat o6 se trouve le port
d'attache de ce navire.

II. En ce qui concerne I'article 4

Aux fins de la Convention, une personne physique qui est membre d'une mission
diplomatique ou consulaire d'un des Etats dans I'autre Etat ou dans un Etat tiers et qui
est un ressortissant de l'Etat d'envoi est consid6r6e comme un r6sident de I'Etat d'envoi
si elle est soumise dans cet Etat aux mmes obligations, en mati~re d'imp6ts sur le revenu
et sur la fortune, que les r6sidents de cet Etat.

III. En ce qui concerne l'article 6

I! est entendu qu'en ce qui concerne les Pays-Bas l'expression v biens immobiliers >,
vise 6galement les droits des paiements variables ou fixes pour I'exploitation ou la
concession de I'exploitation de gisements min6raux, de sources et d'autres ressources
naturelles.

IV. En ce qui concerne I'article 8

II est entendu que les dispositions de l'article 8 de la Convention s'appliquent 6gale-
ment aux imp6ts qui sont pergus sur la base des recettes brutes provenant du transport de
voyageurs et de marchandises en trafic international.

V. En ce qui concerne les articles 10 et 12

Lorsque l'impbt retenu h la source d6passe le montant de l'imp6t applicable en vertu
des dispositions des articles 10 ou 12, les demandes de remboursement du montant de
l'imp6t perru en exc6dent doivent tre soumises t I'autorit6 comptente de I'Etat ayant
perqu l'imp6t dans un d6lai de cinq ans suivant 'expiration de I'ann6e civile au cours de
laquelle l'imp6t a t6 perqu.

VI. En ce qui concerne 'article 11

Les dispositions de I'article I 1 reposent sur le fait qu'en vertu de la l6gislation fiscale
des Pays-Bas et de la Yougoslavie en vigueur h la date de la signature de la Convention,
aucun des Etats ne pergoit de retenue fiscale h la source au titre des int6rats prove-
nant de cet Etat et payis A un r6sident de cet Etat. Les deux Etats s'engagent h entamer
des n6gociations pour r6viser lesdites dispositions d~s que l'un des Etats aura exprim6 par
6crit, par la voie diplomatique, i l'autre Etat un tel souhait la suite de l'introduction
d'une retenue fiscale h la source au titre des int6rts.

VII. En ce qui concerne l'article 15

II est entendu que les dispositions du paragraphe 4 de l'article 15 de la Convention
s'appliquent aux traitements, salaires et autres r6mun6rations similaires qu'une personne
physique regoit au titre des activit6s qu'elle exerce au sein de la repr6sentation 6cono-
mique mixte de la Yougoslavie ou de la f6d6ration touristique de Yougoslavie.

VIII. En ce qui concerne l'article 16

II est entendu que le terme bestuurder ou commissaris d'une socit6 n6erlandaise
d6signe les personnes, qui sont nomm6es par l'assembl6e g6n6rale des actionnaires ou par
tout autre organe comptent de cette soci6t6 et qui sont charg6es respectivement de sa
gestion g6n6rale et de sa surveillance.

IX. En ce qui concerne l'article 18

II est entendu que les dispositions du paragraphe 2 de I'article 18 de la Convention
s'appliquent aux pensions et aux autres r6mun6rations similaires qu'une personne
physique recoit au titre des activit6s qu'elle exerce au sein de la repr6sentation 6cono-
mique mixte de la Yougoslavie ou de la f6d6ration touristique de Yougoslavie.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent protocole.
FAIT A Belgrade, le 22 f6vrier 1982, en deux exemplaires originaux, chacun en

nderlandais, en serbo-croate et en anglais, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de
divergence d'interpr6tation entre les textes neerlandais et serbo-croate, le texte anglais
prdvaudra.

Pour le Royaume des Pays-Bas: Pour la Rpublique fdd6rative
socialiste de Yougoslavie

M. P. S. VAN BERCKEL PETAR KoSTIt

A. P. J. M. M. VAN DER STEE
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ANNEX A ANNEXE A

No. 2588. CONSTITUTION OF THE
EUROPEAN COMMISSION FOR THE
CONTROL OF FOOT-AND-MOUTH
DISEASE. APPROVED BY THE CON-
FERENCE OF THE FOOD AND AGRI-
CULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS AT ITS SEVENTH
SESSION, ROME, 11 DECEMBER
19531

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations:

28 February 1984

FRANCE

(With effect from 28 February 1984.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 15 March 1984.

No 2588. ACTE CONSTITUTIF DE
LA COMMISSION EUROPEENNE
DE LUTTE CONTRE LA FII VRE
APHTEUSE. APPROUVE PAR LA
CONF1tRENCE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICUL-
TURE A SA SEPTILME SESSION,
ROME, LE 11 DECEMBRE 19531

ACCEPTATION

Instrument d~posj auprbs du Directeur
gingral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le
28 f6vrier 1984

FRANCE

(Avec effet au 28 f6vrier 1984.)

La diclaration certif!ge a t9 enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 15 mars
1984.

United Nations, Treaty Series, vol. 191, p. 285; for I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 191, p. 285;
subsequent actions, see references in Cumulative pour les faits ultirieurs, voir les r6f6rences donnies dans
Indexes Nos. 3, 4, 6, 9, and II to 14, as well as annex A les Index cumulatifs n"I 3, 4, 6, 9 et I I h 14, ainsi que
in volumes 1082, 1126 and 1348. I'annexe A des volumes 1082, 1126 et 1348.
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No. 4739. CONVENTION ON THE
RECOGNITION AND ENFORCE-
MENT OF FOREIGN ARBITRAL
AWARDS. DONE AT NEW YORK ON
10 JUNE 19581

ACCESSION

Instrument deposited on:
21 March 1984

GUATEMALA

(With effect from 19 June 1984.)

With the following declaration under
article 1 (3):

No 4739. CONVENTION POUR LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EXI CUTION
DES SENTENCES ARBITRALES
tTRANGPRES. FAITE A NEW YORK
LE 10 JUIN 1958'

ADHItSION

Instrument depos, le

21 mars 1984

GUATEMALA

(Avec effet au 19 juin 1984.)

Avec la d6claration suivante en vertu du
paragraphe 3 de I'article I :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"A base de reciprocidad la Reptiblica de Guatemala aplicar6 la citada Convenci6n al
reconocimiento y a la ejecuci6n de las sentencias arbitrales dictadas en el territorio de
otro Estado Contratante tinicamente; y s6lo la aplicari a los litigios surgidos de rela-
ciones juridicas, sean o no contractuales, consideradas comerciales por su derecho
interno."

[TRANSLATION]

On the basis of reciprocity, the Republic
of Guatemala will apply the above Conven-
tion to the recognition and enforcement of
arbitral awards made only in the territory of
another Contracting State; and will apply it
only to differences arising out of legal
relationships, whether contractual or not,
which are considered as commercial under
its national law.

Registered ex officio on 21 March 1984

United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 14, as well as annex A in volumes 936,
957, 959, 962, 968, 977, 980, 982, 986, 995, 997, 1006,
1033, 1041, 1088, 1128, 1136, 1145, 1148, 1150, 1183,
1198, 1206, 1208, 1225, 1252, 1265, 1279, 1297, 1306,
1317, 1331 and 1342.

[TRADUCTION]

Sur la base de la r6ciprocit6, la R6pu-
blique du Guatemala appliquera ladite Con-
vention h la reconnaissance et i l'ex6cution
des seules sentences arbitrales rendues
sur le territoire d'un autre Etat contractant;
et elle l'appliquera uniquement aux diff6-
rends issus de rapports de droits, contrac-
tuels ou non contractuels, qui sont consi-
d6r6s comme commerciaux par sa loi
nationale.

Enregistrge d'office le 21 mars 1984.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 330, p. 3;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n

"
' 4 h 14, ainsi que 'annexe A

des volumes 936, 957, 959, 962, 968, 977, 980, 982. 986,
995,997, 1006, 1033, 1041, 1088, 1128, 1136, 1145, 1148,
1150, 1183, 1198, 1206, 1208, 1225, 1252, 1265, 1279,
1297, 1306, 1317, 1331 et 1342.

Vol. 1351, A-4739
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No. 6119. CONVENTION FOR THE
ESTABLISHMENT OF THE INTER-
GOVERNMENTAL BUREAU FOR
INFORMATICS. SIGNED AT PARIS
ON 6 DECEMBER 19511

N0 6119. CONVENTION INSTITUANT
LE BUREAU INTERGOUVERNE-
MENTAL POUR L'INFORMATIQUE.
SIGNIE A PARIS LE 6 DtCEMBRE
19511

ACCEPTANCE of the above-mentioned ACCEPTATION de la Convention susmen-
Convention as amended2 tionn6e telle qu'amend6e 2

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

9 March 1984

GUINEA

(With effect from 9 March 1984.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 27 March 1984.

I United Nations, Treaty Series, vol. 425, p. 61; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 5 to 7, 10 and 12 to 14, as well as annex A
in volumes 940, 957, 1045, 1138, 1217 (corrigendum to
volume 1045), 1224, 1272, 1276, 1283, 1289, 12%, 1297,
1305, 1321 and 1330.

2 Ibid., vol. 1045, p. 367, and vol. 1138, p. 434.

Vol. 1351. A-6119

Instrument diposi auprs du Directeur
gingral de l'Organisation des Nations
Unies pour 'education, la science et la cul-
ture le :

9 mars 1984

GUINtE

(Avec effet au 9 mars 1984.)

La dkclaration certifie a t4 enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'education, la science et la culture le
27 mars 1984.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 425, p. 61;
pour les faits ultirieurs, voir les rif6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n" 5 A 7, 10 et 12 A 14, ainsi que
l'annexe A des volumes 940, 957, 1045, 1138, 1217 (recti-
ficatif au volume 1045), 1224, 1272, 1276, 1283, 1289,
1296, 1297, 1305, 1321 et 1330.
21 Ibid., vol. 1045, p. 358, et vol. 1138, p. 430.



1984 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Tralt~s 353

No. 9464. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF RACIAL DIS-
CRIMINATION. OPENED FOR SIG-
NATURE AT NEW YORK ON
7 MARCH 1966'

SUCCESSION

Notification received on:

15 March 1984

SURINAME

(With effect from 25 November 1975, the
date of the succession of State.)

Registered ex officio on 15 March 1984.

No. 13275. CONVENTION CON-
CERNING THE ESTABLISHMENT
OF MATERNAL FILIATION OF CHIL-
DREN BORN OUT OF WEDLOCK.
CONCLUDED AT BRUSSELS ON
12 SEPTEMBER 19622

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

15 February 1984

SPAIN

(With effect from 16 March 1984.)

Certified statement was registered by
Switzerland on 27 March 1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 10 to 14, as well as annex A in volumes 905,
907,917,937,940, 941,943,949, 950, 959,973,974,978,
982, 988, 993, 995, 1003, 1010, 1017, 1026, 1037, 1038,
1046, 1051, 1057, 1077, 1078, 1088, 1119, 1120, 1136,
1138, 1146, 1151, 1155, 1161, 1205, 1247, 1249, 1256,
1260, 1263, 1271, 1272, 1279, 1286, 1293, 1295, 1297,
1310, 1314, 1321, 1329, 1338, 1341, 1344, 1347, 1349 and
1350.

2 Ibid., vol. 932, p. 73, and annex A in volumes 1140
and 1242.

No 9464. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'ELIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRI-
MINATION RACIALE. OUVERTE A
LA SIGNATURE A NEW YORK LE
7 MARS 1966'

SUCCESSION

Notification revue le

15 mars 1984

SURINAME

(Avec effet au 25 novembre 1975, date de
la succession d'Etat.)

Enregistrde d'office le 15 mars 1984.

N" 13275. CONVENTION RELATIVE
A L'tTABLISSEMENT DE LA FI-
LIATION MATERNELLE DES
ENFANTS NATURELS. CONCLUE
A BRUXELLES LE 12 SEPTEMBRE
19622

- ADHESION

Instrument ddposi auprbs du Gouverne-
ment suisse le

15 fivrier 1984

ESPAGNE

(Avec effet au 16 mars 1984.)

La diclaration certifide a ite enregistrie
par la Suisse le 27 mars 1984.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 660, p. 195;
pour les faits ultirieurs, voir les references donnees dans
les Index cumulatifs n- 10 14, ainsi que I'annexe A
des volumes 905, 907, 917, 937, 940, 941, 943, 949, 950,
959, 973, 974, 978, 982, 988, 993, 995, 1003, 1010, 1017,
1026, 1037, 1038, 1046, 1051, 1057, 1077, 1078, 1088,
1119, 1120, 1136, 1138, 1146, 1151, 1155, il61, 1205,
1247, 1249,1256,1260,1263, 1271, 1272, 1279, 1286, 1293,
1295, 1297, 1310,1314, 1321,1329, 1338, 1341, 1344, 1347,
1349 et 1350.

2 Ibid., vol. 932, p. 73, et annexe A des volumes 1140
et 1242.

Vol. 1351. A-9464, 13275
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No. 14403. STATUTES OF THE
WORLD TOURISM ORGANISATION
(WTO). ADOPTED AT MEXICO CITY
ON 27 SEPTEMBER 19701

ADMISSION of China to the Organization

By a resolution of 5 October 1983, the
Fifth General Assembly of the World
Tourism Organisation admitted China to the
Organisation, with effect from that date.

Certified statement was registered by
Spain on 27 March 1984.

No. 14537. CONVENTION ON INTER-
NATIONAL TRADE IN ENDAN-
GERED SPECIES OF WILD FAUNA
AND FLORA. OPENED FOR SIG-
NATURE AT WASHINGTON ON
3 MARCH 19732

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

19 January 1984

TRINIDAD AND TOBAGO

(With effect from 18 April 1984.)

28 February 1984

BENIN

(With effect from 28 May 1984.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 27 March 1984.

' United Nations, Treaty Series, vol. 985, p. 339, and
annex A in volumes 1110, 1258, 1260, 1265 and 1349.

2 Ibid., vol. 993, p. 243 and annex A in volumes 1052,
1055, 1058, 1066, 1092, 1108, 1127, 1138, 1144, 1156,

'1157, 1162, 1199, 1205, 1211, 1216, 1224, 1242, 1249,
1256, 1260, 1272, 1289, 1294, 1295, 1305, 1344 and 1348.

N" 14403. STATUTS DE L'ORGANISA-
TION MONDIALE DU TOURISME
(OMT). ADOPTES A MEXICO LE
27 SEPTEMBRE 1970'

ADMISSION de la Chine comme membre
de l'Organisation

Par r6solution en date du 5 octobre 1983,
la Cinqui~me Assembl6e g~nerale de I'Orga-
nisation mondiale du tourisme a admis la
Chine comme membre, avec effet h cette
date.

La diclaration certifce a 919 enregistree
par l'Espagne le 27 mars 1984.

N" 14537. CONVENTION SUR LE
COMMERCE INTERNATIONAL DES
ESPLCES DE FAUNE ET DE FLORE
SAUVAGES MENACtES D'EXTINC-
TION. OUVERTE A LA SIGNATURE
A WASHINGTON LE 3 MARS 19732

ADHItSIONS

Instruments deposis aupres du Gouverne-
ment suisse les

19 janvier 1984

TRINITt-ET-TOBAGO

(Avec effet au 18 avril 1984.)

28 fevrier 1984

BfNIN

(Avec effet au 28 mai 1984.)

Les d9elarations certifioes ont t9 enre-
gistries par la Suisse le 27 mars 1984.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 985, p. 339,
et annexe A des volumes 1110, 1258, 1260, 1265 et 1349.
2 Ibid., vol. 993, p. 243, et annexe A des volumes

1052, 1055, 1058, 1066, 1092, 1108, 1127, 1138, 1144,
1156, 1157, 1162, 1199, 1205, 1211, 1216, 1224, 1242,
1249, 1256, 1260, 1272, 1289, 1294, 1295, 1305, 1344 et
1348.

Vol. 1351. A-14403, 14537
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATIONS under article 4(3) of the
Covenant

Received on:

20 March 1984

ECUADOR

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPT PAR L'AS-
SEMBLI E GINiRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE
1966'

NOTIFICATIONS en vertu du paragraphe 3
de I'article 4 du Pacte

Reques le :

20 mars 1984

EQUATEUR

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"Tal situaci6n se ha producido por el paro de actividades en las nombradas provin-
cias que ha provocado el deterioro de la economia del pais por la reducci6n considerable
de la producci6n del petr6leo, con la consiguiente disminuci6n de las exportaciones, el
riesgo para los pozos petroleros, el oleoducto, los caminos y puentes en sufrir dafios
irreparables por actos de sabotaje que han ocasionado su dafio y destrucci6n con cuan-
tiosas pdrdidas econ6micas, ia situaci6n de desabastecimiento de alimentos que sufren los
habitantes de los sectores afectados y la imposibilidad de realizar actividades productivas
por parte de campesinos, artesanos, pequefios industriales y, en general, de los trabaja-
dores de las dos provincias."

[TRANSLATION]

This situation has resulted from the cessa-
tion of activities in the above-mentioned
provinces and this has caused the economy
of the country to deteriorate because of the
substantial reduction of petroleum produc-
tion, with a resultant decline of exports, a
risk of sabotage and irreparable damage to
oil wells, the oil pipeline, roads and bridges
which have already suffered from damage
and destruction, with substantial economic
losses, a food shortage affecting the in-
habitants of the sectors concerned and a
situation in which farmers, craftsmen, small
industrialists and workers in general in

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171, and
annex A in volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037 to 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092,
1103, 1106, 1120, 1130 to 1132, 1136, 1138, 1141, 1144,
1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202,
1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222,
1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279,
1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312,
1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339,
1344, and 1347 to 1349.

[TRADUCTION]

Cette situation a &t6 provoqu6e par les
arr ts de travail dans les provinces susmen-
tionndes qui ont eu pour consiquences :
une atteinte h l'6conomie du pays du fait de
la reduction consid6rable de la production
de petrole, et, partant, des exportations; le
risque que les puits de petrole, l'ol6oduc, les
routes et les ponts subissent des dommages
irreparables du fait des actes de sabotage,
lesquels ont dja caus6 des d6gits et des
destructions extr~mement cohteux; la
disette dont souffrent les habitants des
districts en cause; l'impossibilit6 pour les
paysans, les artisans, les petits industriels

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 999, p. 171,
et annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031,
1035, 1037 h 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075, 1088,
1092, 1103, 1106, 1120, 1130 4 1132, 1136, 1138, 1141,
1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199,
1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218,
1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276,
1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308,
1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338,
1339, 1344 et 1347 h 1349.

Vol. 1351, A-14668
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the two provinces are unable to engage in et en gdndral les travailleurs des deux pro-
productive activities. vinces de se livrer h une activit6 productrice.

Registered ex officio on 20 March 1984.

28 March 1984

PERU

Enregistrie d'office le 20 mars 1984.

28 mars 1984

PEROU

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"... con el objeto de mantener el orden interno del pais y para evitar acciones que
pongan en peligro la vida y propiedad de las personas durante el paro nacional del dia
22 del mes en curso ......

[TRANSLATION]

... with a view to maintaining internal
order in the country and preventing acts
which endanger life and property during the
nation-wide strike on 22 March 1984, ...

Registered ex officio on 28 March 1984.

[TRADUCTION]

... en vue de maintenir l'ordre l'int6-
rieur du pays et d'6viter toute action mettant
en danger la vie et les biens des personnes au
cours de la gr~ve nationale du 22 mars
1984....

Enregistrge d'office le 28 mars 1984.

Vol. 1351. A-14668
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No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION
AT ITS SEVENTEENTH SESSION,
PARIS, 16 NOVEMBER 1972'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

23 February 1984

MEXICO

(With effect from 23 May 1984.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 27 March 1984.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151, and
annex A in volumes 1043, 1050, 1053, 1055, 1063, 1079,
1098, 1102, 1119, 1128, 1135, 1136, 1141, 1143, 1156,
1157, 1162, 1172, 1183, 1205, 1212, 1214, 1222, 1224,
1248, 1256, 1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296,
1305, 1312, 1318, 1321, 1330, 1336, 1338, 1342 and 1348.

No 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE
MONDIAL, CULTUREL ET NATU-
REL. ADOPTIE PAR LA CONFE-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES POUR
L'tDUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE A SA DIX-SEPTILME SES-
SION, PARIS, 16 NOVEMBRE 1972'

ACCEPTATION

Instrument diposg aupres du Directeur
g~njral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le

23 f~vrier 1984

MEXIQUE

(Avec effet au 23 mai 1984.)

La diclaration certif!@e a iti enregistrge
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le
27 mars 1984.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1037, p. 151,
et annexe A des volumes 1043, 1050, 1053, 1055, 1063,
1079, 1098, 1102, 1119, 1128, 1135, 1136, 1141, 1143,
1156, 1157, 1162, 1172, 1183, 1205, 1212, 1214, 1222,
1224, 1248, 1256, 1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294,
1296, 1305, 1312, 1318, 1321, 1330, 1336, 1338, 1342 et
1348.

Vol. 1351, A-15511
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No. 16889. CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF STUDIES, DIPLO--
MAS AND DEGREES IN HIGHER
EDUCATION IN THE ARAB AND
EUROPEAN STATES BORDERING
ON THE MEDITERRANEAN.
SIGNED AT NICE ON 17 DECEMBER
1976'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

20 February 1984

ALGERIA

(With effect from 20 March 1984.)
Certified statement was registered by the

United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 27 March 1984.

N" 16889. CONVENTION SUR LA RE-
CONNAISSANCE DES ETUDES, DES
DIPLOMES ET DES GRADES DE
L'ENSEIGNEMENT SUPtRIEUR
DANS LES ITATS ARABES ET LES
tTATS EUROPEENS RIVERAINS
DE LA MtDITERRANtE. SIGNtE
A NICE LE 17 DECEMBRE 19761

RATIFICATION

Instrument diposi auprcs du Directeur
gin&al de l'Organisation des Nations Unies
pour l',ducation, la science et la culture le
20 f6vrier 1984

ALG9RIE

(Avec effet au 20 mars 1984.)

La diclaration certifie a jtg enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'oducation, la science et la culture le
27 mars 1984.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1098, p. 191, ' Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 1098, p. 191,

and annex A in volumes 1138 and 1224. et annexe A des volumes 1138 et 1224.

Vol. 1351. A-16889
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No. 16908. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE MEDITER-
RANEAN SEA AGAINST POL-
LUTION. CONCLUDED AT BARCE-
LONA ON 16 FEBRUARY 19761

RATIFICATION of the Protocol annexed
to the above-mentioned Convention of
16 February 1976 for the prevention of
pollution of the Mediterranean Sea by
dumping from ships and aircraft 2

Instrument deposited with the Govern-

ment of Spain on:

1 March 1984

ISRAEL

(With effect from 31 March 1984.)

Certified statement was registered by
Spain on 27 March 1984.

N" 16908. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DE LA MER MtDITER-
RANIE CONTRE LA POLLUTION.
CONCLUE A BARCELONE LE
16 FIVRIER 19761

RATIFICATION du Protocole annex6 ii
la Convention susmentionn6e du 16 f6-
vrier 1976 relatif i la pr6vention de la pol-
lution de la mer M6diterran6e par les op&
rations d'immersion effectu6es par les
navires et a6ronefs2

Instrument diposi auprbs du Gouverne-
ment espagnol le:
Icr mars 1984

ISRAEL

(Avec effet au 31 mars 1984.)

La d~claration certifie a td enregistre
par I'Espagne le 27 mars 1984.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1102, 1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1102,
No. 1-16908, and annex A in volumes 1108, 1129, 1172 n" 1-16908, et annexe A des volumes 1108, 1129, 1172
and 1284. et 1284.2

Ibid., vol. 1102, p. 27. 2
Ibid., vol. 1102, p. 27.

Vol. 1351. A-16908
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No. 17589. CONVENTION ESTAB-
LISHING AN INTERNATIONAL
FAMILY RECORD BOOKLET.
SIGNED AT PARIS ON 12 SEPTEM-
BER 19741

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

2 February 1984

TURKEY

(With effect from 3 March 1984.)

With the following designation of author-
ities:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Registrar's office in Turkey and the
consulates abroad are the competent author-
ities responsible for the application of the
provisions of article 4 of the Convention.

Certified statement was registered by
Switzerland on 27 March 1984.

United Nations, Treaty Series, vol. 1129, p. 83.

Vol. 1351. A-17589

No 17589. CONVENTION CRtANT UN
LIVRET DE FAMILLE INTERNA-
TIONAL. SIGNtE A PARIS LE 12 SEP-
TEMBRE 19741

RATIFICATION

Instrument ddposd auprs du Gouverne-
ment suisse le

2 f6vrier 1984

TURQUIE

(Avec effet au 3 mars 1984.)

Avec la d6signation d'autorit6s suivante

S. . . les bureaux de l'6tat civil en Tur-
quie et les consulats ii 1'6tranger sont les
autorit6s comp6tentes pour l'application
des dispositions de l'article 4 de la Con-
vention. ,,

La ddclaration certifije a it enregistrie
par la Suisse le 27 mars 1984.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1129, p. 83.
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No. 19600. AGREEMENT BETWEEN
THE SPANISH STATE AND THE RE-
PUBLIC OF AUSTRIA ON SOCIAL
SECURITY. SIGNED AT MADRID ON
23 OCTOBER 1969'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Spain registered on
27 March 1984 the Convention on social
security between Spain and Austria signed
at Madrid on 6 November 1981.2

The said Convention, which came into
force on 1 July 1983, provides, in its arti-
cle 47, for the termination of the above-
mentioned Agreement.

(27 March 1984)

No. 19735. INTERNATIONAL AGREE-
MENT FOR THE ESTABLISHMENT
OF THE UNIVERSITY FOR PEACE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 5 DECEMBER 19801

ACCESSION

Instrument deposited on:

20 March 1984

PHILIPPINES

(With effect from 20 March 1984.)

Registered ex officio on 20 March 1984.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1215, p. 247.
See p. 171 of this volume.

United Nations, Treaty Series, vol. 1223,
No. 1-19735, and annex A in volumes 1225, 1227, 1247,
1249, 1256, 1257, 1286, 1299, 1302 and 1339.

N" 19600. ACCORD ENTRE L'ETAT
ESPAGNOL ET LA RtPUBLIQUE
D'AUTRICHE RELATIF A LA SICU-
RITIt SOCIALE. SIGNt A MADRID
LE 23 OCTOBRE 1969'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement espagnol a enregistr6
le 27 mars 1984 la Convention de sdcurit6
sociale entre I'Espagne et I'Autriche signe
it Madrid le 6 novembre 19812.

Ladite Convention, qui est entree en vi-
gueur le 1er juillet 1983, stipule, dans son
article 47, l'abrogation de I'Accord susmen-
tionn6.

(27 mars 1984)

N" 19735. ACCORD INTERNATIONAL
PORTANT CRtATION DE L'UNIVER-
SITE POUR LA PAIX. ADOPTt PAR
L'ASSEMBLItE GENERALE DES
NATIONS UNIES LE 5 DtCEMBRE
19803

ADHESION

Instrument ddpose le

20 mars 1984

PHILIPPINES

(Avec effet au 20 mars 1984.)

Enregistrie d'office le 20 mars 1984.

Nations Unies, Recuel des Traitres, vol. 1215, p. 247.
Voir p. 171 du present volume.
Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1223,

n- 1-19735, et annexe A des volumes 1225, 1227, 1247,
1249, 1256, 1257, 1286, 1299, 1302 et 1339.

Vol. 1351. A-19600. 19735
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No. 20367. CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF STUDIES, DIPLO-
MAS AND DEGREES IN HIGHER
EDUCATION IN THE ARAB STATES.
CONCLUDED AT PARIS ON 22 DE-
CEMBER 19781

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

20 February 1984

ALGERIA

(With effect from 20 March 1984.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 27 March 1984.

No 20367. CONVENTION SUR LA RE-
CONNAISSANCE DES ITUDES, DES
DIPLOMES ET DES GRADES DE
L'ENSEIGNEMENT SUPERIEUR
DANS LES ETATS ARABES. CON-
CLUE A PARIS LE 22 DECEMBRE
19781

RATIFICATION

Instrument depose auprks du Directeur
general de l'Organisation des Nations Unies
pour l'9ducation, la science et la culture le

20 fdvrier 1984

ALGERIE

(Avec effet au 20 mars 1984.)

La declaration certifiee a et9 enregistre
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le
27 mars 1984.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1248, 1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1248,
No. 1-20367, and annex A in volumes 1252, 1258, 1263, n" 1-20367, et annexe A des volumes 1252, 1258, 1263,
1275, 1282, 1319 and 1347. 1275, 1282, 1319 et 1347.

Vol. 1351. A-20367



1984 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 363

No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS
OF DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 1979'

WITHDRAWAL of reservation made upon

ratification2

Received on:

26 March 1984

FRANCE

(With effect from 26 March 1984.)

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the French Republic
declares that article 7 must not preclude the
application of the second paragraph of
article LO 128 of the electoral code.

Registered ex officio on 26 March 1984.

United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and
annex A in volumes 1252 to 1254, 1256, 1257, 1259, 1261,
1262, 1265, 1272, 1284, 1286 to 1288, 1291, 1299, 1302,
1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348 and 1350.

2 Ibid., vol. 1343, No. A-20378.

N" 20378. CONVENTION SUR L'ELI-
MINATION DE TOUTES LES FOR-
MES DE DISCRIMINATION A
L'tGARD DES FEMMES. ADOPTtE
PAR L'ASSEMBLtE GiNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 18 DtCEM-
BRE 1979'

RETRAIT de reserve formulae lors de la
ratification

2

Reru le :
26 mars 1984

FRANCE

(Avec effet au 26 mars 1984.)

v Le Gouvernement de la Republique
franqaise declare que I'article 7 ne doit pas
faire obstacle h l'application du deuxiime
alin6a de l'article LO 128 du Code 6lec-
toral. ),

Enregistri d'office le 26 mars 1984.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1249, p. 13,
et annexe A des volumes 1252 h 1254, 1256, 1257, 1259,
1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286 8 1288, 1291, 1299,
1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
et 1350.

Ibid., vol. 1343, n" A-20378.

Vol. 1351. A-20378
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No. 20966. CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF STUDIES, DIPLO-
MAS AND DEGREES CONCERNING
HIGHER EDUCATION IN THE
STATES BELONGING TO THE
EUROPE REGION. CONCLUDED AT
PARIS ON 21 DECEMBER 19791

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

7 March 1984

SWEDEN

(With effect from 7 April 1984.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 27 March 1984.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1272,
No. 1-20966, and annex A in volumes 1282, 1283, 1289,
1292, 1294, 1296, 1301 and 1314.

Vol. 1351. A-20966

N" 20966. CONVENTION SUR LA RE-
CONNAISSANCE DES ETUDES ET
DES DIPLOMES RELATIFS A L'EN-
SEIGNEMENT SUPtRIEUR DANS
LES ETATS DE LA REGION EUROPE.
CONCLUE A PARIS LE 21 DtCEM-
BRE 1979'

RATIFICATION

Instrument depose aupres du Directeur
general de l'Organisation des Nations Unies
pour l'education, la science et la culture le

7 mars 1984

SUEDE

(Avec effet au 7 avril 1984.)

La declaration certif!e a ete enregistre
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le
27 mars 1984.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1272,
n" 1-20966, et annexe A des volumes 1282, 1283, 1289,
1292, 1294, 1296, 1301 et 1314.
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No. 21052. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE AFRICAN DEVELOP-
MENT BANK, AS AMENDED. CON-
CLUDED AT LUSAKA ON 7 MAY
19821

ADMISSION to membership in the Bank
in accordance with the general rules gov-
erning participation of non-regional coun-
tries

20 March 1984

SPAIN

(The instrument of acceptance was de-
posited on 13 February 1984, with effect
from 20 March 1984, the date on which the
President of the Bank declared that Spain
had fulfilled the conditions provided for in
section 3 (c) of the general rules annexed to
resolution 07-79 adopted by the Board of
Governors of the Bank on 17 May 1979.)
Registered ex officio on 20 March 1984.

No. 21931. INTERNATIONAL CON-
VENTION AGAINST THE TAKING
OF HOSTAGES. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 17 DECEM-
BER 19792

ACCESSION

Instrument deposited on:

26 March 1984

SPAIN

(With effect from 25 April 1984.)

Registered ex officio on 26 March 1984.

United Nations, Treaty Series, vol. 1276, p. 3, and
annex A in volumes 1296, 1332, 1342 and 1343.

2 Ibid., vol. 1316, No. 1-21931.

N" 21052. ACCORD PORTANT CRtA-
TION DE LA BANQUE AFRICAINE
DE DEVELOPPEMENT, TEL QUE
MODIFI. CONCLU A LUSAKA LE
7 MAI 1982'

ADMISSION comme membre de la Ban-
que conform6ment aux r~gles g6n6rales
r6gissant la participation des pays non
r6gionaux

20 mars 1984

ESPAGNE

(L'instrument d'acceptation a 6t6 d6pos6
le 13 f6vrier 1984, avec effet au 20 mars
1984, date 4 laquelle le Pr6sident de la Ban-
que a d6clar6 que I'Espagne avait rempli
les conditions pr6vues h I'alin6a c de la sec-
tion 3 des r~gles g6n6rales annex6es h la
r6solution 07-79 adopt6e par le Conseil des
Gouverneurs de la Banque le 17 mai 1979.)

Enregistrie d'office le 20 mars 1984.

N" 21931. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONTRE LA PRISE
D'OTAGES. ADOPTEE PAR L'AS-
SEMBLEE GItNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 17 DECEMBRE
19792

ADHESION

Instrument d~posj le:

26 mars 1984

ESPAGNE

(Avec effet au 25 avril 1984.)

Enregistrie d'office le 26 mars 1984.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1276, p. 3,
et annexe A des volumes 1296, 1332, 1342 et 1343.

Ibid., vol. 1316, n" 1-21931.

Vol. 1351. A-21052, 21931
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No. 22341. DECLARATION CONSTITUTING AN AGREEMENT ESTABLISHING
THE ASSOCIATION OF SOUTH EAST ASIAN NATIONS (ASEAN). CON-
CLUDED AT BANGKOK ON 8 AUGUST 1967'

ADMISSION of Brunei Darussalam to membership in the Association

By a declaration of admission done at Jakarta on 7 January 1984, the member States
of the Association have agreed to accept Brunei Darussalam as the sixth member of the
Association, that State having accepted the conditions for membership. With effect from
7 January 1984.

The text of the declaration reads as follows:
The Minister for Foreign Affairs of the Republic of Indonesia, the Minister of Foreign

Affairs of Malaysia, the Minister of State for Foreign Affairs of the Republic of the Philip-
pines, the Minister for Foreign Affairs of the Republic of Singapore, and the Minister of
Foreign Affairs of the Kingdom of Thailand,

Having considered the communication of Brunei Darussalam expressing her desire
and interest to become a member of the Association of Southeast Asian Nations (ASEAN);

Having regard to the ASEAN Declaration of 1967 establishing ASEAN' wherein it
was declared that the Association is open for participation to all States in the South-
East Asian Region subscribing to the aims, principles and purposes of ASEAN;

Having regard to the Declaration of ASEAN Concord of 1976; and

Having regard to the unanimous expression by the member States of ASEAN of their
agreement to admit Brunei Darussalam to membership; and

The Minister for Foreign Affairs of Brunei Darussalam representing Brunei
Darussalam,

Having solemnly accepted the conditions of membership; and

Having agreed to subscribe or accede as the case may be, to all the Declarations
and Treaties of ASEAN;

Now therefore, the ASEAN Foreign Ministers and the Foreign Minister of Brunei
Darussalam hereby agree and declare as follows:

1. Brunei Darussalam becomes the sixth member State of ASEAN,

2. Brunei Darussalam solemnly agrees to subscribe or accede as the case may be to all
the Declarations and Treaties of ASEAN.

United Nations, Treaty Series, vol. 1331, No. 1-22341.

Vol. 1351. A-22341
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This Declaration of Admission of Brunei Darussalam, done at Jakarta on the Seventh
Day of January in the Year One Thousand Nine Hundred and Eighty-Four, shall be
deposited with the ASEAN Secretariat.

For Brunei Darussalam:

[Signed]

H. H. Prince MOHAMED BOLKIAH
The Minister for Foreign Affairs

of Negara Brunei Darussalam

For Indonesia:

[Signed]

Prof. Dr. MOCHTAR KUSUMAATMADJA
The Minister for Foreign Affairs

of the Republic of Indonesia

For Malaysia:

[Signed]

Tan Sri M. GHAZALI SHAFIE
The Minister of Foreign Affairs

of Malaysia

For the Philippines:

[Signed]

ARTURO M. TOLENTINO
The Minister of State for Foreign Affairs

of the Republic of the Philippines

For Singapore:

[Signed]

S. DHANABALAN
The Minister for Foreign Affairs

of the Republic of Singapore

For Thailand:

[Signed]

A. C. M. SIDDHI SAVETSILA
The Minister of Foreign Affairs

of the Kingdom of Thailand

Certified statement was registered by Indonesia on 21 March 1984.

Vol. 1351, A-22341
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N' 22341. DtCLARATION CONSTITUANT UN ACCORD PORTANT CREATION
DE L'ASSOCIATION DES NATIONS DE L'ASIE DU SUD-EST (ANASE).
CONCLUE A BANGKOK LE 8 AOOT 1967'

ADMISSION du Brun6i Darussalam comme membre de I'Association

Par une d6claration d'admission faite h Jakarta le 7 janvier 1984, les Etats membres
de r'Association sont convenus d'accepter le Brun~i Darussalam comme sixi me membre
de l'Association, cet Etat ayant accept6 les conditions pour devenir membre. Avec effet
au 7 janvier 1984.

Le texte de cette d~claration est libeII comme suit

Le Ministre des affaires 6trang~res de la R~publique d'Indon6sie, le Ministre des
affaires 6trang~res de Malaisie, le Ministre d'Etat pour les afaires 6trang~res de la R~pu-
blique des Philippines, le Ministre des affaires 6trang~res de la R6publique de Singapour
et le Ministre des affaires 6trang~res du Royaume de Thaflande,

Ayant examin6 la communication dans laquelle le Brun6i Darussalam exprime son
d~sir de devenir membre de l'Association des nations de I'Asie du Sud-Est (ANASE),

Tenant compte de la D~claration de 1967 portant cr6ation de I'ANASE, dans laquelle
il est dit que I'Association est ouverte it la participation de tous les Etats de la region de
I'Asie du Sud-Est qui souscrivent aux objectifs, principes et buts de I'ANASE,

Tenant compte de la D3claration de I'ANASE de 1976, et

Tenant compte de 'expression unanime, par les Etats membres de I'ANASE, de leur
accord pour admettre le Brunei Darussalam comme membre, et

Le Ministre des affaires 6trang~res du Brundi Darussalam, repr6sentant le Brun6i
Darussalam,

Ayant accept6 solennellement les conditions de participation, et s'6tant engag6 i
souscrire ou h adherer, selon le cas, a toutes les ddclarations et it tous les traites de
I'ANASE,

Les Ministres des affaires 6trang~res des Etats membres de I'ANASE et le Ministre
des affaires 6trang~res du Brunci Darussalam conviennent de ce qui suit et ddclarent

1. Le Brundi Darussalam devient le sixi~me Etat membre de I'ANASE,

2. Le Brundi Darussalam s'engage solennellement h souscrire ou A adherer, selon le
cas, h toutes les ddclarations et tous les traitds de I'ANASE.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1331, n" 1-22341.
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La presente Drclaration d'admission du Brunri Darussalam, faite Djakarta le 7 jan-
vier 1984, sera drposee aupr~s du Secretariat de I'ANASE.

Pour le Brunri Darussalam :

Le Ministre des affaires 6trang~res
du Brunci Darussalam,

[Signi]

S. A. le Prince MOHAMED BOLKIAH

Pour i'Indonesie :

Le Ministre des affaires 6trangeres
de la Republique d'Indonrsie,

[Signi]

Prof. MOCHTAR KUSUMAATMADJA

Pour la Malaisie :

Le Ministre des affaires 6trang~res
de Malaisie,

[Signe]

Tan Sri M. GHAZALI SHAFIE

Pour les Philippines :

Le Ministre d'Etat pour les affaires
6trang~res de la Republique des Philippines,

[Signg]

ARTURO M. TOLENTINO

Pour Singapour :

Le Ministre des affaires 6trang~res
de la Republique de Singapour,

[Signi]

S. DHANABALAN

Pour la Tha'ilande

Le Ministre des affaires 6trang~res
du Royaume de Thailande,

[Signi]

A. C. M. SIDDHI SAVETSILA

La dclaration certfie a iti enregistre par 'Indonisie le 21 mars 1984.

Vol. 1351, A-22341
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No. 22376. INTERNATIONAL COF-
FEE AGREEMENT, 1983. ADOPTED
BY THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 16 SEPTEMBER 1982'

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited on:

14 March 1984

HAITI

(With effect from 14 March 1984. The
Agreement came into force provisionally on
1 October 1983 for Haiti which, by that date,
had notified its intention to apply it, in
accordance with article 61 (2).)

Registered ex officio on 14 March 1984.

21 March 1984

MEXICO

(With effect from 21 March 1984. The
Agreement came into force provisionally on
1 October 1983 for Mexico which, by that
date, had notified its intention to apply it, in
accordance with article 61 (2).

Registered ex officio on 21 March 1984.

26 March 1984

AUSTRIA

(With effect from 26 March 1984.)

Registered ex officio on 26 March 1984.

28 March 1984 a

YUGOSLAVIA

(With effect from 28 March 1984. The
Agreement came into force provisionally on
1 October 1983 for Yugoslavia which, by

N" 22376. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LE CAFE. ADOPTE PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFE LE 16 SEPTEMBRE 19821

RATIFICATIONS et ADHESION (a)

Instruments diposis les

14 mars 1984

HA'TI

(Avec effet au 14 mars 1984. L'Accord est
entre en vigueur i titre provisoire le Ir octo-
bre 1983 pour Haiti qui, h cette date, avait
notifi6 son intention de l'appliquer, confor-
mdment L l'article 61, paragraphe 2.)

Enregistrie d'office le 14 mars 1984.

21 mars 1984

MEXIQUE

(Avec effet au 21 mars 1984. L'Accord
est entr6 en vigueur ii titre provisoire le
1"r octobre 1983 pour le Mexique qui, cette
date, avait notifi6 son intention de l'appli-
quer, conformdment a 'article 61, para-
graphe 2.

Enregistrie d'office le 21 mars 1984.

26 mars 1984

AUTRICHE

(Avec effet au 26 mars 1984.)

Enregistrie d'office le 26 mars 1984.

28 mars 1984 a
YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 28 mars 1984. L'Accord est
entre en vigueur h titre provisoire le Ior octo-
bre 1983 pour la Yougoslavie qui, h cette

I United Nations, Treaty Series, vol. 1333, p. 119, 1 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1333,
and annex A in volumes 1334, 1338, and 1342 to 1350. p. 119, et annexe A des volumes 1334, 1338 et 1342

A 1350.

Vol. 1351, A-22376
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that date, had notified its intention to apply
it, in accordance with article 61 (2).)

Registered ex officio on 28 March 1984.

Nations Unies - Recueil des Trait6s 371

date avait notifie son intention de l'appli-
quer, conform6ment 4 I'article 61, para-
graphe 2.

Enregistrie d'office le 28 mars 1984.

Vol. 1351. A-22376
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA TION'

No. 634. CONVENTION (No. 56) CONCERNING SICKNESS INSURANCE FOR
SEAMEN, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-FIRST SESSION,
GENEVA, 24 OCTOBER 1936, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19462

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

1 February 1984

MEXICO

(With effect from 1 February 1985.)

No. 10355. CONVENTION (No. 127) CONCERNING THE MAXIMUM PERMIS-
SIBLE WEIGHT TO BE CARRIED BY ONE WORKER. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FIFTY-FIRST SESSION, GENEVA, 28 JUNE 19673

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

1 February 1984

VENEZUELA

(With effect from 1 February 1985.)

Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed
to be the ratification of that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accord-
ance with article 2 of the latter Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. I1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1, 3 to 6, 8, 12 and 13, as well as annex A in volumes 958, 1106 and 1291.

• 'Ibid., vol. 721, p. 39; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. II to 14, as well
as annex A in volumes 981, 986, 990, 1003, 1050, 1098 and 1331.

Vol. 1351. A-634, 10355
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ORGANISA TION INTERNA TIONALE DU TRA VAIL'

N' 634. CONVENTION (N" 56) CONCERNANT L'ASSURANCE MALADIE
DES GENS DE MER, ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT ET
UNItME SESSION, GENLVE, 24 OCTOBRE 1936, TELLE QU'ELLE A ITI
MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT RIVISION DES ARTICLES
FINALS, 19462

RATIFICATION

Instrument enregistri aupres du Directeur gineral du Bureau international du Tra-
vail le :

Ir f~vrier 1984

MEXIQUE

(Avec effet au I er f(vrier 1985.)

N" 10355. CONVENTION (No 127) CONCERNANT LE POIDS MAXIMUM DES
CHARGES POUVANT tTRE TRANSPORTtES PAR UN SEUL TRA-
VAILLEUR. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GtN1tRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE ET UNILME
SESSION, A GENLVE, 28 JUIN 19673

RATIFICATION
Instrument enregistrg auprbs du Directeur geniral du Bureau international du Tra-

vail le :
l er f~vrier 1984

VENEZUELA

(Avec effet au Ier f6vrier 1985.)

La ratification de toute Convention adopt6e par la Conf6rence g6n6rale de l'Organisation internationale du
Travail au cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu'it ]a Convention n" 98 inclusivement, est r6put6e
valoir ratification de cette Convention sous sa forme modifi6e par la Convention portant rivision des articles
finals, 1961, conform6ment a I'article 2 de cette derniere Convention (voir Nations Unies, Recueji des Traitis,
vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 40, p. 187; pour les faits ult6rieurs. voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n- 1, 3 A 6, 8, 12 et 13, ainsi que l'annexe A des volumes 958, 1106 et 1291.

., Ibid., vol. 721, p. 39; pour les faits ult6rieurs, voir les rif6rences donn6es dans les Index cumulatifs n- 11
A 14, ainsi que l'annexe A des volumes 981, 986, 990, 1003, 1050, 1098 et 1331.

Vol. 1351. A-634. 10355
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No. 16705. CONVENTION (No. 144) CONCERNING TRIPARTITE CONSULTA-
TIONS TO PROMOTE THE IMPLEMENTATION OF INTERNATIONAL
LABOUR STANDARDS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-FIRST
SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1976'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

13 February 1984

SPAIN

(With effect from 13 February 1985.)

No. 22345. CONVENTION (No. 155) CONCERNING OCCUPATIONAL SAFETY
AND HEALTH AND THE WORKING ENVIRONMENT. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SIXTY-SEVENTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19812

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

1 February 1984

MEXICO

(With effect from 1 February 1985.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
27 March 1984.

United Nations, Treaty Series, vol. 1089, p. 354, and annex A in volumes 1098, 1102, 1109, 1111, 1126, 1130,
1133, 1136, 1141, 1143, 1145, 1147, 1153, 1216, 1242, 1248, 1252, 1256, 1275, 1284, 1295, 1301, 1314, 1317, 1323
and 1344.

2 Ibid., vol. 1331, No. 1-22345.

Vol. 1351, A-16705, 22345
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N" 16705. CONVENTION (N" 144) CONCERNANT LES CONSULTATIONS TRI-
PARTITES DESTINtES A PROMOUVOIR LA MISE EN (EUVRE DES NOR-
MES INTERNATIONALES DU TRAVAIL. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA SOIXANTE ET UNIPME SESSION, GENLVE, 21 JUIN 1976'

RATIFICATION
Instrument enregistrg aupres du Directeur giniral du Bureau international du Tra-

vail le :

13 f6vrier 1984

ESPAGNE

(Avec effet au 13 f6vrier 1985.)

N" 22345. CONVENTION (No 155) CONCERNANT LA StCURIT, LA SANTE
DES TRAVAILLEURS ET LE MILIEU DE TRAVAIL. ADOPTVE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-SEPTItME SESSION, GENtVE, 22 JUIN
19812

RATIFICATION

Instrument enregistr auprbs du Directeur giniral du Bureau international du
Travail le :
Ier f6vrier 1984

MEXIQUE

(Avec effet au Ie r f~vrier 1985.)

Les diclarations certif! es ont gtc enregistrees par l'Organisation internationale du
Travail le 27 mars 1984.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1089, p. 355, et annexe A des volumes 1098, 1102, 1109, 1111,
1126, 1130, 1133, 1136, 1141, 1143, 1145, 1147, 1153, 1216, 1242, 1248, 1252, 1256, 1275, 1284, 1295, 1301, 1314,
1317, 1323 et 1344.

2 Ibid., vol. 1331, n" 1-22345.
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